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1. 
MÍSTO MLÁDÍ

	Mnoho let již uplynulo od doby, kdy sem přišli domorodci a nazvali ho Wilya-Wilya-Yong. Byl to tmavý, neúrodný kopec ve tvaru handžáru. Jeho vrcholek byl hrbolatý, svahy rozeklané, strmé, holé, spalované sluncem a ošlehané větrem. Jednoho dne se běloch dověděl od černocha, že Wilya-Wilya-Yong znamená Místo mládí.

	Bílí muži si sem přivedli ovce, a za pastýře si najali chudého Němce Charlese Raspa. Rasp znal každý kout Místa mládí, toulal se po jeho svazích, až jednou něco našel. Nevěděl nic o vzácných kovech, a proto se vydal do nejbližšího města, kde si koupil Průvodce pro zlatokopa. Když se vrátil domů, odlomil kus skály z Místa mládí – na tom nezáleží, kde to bylo – a odborníci zjistili, že se ve zkoumaném vzorku nachází významný podíl stříbra.

	Pověst o nálezu se rychle rozletěla po okolních nížinách a dostala se až k dalekým břehům nově objevené Austrálie. Začali se sem hrnout muži na koních i pěšky, na žebřiňácích i krytých vozech, hloubili jámy a sestavovali stroje. Jiní vybudovali hornickou osadu nedaleko Místa mládí a nazvali ji Broken Hill1. Z osady vyrostlo městečko s dřevěnými domky, ale název Broken Hill mu zůstal. Chudáci přes noc zbohatli a z bohatých mužů se během několika minut stali chudáci. Šampaňské teklo proudem, ale voda jen pramínkem.

	Rasp a jeho druhové pomalu vymřeli. Muže pohřbili narychlo, do mělkých hrobů: ty kteří měli štěstí. Do Broken Hillu přicházelo stále více a více lidí, někteří se tam usadili, jiní odešli – byly to celé generace – až se nakonec z malého městečka stalo třetí největší město ve státě Nový Jižní Wales. Přicestovali tam význační lidé – inženýři, vědci, průmyslníci, a nakonec tam přišli jeden po druhém i Jimmy Lupič a Napoleon Bonaparte, kriminalista z Queenslandu.

	Jimmy neměl vůbec v úmyslu dostat se do Broken Hillu. Ze Sydney odjížděl s nadějí na pořádný a klidný oddech, který nutně po poslední úspěšné loupeži potřeboval. Připravoval se na to duševně celé tři týdny. Dohodl se s řidičem nákladního auta, šmelinářem, že ho odveze do Melbourne. Cesta vlakem nebo letadlem nepřicházela v úvahu, poněvadž se dalo očekávat, že na státní hranici budou policejní hlídky. Když se nákladní auto blížilo k Albury, řidič zastavil, aby si mohl promluvit s dalším členem bandy, který jel opačným směrem. Od něho se Jimmy dozvěděl, že policajti prohlížejí všechna vozidla na silnicích mezi hlavními městy, poněvadž vzal roha Velký Scarsby.

	Na předměstí v Albury na ně už čekaly tři dodávky. Přeložili část nákladu a přestoupil i Jimmy Lupič, který se nakonec octl ve vnitrozemském Balranalde.

	A tady se Jimmy dočetl v novinách, že Velký Scarsby je stále ještě na svobodě, a že po něm slídí policie tří států. Během guvernérovy návštěvy ho zavřeli do ústavu pro choromyslné kriminálníky a odsoudili ho za únos. V novinách se dál psalo, že bude dost těžké ho znovu chytit, poněvadž byl světoznámým kouzelníkem. V Melbourne bylo teď pořádné „horko“ dokonce i pro Jimmyho, a tak se rozhodl odjet na západ a strávit dovolenou u vdané sestry ve vzdáleném Broken Hillu.

	Druhého října se tu tedy objevil. Do města se dostal v poštovním voze z Wilcannie. Definitivně se rozhodl, že si odpočine právě tady. Velkých měst měl už plné zuby.

	V celé Austrálii není město, jež by se rozkládalo v takovém zapadákově, snad jen město zlatokopů Kalgoorlie. V Broken Hillu se nesetkáte s podobnou snobskou společností jako v Melbourne a lidé se tu navzájem nežerou jako psi, jak je to běžné třeba v Sydney. V Austrálii se však nenajde ani jedna ulice podobná Argent Street, jak se jmenuje hlavní obchodní centrum v Broken Hillu. Argent Street je jedinečná. Kromě toho, že jsou na ní samé obchody, je to i nejobvyklejší místo schůzek. „Setkáme se na Argent Street,“ to je věta, kterou řekne manžel manželce, přítel příteli. Můžete si tady postát před budovou z poloviny devatenáctého století. O kousek dál narazíte na část hornické osady sedmdesátých let minulého století. Můžete pojíst ve vynikajících restauracích, jejichž majiteli jsou obratní Řekové a Italové. Můžete si pronajmout vyleštěný automobil a nakupovat v přepychových obchodech.

	Na dolním konci Argent Street měl obchod Samuel Goldspink. Založil jej ještě v době královny Viktorie, známé tím, že ji dovedlo jen máloco pobavit. Tehdy se mu samozřejmě dařilo hůř než později, když už jako dospělý zkušený muž sledoval růst bohatství tohoto hornického města. Dnes už by mu bylo devětapadesát, byl veselý a srdečný. Ale i tak se zhroutil a zemřel přímo za pultem vlastního obchodu s textilním zbožím. Lékaři se vůbec nelíbil způsob, jakým zemřel. Pitvou se zjistilo, že byl otráven cyankáli. Poněvadž Goldspink neměl žádný důvod k tomu, aby spáchal sebevraždu, nastal okamžitě velký poprask. V jeho víru se točil seržant Bill Crome. Už tři roky se mu nedostala do rukou žádná vražda, a tak není divu, že začal pochybovat, zda se mu traviče podaří dopadnout.

	Z holých faktů si vytvořil obraz, jak se to ve skutečnosti stalo.

	K tragédii došlo odpoledne v pátek. O půl třetí. V nejrušnější době celého týdne. Obchod byl přeplněn, dvanáct prodavaček mělo plné ruce práce, přičemž ty nejzkušenější obsluhovaly dva zákazníky zároveň. Goldspink málokdy stál sám za pultem. Přijímal své zákazníky jako milé přátele. Provázel je k jednotlivým oddělením a staral se o jejich pohodlí, když museli čekat trošku déle na obsluhu.

	Každý den po třetí se mohly prodavačky jedna po druhé vytratit do zadní šatny, kde si mohly vypít šálek čaje a sníst obložený chlebíček, který jím připravovala Goldspinkova hospodyně.

	Tak jako farmář věří, že dobře nakrmený kůň bude lépe pracovat, tak i pan Goldspink byl přesvědčený, že se musí postarat o svoje prodavačky, ale i mimo to už dávno dokázal, jak je laskavý.

	Když se některá z prodavaček vrátila nazpátek do obchodu, přinesla panu Goldspinkovi šálek čaje a sušenky. Vyzval někdy váženého zákazníka, aby si s ním čaj vypil.

	Toho odpoledne v pátek mluvil pan Goldspink s nějakou ženou, která si vybírala kapesníky. Řekl děvčeti, aby mu šálek s čajem položila na pult. Právě totiž ukazoval pestré kapesníky zákaznici a chtěl pomoci prodavačce, která ji obsluhovala.

	Prodavačka uvedla, že neznámá zákaznice seděla u pultu a pan Goldspink byl stále vedle ní. O ženě dovedla říci jen tolik, že byla starší. Zapamatovala si to proto, poněvadž pan Goldspink jí položil několik šikovných otázek, aby zjistil její adresu. Žena si vybrala kapesníky, zaplatila a pak odešla. Nevzala si ani bloček. Pan Goldspink pak zvedl šálek s vlažným čajem a vypil jej. Hned poté se pootočil, zapotácel se, podlomily se mu nohy a klesl na zem.

	Paní Robinová, jeho hospodyně, hned vyklidila obchod, zamkla vchod z ulice a zavolala lékaře, který už delší dobu pana Goldspinka ošetřoval. Lékař, který věděl, v jakém stavu je Goldspinkovo srdce, nechal na sebe čekat celou hodinu.

	Šálek i talířek umyli s ostatním nádobím.

	V obchodě ani nikde v domě se žádný jed nenašel. Paní Robinová otevřela podnik hned prvý den po pohřbu, poněvadž byla jedinou dědičkou po ubohém zaměstnavateli.

	Soudní vyšetřování se odročilo „sine die“2.

	Detektiv seržant Bill Crome byl z celé téhle záležitosti hrozně nešťastný, poněvadž to bylo poprvé od doby, kdy se stal vyšším policejním úředníkem, že se mu nepodařilo vyřešit nějaký případ.

	Goldspinka otrávili osmadvacátého října. Desátého listopadu po obědě ohlásila manželka ředitele stříbrných dolů krádež. Ukradli jí z domu šperky, které měly podle ní hodnotu asi pětašedesát liber. Tento případ si vzal na starost starší detektiv Abbot. Ukázalo se, že žena odešla z domu na nákupy na Argent Street, zamkla domovní dveře a klíč uložila pod rohožku. Když se vrátila, vzala klíč, vešla do domu, kde našla trošku nepořádku. Hned zjistila, že jí zmizely šperky, o nichž tvrdila, že je měla uzamčeny v zásuvce toaletního stolku. Byl to celkem obyčejný případ ve srovnání s tou vraždou, ale i tak uvedl všechny detektivy do rozpaků, poněvadž se postup při této krádeži lišil od obvyklých metod kteréhokoli místního kriminálníka. Abbot však usoudil, že nepořádek má na svědomí samotná žena, poněvadž se náhle rozhodla odejít nakupovat a nechala domácnost tak, jak byla. Že nakonec šperky sama najde, vždyť si nedovedla ani vzpomenout, kam je skutečně uložila. Nic nenasvědčovalo tomu, že by se někdo snažil otevřít sejf.

	Začátkem prosince však zmizelo z trezoru v kanceláři Digger’s Rest čtyři sta sedmnáct liber. Na trezoru nenašli žádné cizí otisky prstů. Majitel koncese nosil klíč vždy u sebe v kapse kalhot, a když šel spát, přendával si jej do kapsy svého pyžama. Ten ale skutečně pořádně nasával! Kolikrát už byl v nemocnici na kopci v deliriu tremens!

	Seržantu Cromovi nebylo tedy vůbec do smíchu, když po obědě třiadvacátého prosince kráčel po Argent Street. Chodníky byly přecpané vánočními nakupujícími a na vozovce, lemované z obou stran u chodníků zaparkovanými auty, dodávkami a bryčkami s koňmi, byl rušný provoz. Horníci se opírali o sloupy verand s balíčky, které na ně manželky navěšely. Ženy klábosily v malých hloučcích a děti je tahaly za sukně, dožadujíc se na nich zmrzliny a hraček.

	Crome kývnutím hlavy pozdravil Luka Paviera, komisařova syna, který pracoval jako redaktor pro Barrier Miner. Potkal i Jimmyho Lupiče, který byl vyparáděn v indickém hedvábí. Toho však nepozdravil, poněvadž ho neznal.

	Ze zlatnictví právě vyšel doktor John Hoadly, vysoký mladý velmi schopný muž.

	„…brý den, Bille! Co se tady procházíš?“

	Seržant Crome se zamračil, posunul si klobouk do týla:

	„Byl bys překvapen, kdybys věděl, co všechno musím stihnout, zatímco ty tady utrácíš svoje nezasloužené peníze! Jak se má manželka a co dělá tvůj syn?“

	„Výborně, Bille. Právě jsem jí byl koupit opálový přívěsek a dítěti zlatou křtitelničku. Z těchto vánoc moc mít nebudu, poněvadž žena je stráví v nemocnici. Ale stojí to za to. Kluk je skutečně nádherný!“

	„Jak se bude vlastně jmenovat?“

	„John. Manželka tak rozhodla.“

	Doktorovo štěstí zlepšilo náladu i Cromovi a seržant se usmál.

	„Je to dobrá práce, doktore. Ale nebuď blázen,“ dodal vážně. „Postarej se, aby malý John nezůstal sám. Jedináček je taková ztracená duše – já to znám velmi dobře.“

	Najednou se na ulici objevil malý muž v bílém přepásaném kabátě a černých kalhotách. Chytil doktora za rameno a na seržanta Croma blýskl černýma očima, v nichž se zrcadlilo rozhořčení. Vykřikl:

	„Zákazník! V mé restauraci! On vstát, naklonit se nad jeden stůl. On padl a rozbít stůl. Já jít k němu. Ptal jsem se: Co to k čertu děláte? On nic neříct, být mrtev!“

	„To je pro vás, doktore!“ hlesl Crome.

	Doktor Hoadly přikývl. Společně s malým Italem, který mu neustále tiskl rameno, jakoby se bál, že mu uteče, vstoupil do restaurace, která byla hned vedle zlatnictví.

	Restaurace byla úzká a tmavá. Lidé stáli vyděšeně a nerozhodně jako klokani, které varuje jejich vůdce před nebezpečím. Majitel restaurace vedl doktora mezi debatujícími skupinkami. Crome šel za nimi.

	V troskách stolu ležel starší muž. Na tváři měl modravé skvrny. Crome ho poznal – byl to horník, už penzista, který žil v South Broken Hillu u své neteře a jejího manžela.

	Zákazníci odcházeli z restaurace. Bylo po senzaci a nikdo netoužil po tom, aby mohl svědčit. Croma nějak zvlášť nezajímali. Mohl to být infarkt. Mnozí z těch starých chlapíků už nesnesli to, čeho si v mládí vůbec nevšímali. Starý Alf Parsons k tomu neměl daleko. Dobrý způsob, jak odejít ze světa.

	Doktor prohlédl rychle mrtvého, pak si klekl. Když vstal, oprášil si kolena a kapesníkem si utřel ruce. Vyděšenému Italovi nařídil, aby zavolal sanitku a Croma odtáhl kousek stranou. Pošeptal mu:

	„Bille, netvrdím, že zemřel na otravu cyankáli, ale myslím si, že ano!“

	Crome uhodil na majitele restaurace:

	„Kde vlastně seděl?“

	V čajovém šálku mrtvého muže, který Crome poslal k rozboru, našli skutečně cyankáli.

	Crome byl na nohou šedesát hodin. Samé otázky, otázky a znova otázky. Výpovědi, zprávy, teorie, diskuse. Nevěděl, kde mu hlava stojí, když přijel ze Sydney inspektor Stillmann z oddělení vražd.

	Stillmann, který nejdříve mluvil klidně, pak sarkasticky a konečně urážlivě, donutil majitele restaurace Favaloru řvát zuřivostí, Mary Isaacsovou plakat a paní Robinovou k odchodu z obchodu. Stillmann se choval tak, že Bill Crome mu málem jednu vrazil a Abbot musel stisknout pevně ústa, aby zadržel urážlivá slova, jež se mu drala na rty.

	Do toho si nějaká bláznivá ženská stěžovala, že zatímco byla pryč z domu v North Broken Hill, jí někdo ukradl sto osmdesát liber, které měla schovány v amerických hodinách stojících na krbové římse v obývacím pokoji. Hloupá husa! Patří jí to. K čemu máme vlastně banky? Ten báječný Stillmann se octl rovněž na mělčině. Vynikající mozek ze Sydney nebyl schopen na nic konkrétního přijít.

	Stopy… Mezery. Vytvořené teorie… a zároveň vyvrácené. Otázky, stále víc a víc otázek, které nikam nevedou a neslibují žádné východisko. Stillmann se z toho šikovně vyzul. Zařídil, aby ho odvolali do Sydney a Croma nechal v kaši.

	Soudní vyšetřování vraždy Alfreda Parsonse bylo rovněž odročeno „sine die“.

	
2. 
PORADA

	Byla to prostorná místnost s výhledem na Argent Street a klepání psacího stroje do ní pronikalo jen tehdy, když někdo otevřel těžké dveře. Otevřenými okny sem doléhal vzdálený hluk těžebních strojů a zvuk tramvají i aut. Místnost patřila staršímu policejnímu úředníku jihozápadního policejního obvodu v Novém Jižním Wallesu.

	O komisaři bylo známo, že nedal nikdy najevo svou podrážděnost. Zřídkakdy se usmál. Když se k tomu někdy odhodlal, změnila se mu tvář, jako když hodíte kámen do rybníka. Komisař Pavier působil dojmem klidného člověka. Z košíku, do něhož mu vkládali zprávy, vybíral právě jednu po druhé, pročítal je, označoval svými iniciálami a pak je odhazoval do druhého košíku. Byla to běžná práce. Na podložce mu zůstala už jen tři hlášení, když stiskl knoflík na stole.

	Dveře se rozevřely, vešla sekretářka, která z košíku vybrala přečtené papíry, Pavier vzal do rukou listiny z podložky a trošku se pootočil, aby se mohl podívat na dívku. Byla mladičká a byl na ní docela příjemný pohled.

	„Slečno Ballová, musím vás požádat, abyste tohle ještě jednou přepsala,“ řekl klidně. „Máte slovník?“

	„Ano, pane. Velmi mne mrzí, jestliže jsem udělala chyby.“

	„Podtrhl jsem je.“ Viděl jí na očích, že se stydí. „Ale jinak zastupujete vcelku dobře slečnu Loddingovou, třebaže nejste ještě tak zkušená jako ona. To se dá získat jenom praxí, – a houževnatostí. Navštěvujete stále ještě večerní školu?“

	„Ach ano, pane!“

	„Tak vydržte! Můžete jít, slečno Ballová!“

	„Promiňte, pane, ale dozorčí hlásil, že je tu nějaký muž, který vás chce navštívit. Jmenuje se Knapp. Neprozradil, co vám vlastně chce.“

	Komisař Pavier se podíval na svoje náramkové hodinky, zamračil se a znova pohlédl na sekretářku.

	„Knapp!?“ opakoval napůl tázavě. „Uveďte ho!“

	Náhoda. Musí to být náhoda. Mnozí se jmenují Knapp. Kdysi tak říkali každému cizinci. V paměti mu vyvstala tvář, kterou viděl před několika lety na poradě. Ta tvář – živá – se na něho zubila v jeho vlastní kanceláři.

	„Ale ne, inspektor Bonaparte! Jak se vám vede?“

	„Děkuji, dobře, pane komisaři. A vám?“

	„To je skutečně překvapení! Posaďte se! Jsem velmi rád, že jste mne navštívil!“

	Muž v dokonale vyžehleném šedém obleku se posadil a přehodil nohu přes nohu. Modré oči ve světle hnědé tváři byly přátelské a šťastné. Z náprsní kapsy dvouřadového saka vylovil podlouhlou úřední obálku.

	„Včera jsem v Sydney obědval s vaším šéfem,“ řekl pohrávaje si s obálkou. „Debatovali jsme i o těch dvou případech otravy, které přítel Stillmann nedokázal vyřešit. Vyžádal jsem si ve svém oddělení dovolenou, abych se podíval, co se s tím dá vlastně dělat. Dali mi dva týdny. Tady je dopis od vašeho šéfa. O všem máte samozřejmě rozhodnout vy. Nechci nic podnikat bez vašeho souhlasu.“

	Pavier přijal nabízenou obálku, rozřízl ji pilníkem na nehty a vyňal dva dopisy. Z prvního se dozvěděl, že inspektora Bonaparta přidělili na dva týdny policejnímu oddělení Nového Jižního Walesu. Ten druhý dopis byl soukromý. Vysvětlovalo se v něm, že Queensland půjčuje svého „vzácného“ Bonaparta na dva týdny. Pavier se má postarat o to, aby se Bonaparte po uplynutí této lhůty vrátil. Komisař položil papíry na stůl a řekl:

	„Bonaparte, mohu vás ujistit, že jsme skutečně velmi rádi, že jste přijel. Poněvadž od posledního případu uplynul už nějaký čas, patrně toho za dva týdny asi moc neuděláte, ale i tak jsem přesvědčen, že nám pomůžete!“

	Bonaparte si ukroutil něco, co připomínalo cigaretu. Oči se mu usmívaly a bílé zuby zasvítily z tmavé tváře.

	„Víte, pane komisaři, ode mne se očekává, že i ten největší případ vraždy vyřeším za pět minut,“ vysvětloval Bonaparte. „A to, že jsem dostal dokonce dva týdny, je od mého šéfa skutečně velkorysé. Spolupracujeme už mnoho let, ale ještě nikdy nebyl tak milý. Však ho znáte. Co na srdci, to na jazyku. Říká mi, že nejsem žádná tkanička na policistově botě, ale jediný jeho skutečný detektiv. Jen si představte, pane komisaři, jaký úděl musím snášet.“

	„Máte jenom dva týdny,“ připomněl Pavier.

	„Jen klid,“ odtušil Bony a zapálil si tu strašlivou cigaretu. „Jsem vlastně želva, ale moji šéfové se už dvacet let snaží ze mě udělat zajíce. To je ale nerozumné, poněvadž mnoho zajíců závody nedokončilo. Já je však dokončím vždycky. Vždycky uzavřu případ, na který přistoupím!“

	„Přistoupím!“

	„Přesně tak. Přistoupím – to je to pravé slovo. Už mne propustili tolikrát, že mne to přestalo zajímat. Vždycky mne zas zavolali nazpátek. Nemusíte se kvůli mně znepokojovat. Tak co, budeme spolupracovat?“

	Pavier se přestal mračit a odhrnul si příliš dlouhé bílé vlasy z vysokého úzkého čela. Tmavé oči mu zářily ve světle, které dopadalo přes okno. Jedině ty prozrazovaly jeho náladu.

	„Kdybych vás, Bonaparte, neznal, tak by mne vaše nezávislost asi pořádně dopálila!“

	Úsměv na Bonyho tváři nevyjadřoval ani domýšlivost ani drzost, jen sebevědomí, jaké mají lidé, kteří se cítí jistí sami sebou.

	„Nechme toho a věnujme svou pozornost případům, na nichž Stillmann tak vynikajícím způsobem ztroskotal. Měl jsem vždy úspěch. Nenechal jsem se nikdy odstavit na vedlejší kolej vrtochy svého nadřízeného a za druhé jsem zdědil dar vytrvalosti. Nejsem jako Stillmann, který si může dovolit ignorovat svou porážku. Já zklamat nesmím, poněvadž jediným neúspěchem bych zničil svou pověst. Doufám, že to do dvou týdnů vyřeším. Jinak bez ohledu na úřední povolení tu budu tak dlouho, dokud toho traviče neodhalím.“

	„Ale vy se přece musíte podřídit rozkazům,“ domlouval mu Pavier, jehož celoživotní kariéra spočívala v tom, že přijímal a vydával rozkazy. „Ten, kdo neplní rozkazy organizace, nemůže být ani jejím platným členem.“

	„Plním ty rozkazy, které mi vyhovují,“ odpověděl Bony a Pavier se v duchu podivil, že to v něm nevyvolává zlost. „Mám výhodu, že stojím uprostřed mezi bílou a černou rasou, takže mám všechny ctnosti bílé rasy a jen velmi málo neřestí černé rasy. Osvojil jsem si umění, jak postupovat, a mám i vrozený pozorovací talent. Nikdy se nehoním za vrahem, ale ani nikdy neváhám přiblížit se k němu. Mohl byste mi dát nějaký koutek, kde bych mohl složit svoje kosti? Musím prozkoumat mnoho věcí.“

	„Dám vám samozřejmě nějakou malou kancelář!“

	„Děkuji! Podívejme se, už je jedna hodina. Nemohl byste mne náhodou pozvat na oběd?“

	„To není špatný nápad,“ suše poznamenal Pavier. „Počkejte chvíli.“

	Požádal ústřednu, aby ho spojili s klubem Sunset. Po rozhovoru s číšníkem si vzal klobouk a vstal.

	„Tak pojďme!“ vybídl Bonaparta.

	Kráčel vzpřímeně, jak ho to naučili, když byl ještě obyčejným policistou. Byl vyšší než Bony a pohyboval se jako lehoučká mořská vlna. Když překřížili silnici, zavolal na ně nějaký mladík:

	„Hej, vy tam! Už jste se pustili do pátrání?“

	Pavier poznámku snesl klidně, ale v jeho hlase zazněla rezignace:

	„Tohle je můj syn, Luke! Luku, můj přítel!“

	„Zdravíčko!“ Luke Pavier kývl lhostejně hlavou. „Pane Příteli, dnes ráno jsem vás viděl vystupovat z letadla ze Sydney. Na seznamu bylo jméno Bony Knapp. Stejné jméno je zapsáno v hotelu Western Mail. Těší mne, že vás poznávám.“

	„I mě, pane Paviere.“

	„Doufám, že paní Bonapartové se vede dobře?“ zeptal se mladík a Pavier rozhořčeně zahučel:

	„K čertu! Doufám, že nenapíšeš do novin o příjezdu inspektora Bonaparta!“

	„Dobře – ale něco za něco!“ vyjednával mladý muž, přičemž obdařil svého otce úsměvem a mrkl na Bonyho:

	„A co by to mělo být?“ zamumlal Bony.

	„Musíte mi slíbit, že mi dovolíte nahlédnout do vašich karet! Není těžké totiž uhodnout, proč jste sem přijel!“

	„Ještě si to rozmyslím. Co víte o lidech v Broken Hillu?“

	„Všechno,“ prohlásil sebevědomě Luke Pavier. „Znám tu každého. Znám všechny hospody a podniky, v nichž se hrají hazardní hry, všechny prostitutky, každý důl a obsah zprávy každého jeho správce dřív než se to dozví ředitel.“

	„Ale kdo otrávil ty dva muže, to nevíte,“ poznamenal uštěpačně Bony. „Jen trpělivost, jednoho dne vám to řeknu. Chcete se mnou spolupracovat?“

	„S policií vždy spolupracuji!“

	„Hloupost,“ ozval se jeho otec.

	Mladík se pousmál, mávl rukou a odešel. Jeho otec zavedl Bonyho do klubu Sunset, kde se usadili ke stolu v přístěnku.

	„Myslím, že s Cromem budete docela dobře vycházet,“ řekl Pavier, když se pustili do sýra a zeleniny. „Crome je docela dobrý chlapík, ale máme málokdy příležitost odhalit komplikovaný zločin. Je šéfem detektivů. Až poznáte Broken Hill, pochopíte všechny obtíže a omezení. Lidé zde žijí v blahobytu. Desítky let tu nedošlo k žádnému podobnému zločinu.“

	„Váš Luke je skutečně novinářem?“

	„Ano, a myslím, že mu to jde. Noviny jsou u něho na prvním místě tak, jako pro mne mé oddělení. Doma o práci nikdy nemluvíme. Využije vás, nedáte-li si pozor, ale může vám i pomoci. Stillmanna pořádně vymáchal ve svých novinách.“

	„Stillmanna jsem vždy pokládal za velmi nepříjemného člověka,“ řekl Bony. „Nemá příliš dobré pozorovací schopnosti. Doslechl jsem se, že by na to doplatil, kdyby na komisariátu došlo k nějakým změnám.“

	„Odjakživa vštepuji mladým kolegům, že pro policajta, který není gentlemanem, neexistuje žádné ospravedlnění,“ poznamenal Pavier. „Předpokládám, že máte kopii Stillmannovy zprávy.“

	„Ano. Shodil na Croma odpovědnost za to, že nechal odejít hosty z Favalorovy restaurace bez výslechu. Stillmann se ze všeho vykroutil tím, že obvinil každého kromě sebe.“

	„Nikdo Croma neobviňuje za to, co se stalo v restauraci víc než on sám sebe,“ poznamenal Pavier. „Okolnosti ho však ospravedlňují. Bylo nezvyklé horko i v Broken Hillu. Dnes je například šestatřicet stupňů, ale dá se to snést. To mohlo mít na Parsonse samozřejmě vliv. Crome ho rovněž znal.“

	„Crome se neměl moc rád se Stillmannem?“

	Komisař vyloudil na své tváři jeden ze svých vzácných úsměvů. Bony se vyhnul dalšímu rozhovoru na toto téma.

	„Bude-li Crome se mnou spolupracovat,“ řekl, „rychle a tvrdě položíme Stillmanna na lopatky. Děkuju vám za oběd.“

	Pavier sešel po schodech na ulici první. Byl spokojen, že ho první dojem nezklamal. Když vyšli na chodník, zaslechl, jak Bony najednou zvolal:

	„Jimmy! Kde se tu bereš?“

	Pavier následující rozhovor neslyšel, poněvadž už přecházel na druhou stranu ulice a Bony dívajíc se za komisařem, se usmíval na Jimmyho Lupiče, který byl zjevně v rozpacích.

	„Jsem zde na dovolené, inspektore,“ tvrdil Jimmy a proklínal v duchu tuhle náhodu. Viděl, jak se z modrých očí Bonaparta pomalu vytrácí úsměv. „Čestné slovo, inspektore. Už několik let nemám žádné podtrhy na svědomí.“

	„Samozřejmě, Jimmy. Už jsi v Broken Hillu dlouho?“

	„Od října. Rozhodl jsem se pro počestný život. Zjistil jsem, že to jde jenom tehdy, když člověk odejde z velkého města.“

	„Už jsi tady byl, když zavraždili Goldspinka a Parsonse?“

	„Podívejte se, inspektore,“ bránil se Jimmy. „Víte přece velmi dobře, že bych je nezabil. Nikdy u sebe nenosím zbraň a nikdy jsem nikoho neudeřil.“

	„Máš nějakou práci?“

	„Ne. Vždyť vám říkám, že jsem na dovolené.“

	„Překvapuje mne, že tě ještě nezašili chlapci ze Sydney – třeba inspektor Stillmann.“

	„Chránil jsem se jim přijít na oči,“ prohlásil Jimmy a zoufale si přál, aby se teď pod ním země propadla. Děsivě modré oči ho nadále probodávaly palčivými jehlami.

	„Kde vlastně bydlíš?“ slyšel otázku.

	„Na King Street, dvaadvacet. South Broken Hill.“

	„Zůstalo ti ještě dost peněz z těch, které jsi ukradl z bookmakerova bytu na King’s Cross?“

	Jimmy bojoval prohraný boj. Ty modré oči byly strašné.

	„Většina,“ přiznal se. „Inspektore, dohodneme se. Vrátím prachy, když vy…“

	„Jimmy, se mnou se takhle nevyjednává. Já vydávám rozkazy. Ani se odtud nehneš. Jakmile bez mého souhlasu zmizíš z Broken Hillu, vyhrabu tě i ze země a dostaneš plných sedm let.“ Pak modré oči změkly a Jimmy byl skutečně vděčný. „Buď nablízku a nedej se zavřít. Mimochodem, ta tvoje kravata je ohavná. Běž si koupit nějakou jinou do obchodu nebohého Sama Goldspinka. Po obědě si pak dej čaj ve Favalorově restauraci a vyznej lásku číšnici, která jako poslední obsluhovala Parsonse. Jasné, Jimmy?“

	„Inspektore, vy chcete, abych s vámi spolupracoval?“

	„To jsem, Jimmy, neřekl. Tamhle na ulici vidím mladíka, který je novinářem. Kdyby něco, tak mne neznáš, jasné? Zapamatuj si, že jsme se setkali na recepci ve vládní budově v Brisbane.“

	Úplně vyděšený Jimmy se pomalu vlekl dolů po Argent Street.

	
3. 
BONY MÁ PROBLÉMY

	Bony byl s kanceláří, kterou mu přidělili, docela spokojen. Byla to malá místnost na konci chodby. Stačilo jen se otočit na židličce a zabouchat na stěnu, když zatoužil po seržantu Cromovi.

	Seržant se mu líbil hned od prvního setkání. Měl řídké šedivé vlasy. Byl výbušný i laskavý, sám se sebou nespokojený, ale i tolerantní k druhým. Nepotřeboval nic jiného než znova nabýt svého sebevědomí.

	„Posaďte se, Crome, a zakuřte si,“ řekl mu Bony, když je Pavier navzájem představil a odešel. „Než tenhle případ vyřešíme, tak si zakouříme ještě dost a dost. Nechcete mi říci něco o sobě? Jste ženatý?“

	„Ano, pane,“ odpověděl seržant a vytáhl dýmku a tabák. „Mám dvě děvčátka, je jim už přes deset. Když byl komisař ještě inspektorem, působil jsem jako starší policista v Bathurstu. Bylo to asi před devíti lety. Šéf se ke mně vždy choval výborně.“

	„Na mě udělal rovněž dobrý dojem. Kolik vražd zde měli za tu dobu, co sloužíte?“

	„Devět kromě těch dvou s cyankáli. A z těch devíti byl jenom jeden případ skutečně perný. Víte, pane, v Broken Hillu nedochází k žádným gangsterským bitkám, jsou to jenom rvačky a někdy sexuální zločin.“ Crome si zapálil dýmku a použitou zápalku hodil do koše na papír. „Komisař Pavier je nejlepší starší policejní úředník, jakého jsme kdy v Broken Hillu měli. Vycvičil většinu z nás a vynalezl způsob, jak identifikovat osoby, o kterých dostaneme hlášení z jiných útvarů. Zkontroluje se každý vlak a letadlo. Společenské zlo, o kterém je známo, že se nedá úplně vymýtit, zničit, je u nás pod kontrolou, a i přes nadbytek mužů, naše ženy jsou tady ve větším bezpečí než v jakémkoli jiném městě v Austrálii.“

	„A co menší přestupky – krádeže?“

	„Těch moc nebylo, až teď v několika posledních měsících.“

	„Chytili jste někoho?“

	Cromovy malé šedé oči ztvrdly. Snažil se z klidných očí, které na něj líně hleděly, vyčíst, co má Bony za lubem.

	„Tenhle půlrok jsme měli jen čtyři hlášená vloupání. Vyřešili jsme jedno. Ta další tři musí mít na svědomí nějaký odborník. Někdo neznámý, který se tady objevil.“

	Bony si udělal poznámku.

	„Kolik lidí máte v kriminálním oddělení?“

	„Šéfem jsem já. Pak je tu starší detektiv Abbot a sedm civilních detektivů. Jeden z nich je odborníkem na otisky prstů a fotografem v jedné osobě. Má na starosti i archiv. Je to šikovný chlapík. Nemáme člověka pro práci v laboratoři, ale je tu doktor Hoadly, který je pro nás skutečně nenahraditelný.“

	„Hlídkové vozy máte?“

	„Dva. Ale bez vysílaček.“

	„Hm! No dobře, teď si trochu odpočiňte a vyprávějte mi o těch dvou vraždách.“

	„Vy o nich nic nevíte?“ zeptal se Crome s upřímným překvapením.

	„Četl jsem pouze úřední zprávy, které připravil inspektor Stillmann,“ odpověděl Bony skoro unaveně. „Jsou úplně bezcenné. Vykládejte mi o tom raději vy.“

	Crome se snažil, aby zakryl uspokojení, které mu blesklo v očích.

	„První obětí byl starý Goldspink a až po devíti hodinách jsme se dozvěděli, že zemřel na otravu cyankáli. Proto si svědci nemohli přesně vzpomenout na celou scénu. Došlo k tomu v pátek po obědě. Je to nejrušnější doba na Argent Street. Jedna z prodavaček mu přinesla šálek s čajem, a poněvadž se tehdy právě bavil se svou zákaznicí, položila šálek na pult. Když zákaznice odešla, starý Sam vzal čaj, vypil jej. Vzápětí se zakuckal a klesl na podlahu.

	Je pravda, že starý Goldspink byl pod lékařským dozorem, poněvadž měl něco se srdcem. Paní Robinová si přirozeně myslela, že právě tohle bylo příčinou jeho smrti. Když ji zavolali, dala vyklidit obchod, zatelefonovala doktoru Whiteovi a požádala muže, který jim dodává zboží, aby jí pomohl odnést tělo dozadu. Doktor White byl právě v nemocnici u porodu. Poněvadž věděl, že Goldspinkovi už nemůže pomoci, nijak zvlášť nespěchal.

	Mezitím umyly všechny šálky i nádobí, které se používají na přípravu čaje, a odnesly sušenky. Když však doktor spatřil tělo, něco se mu nezdálo. My jsme se dozvěděli všechno až v noci, když nebožtíka pitvali. Starý pán neměl nepřátele. Byl to skutečně dobrý člověk a velmi oblíbený.

	Když jsme se dozvěděli, že to byla otrava cyankáli, hned jsme se pustili do práce. S čajem to bylo tak: Každé odpoledne ve tři hodiny paní Robinová přinesla do zkušebny velkou konvici, mléko, cukr a sušenky, a když prodavačky měly příležitost, odběhly si tam a samy se obsloužily. Bylo zvykem, že první, které se podařilo odejít od pultu, přinesla šálek čaje svému šéfovi.“

	„Kdo mu toho odpoledne přinesl čaj?“

	„Mladé děvče, jmenuje se Shirley Andrewsová. Je jí sedmnáct a u Goldspinka pracuje pět měsíců. Je spolehlivá.“

	„Jaký byl jako zaměstnavatel?“

	„Jeden z nejlepších. Vždycky se chlubil, že děvčata od něho odcházejí, jenom když se vdávají.“

	„Jak daleko byl šálek s čajem od zákaznice, když jej Shirley položila na pult?“

	„Shirley Andrewsová říká, že asi jeden metr. Prodavačka Mary Isaacsová, která zákaznici obsluhovala, tvrdí, že půldruhého metru. Víte, všechno počítají na metry. Zákaznice právě stála, Goldspink byl mezi ní a čajem. Nemohla to mít na svědomí, ale pro každý případ jsme se snažili ji najít.“

	„A vůbec se nepřihlásila? Hledali jste ji prostřednictvím novin?“

	„Ano,“ přikývl Crome. „Je to stará známá věc – nechce být zapletena do případu vraždy.“

	„Veřejnost ví, že se jedná o vraždu?“

	„Ano. O to se postaral mladý Pavier, ten novinář z Barrier Mitier. Komisařův syn.“

	„To je škoda. Podařilo se vám získat alespoň popis zákaznice?“

	„Ano, ale je nepřesný. Obě dvě děvčata mají jen velmi mlhavou představu.“

	„Prohlédli jste celou budovu?“

	„Nebylo tam po cyankáli ani stopy. Jediný jed, který jsme nalezli, byl arzén v prášku proti švábům. Obešli jsme všechny lékárny, ale nezjistili jsme nic. To se však dalo očekávat. V Broken Hillu si můžete dát předepsat špetku jedu, ale v kterémkoli okolním městě si ho můžete koupit na kila. Víte, na ovčích farmách ho používají celé tuny.“

	„Vraťme se k hospodyni.“

	„Paní Robinová? Patnáct let vedla domácnost Samu Goldspinkovi. Zanechal jí taky všechen majetek. Můžeme ji z toho kolotoče docela klidně vynechat. Měla peněz dost.“

	„Kdy napsal svou poslední vůli?“

	„Před osmi lety. Neměl žádné příbuzné, takže nemohlo dojít k žádným intrikám.“

	„Neudělal nějaký dodatek k závěti nebo nesepsal úplně novou?“

	„O tom nic nevím.“

	Bony klidně pohyboval spletenými prsty a Crome nechápal, proč mu na tváři hraje tak spokojený úsměv.

	„To je velmi zajímavé, Crome. Musel to být nějaký neobyčejný motiv – však ho vypátráme!“

	„Motiv!“ vybuchl seržant. „Neexistuje žádný motiv. Prostě tu nemůže žádný být, když uvážíme, že starého Parsonse zabili stejným způsobem.“

	„Musela zde být přece nějaká pohnutka. Existuje i tehdy, když si chci zapálit cigaretu. Teď mi vyprávějte o Parsonsovi.“

	„Tam jsem udělal jednu hloupost,“ pokračoval Crome. „Byl jsem vyveden z rovnováhy, když k tomu došlo. Parsons byl horník, jako důchodce bydlel u své neteře. Znám ho už dlouhá léta. Byl to statný chlapík, rád se najedl a s chutí si i vypil. Jednou v pátek odpoledne zašel do kavárny. Bylo tam rušno jako obvykle. Posadil se proti účetnímu Rogersovi. Ten říká, že Parsons – sám ho neznal – si objednal čaj a obložené chlebíčky. Pak se pomalu pustil do jídla a četl přitom Digest. Když Rogers odcházel, stále tam ještě seděl a Rogers měl dojem, že Parsons už obložené chlebíčky snědl a vypil čaj.

	Na to navazuje výpověď číšnice. Je to takové bláznivé děvče. Říká, že právě tehdy byl velký nával zákazníků. Vzpomněla si i na Rogerse. Parsonse znala, poněvadž tam chodil v pátek odpoledne dost často. Když Rogers odešel, sedla si na jeho místo nějaká žena a objednala si čaj i zákusky. Když ta žena vstala, Parsons dál četl. Pak si přisedla další žena. Ta druhá tam seděla ještě tehdy, když Parsons dopil zbytek čaje, udělal grimasu, vstal a cosi zamumlal. Nevěnovala mu zvláštní pozornost a pohlédla na něho až tehdy, když ležel na stole – mrtev.“

	„Víte, jak se ta druhá žena jmenuje?“

	„Nevíme!“

	„Nevíme,“ opakoval Bony. „Jak tedy můžete tvrdit, že máte její výpověď?“

	„Výpověď není podepsána a je bez data. Byla podána na hlavní poště příštího rána mezi devátou a jednou.“

	„Co si o tom všem myslíte?“

	„Když viděla, jak se Parsons rozplácl na stole, zůstala v kavárně, poněvadž byla jako mnozí jiní zvědavá, co se bude dál dít. Viděla, jak majitel vyběhl ven, přivedl doktora a mne. Když se dozvěděla, že Parsons je mrtev, vykradla se ven, poněvadž se nechtěla do té záležitosti zamíchat. Je zajímavé, jak mnoho občanů se vyleká, když si mají jít sednout na svědeckou lavici. Hledali jsme ji prostřednictvím novin, ale nedostavila se stejně jako Rogers.“

	„A ta žena, která si sedla na Rogersovo místo – přihlásila se vám?“

	Crome zavrtěl hlavou.

	Bony si opět cosi poznamenal a Crome se hryzal do rtů.

	„Nezjistil jste žádný motiv, který by byl příčinou druhé vraždy?“

	„Ne – pouze šílenství, ale to není žádný motiv,“ odvětil Crome. „V Parsonsově šálku se našlo cyankáli. Dobře, že mě napadlo zabavit ten šálek. Měl jsem – ach, tenkrát by mě to ani ve snu nenapadlo.“

	„Už je pozdě plakat nad rozlitým mlékem, jak napsal Whately či kdo,“ prohlásil Bony. „Prohlédl jste kavárnu, jestli se tam nenacházejí nějaké stopy po cyankáli?“

	„Když jsme spolu s Abbotem skončili prohlídku kavárny, tak byste ji nepoznal,“ pokračoval seržant. „Nenašli jsme nic. Cyankáli jsme hledali i v domě, v němž Parsons bydlel s neteří i jejím manželem, ve sklepě i na střeše. Bez výsledku. Parsons neměl žádné nepřátele. Nenašli jsme žádnou kloudnou stopu. Přesně tak jsme dopadli i v případě Goldspinka.“

	„A co si o tom všem myslíte?“

	„Běhá tu nějaký šílenec a sype do hrnků s čajem cyankáli. Je jenom jeden společný jmenovatel v obou případech. Oba muži byli staří mládenci. Tím se celá záležitost zamotává ještě víc.“

	„Podle mne se naopak trošku rozmotává,“ namítl Bony. „Měli ještě něco společného. Oba muži byli starší. Předpokládám, že nebyli přátelé.“

	„Ne. Žádné bližší vztahy jsme mezi nimi nezjistili. Jeden byl žid a druhý mormon. Jeden byl chudák, druhý boháč. Jeden byl horníkem a druhý obchodníkem. Neměli nic společného. Nedává to žádný smysl.“

	„Je možné tu u vás dostat šálek čaje?“

	„Co?“ Crome se zatvářil tak překvapeně, až se Bony musel zasmát. „Aha, čaj! Ano, samozřejmě. Děvče vám ho hned přinese.“

	„Crome, nedají-li nám do tři čtvrtě na čtyři nějaké občerstvení, půjdeme do kavárny. Bez ranního a odpoledního čaje se žádný státní zaměstnanec nemůže chovat zdvořile. Vždycky, když na mne nějaký státní zaměstnanec zavrčí, zeptám se potichu: Měl jste už čaj?“

	Crome si nacpával dýmku, jako kdyby ucpával díru na lodi. Bony potichu pokračoval:

	„Vražda je běžný jev v jakékoli společnosti. Už nás unavuje věčně postupovat od mrtvoly k vrahovi a dokazovat mu, jaký je dětinský blázen. Někdy se však setkáme s vraždou, kterou spáchal nějaký vykutálený chlapík a pak všechna nuda, kterou způsobil nějaký hloupý amatér, zmizí. Tak je to i s tím vaším vrahem, který sype cyankáli do čaje. Proč to dělá, to zatím nevíme. Až na to přijdeme, budeme se muset vrátit k našim amatérům, kterým se nedaří zanechat po sobě míň stop, i když prosedí celou noc a přemýšlejí, jak spáchat dokonalou vraždu. Setkal jste se už někdy s rafinovaným vrahem? Ne? Měl byste být šťasten, že se vám taková příležitost naskytla.“

	Crome odložil lulku na stůl. Hlučně zaklel, ale pak se rozesmál.

	Komisařova sekretářka vešla s podnosem. Bony vstal a s úsměvem si vzal šálek s čajem.

	„Děkuji. Vy jste slečna Ballová?“

	„Ano, pane.“

	Děvče se ostýchavě usmálo.

	„Pane, čaj se sušenkami vás bude stát týdně dva šilinky,“ řeklo Bonymu. „Víc vám nemůžeme poskytnout.“

	„Slečno Ballová, zaplatil bych týdně i dvě libry,“ ujišťoval ji Bony a zaplatil požadovanou sumu. „Měli bychom se všichni každý měsíc uhodit přes kapsu a koupit vám nějaký dáreček.“

	„Děkuji vám, pane. S radostí bych vám čaj připravovala, ale umožnili mi to jen proto, poněvadž slečna Loddingová je právě nemocná.“

	Děvče odešlo, Bony si namočil sušenku do šálku. Crome řekl na vysvětlenou:

	„Loddingová je komisařova sekretářka. Vždycky se tváří, jako kdyby ji bolelo břicho.“
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4. 
JIMMY NIMMO MÁ STAROSTI

	Jimmy se narodil jako odvážlivec, který si rád zahrává se životem, přičemž riskoval svobodu jako v loterii, a protože se naučil uznávat svého protivníka, málokdy prohrával.

	Bylo o něm známo, že u sebe nikdy nenosí zbraň. Když se dostal do nějaké nepříjemné situace – a to bývalo zřídka – nikdy se nepokoušel o nějaké násilí. Bylo známo i to, ač se k tomu nikdy veřejně nepřiznal, že někdy prokáže cennou službu policii, když se snažila objasnit nějaký těžší zločin.

	Částka, kterou odcizil v Sydney z bookmakerova bytu, byla daleko větší, než si představoval, ale to nemělo nic společného s tím, že si vybral Broken Hill za místo dovolené. Tak jako tisíce lidí žijících ve městech na australském pobřeží, i Jimmy si představoval Broken Hill jako nějaký zapadákov, jen o něco víc než jen klamný přelud, ale když navštívil toto město osobně, byl příjemně překvapen, že i tady mnoho lidí má hodně peněz. Brzy přišel i na to, že místní lidé jsou bezstarostní, velkodušní a přívětiví. Připadalo mu to dost divné, když se chovali tak, jako by jim na pěních nezáleželo. Ohromné místo! Třebaže měl Jimmy kupu peněz, nemohl odolat, aby jich nenahromadil ještě trošku víc.

	Teď toho však litoval, poněvadž inspektor Bonaparte se určitě o těch třech krádežích doslechne. Nalezne správné souvislosti se jménem Jimmy Nimmo. Měl prostě strašlivou smůlu, že jej zničehonic potkal na Argent Street. Měl předvídat, že tenhle vynikající detektiv bude pokračovat tam, kde Stillmann pohořel. Měl si uvědomit, že v Broken Hillu je po dvou vraždách spáchaných stejným způsobem příliš „horko“ – což vůbec nesouvisí s teplotou.

	Pro sebevědomého lupiče to bylo ještě o to horší, že Napoleon Bonaparte byl tak hrozně nevyzpytatelný. Byl naprosto jiný než obyčejný polda, kterého vyškolili v nějaké policajtské škole a který dělal jen to, co mu poradili. Během války žil Jimmy v Adelaidě. Měl toho na svědomí už dost, když tenhle chlapík k němu zašel do bytu a dokázal mu, že o posledních dvou případech ví naprosto všechno. Navrhl mu, zda by do třetice udělal další loupež. Vynesla jen ubohý svazeček listin, ale díky jim dostali dva muže a jednu ženu za mříže. Když bylo po všem, navrhl mu Bonaparte poctivou práci. Jimmy byl otřesen.

	A teď, když měl před sebou důležitý cíl, který si vytyčil hned, jak přišel do Broken Hillu, mu Bonaparte naznačil, aby policii pomohl s těmi případy s cyankáli. Nemůže nic jiného dělat než souhlasit. Zdrhnout do jiného města nemělo žádný smysl. Ten prokletý Bonaparte by ho našel, i kdyby ho měl vyhrabat ze země. Měl pocit, jako by se dostal mezi dva mlýnské kameny.

	Jimmy zamířil k obchodu Sama Goldspinka. Zastavil se před výkladní skříní, aby si prohlédl vystavené pánské vázanky a košile. Vázanky! Měl jich už celé tucty, protože se v nich vyžíval. Bonaparte mu však navrhl, aby si koupil novou vázanku…

	Povzdychl si a vstoupil. Uvnitř bylo jen několik lidí. Jimmy zakotvil u muže, který se zajímal o rukavice. Poněvadž tam byla volná židlička, uvelebil se na ni a tvářil se jako člověk s tou nejlepší pověstí na světě.

	Otevřené krabice s rukavicemi byly vyloženy na pultu před vysokým silnějším mužem s pořádným bříškem. Na Broken Hill byl až příliš dobře oblečen. Měl melodický hlas téměř bez přízvuku. Mohl to být nějaký makléř na odpočinku, podnikatel nebo filmový režisér. Mohl to být… Kdo by se však zajímal o chlapíka, když před sebou vidí prodavačku, která ho obsluhuje?

	Nebylo jí ještě ani čtyřicet, byla vysoká, stažená v tmavých černých šatech. Jimmyho pozornost upoutal ovšem perlový náhrdelník, který se vznášel na obrovském poprsí. Byly to pravé perly. A ty modravé třpytivé diamanty zasazené do platinových prstenů na silných prstech přinutily Jimmyho představit si místečko, kde ve vatičce tyto šperky v noci odpočívají. Musí tam být zcela určitě nějaký zadní dvoreček a pokoje s okny vedoucími na tento dvůr. Poplašné zařízení by zvládl levou rukou.

	Aby majitelka šperků náhodou nezjistila, že se příliš zajímá o její šperky, Jimmy začal lhostejně pozorovat muže, který zkoušel rukavice. Měl dlouhé prsty. Byly to ruce dovedného člověka: chirurga, hodináře nebo zloděje. Pevné a silné ruce, a Jimmy si všiml, jak se dlouhé postupně se zužující prsty v jemné švédské kůži sevřely, z ruky vznikla velká pěst, přičemž její majitel zkoušel napnutý materiál na kloubech.

	Jelikož si Jimmy nechtěl tak okatě prohlížet Perly a Diamanty, projevil až příliš velký zájem o kupce rukavic, jenže najednou si uvědomil, že si ho zkoumavě přeměřily černé hloubavé oči. Byla to jen vteřina, ale v Jimmyho mysli zanechala představu obličeje s hustým šedivým obočím a šedivými vousy vykroucenými nahoru nad kozí bradkou.

	Prodavačka, která obsloužila ženu s malým chlapečkem, popošla k Jimmymu. Byla mladá a svěží. Jimmy hned spustil:

	„Slečno, mohla byste mi laskavě ukázat nějaké hezké vázanky? Ne moc drahé. Líbí se mi ty ve výkladu za patnáct šilinků a šest pencí.“

	Jimmy se opět podíval na ruku, která teď vklouzla do rukavice z hnědé kozinky. Děvče sundávalo krabice z polic za pultem. Chlapík byl vybíravý. V Broken Hillu nikdo rukavice nenosil. Jenom když šel na svatbu nebo na pohřeb.

	Ach! Vzorkovaná kravata z bledě modrého hedvábí. Pak upoutala jeho pozornost jiná, bledě zelená. Tahle by se mu hodila k nejnovějšímu vycházkovému obleku. Vzal kravatu, podržel ji proti světlu, aby se leskla, a pak prohlásil, že si ji vezme.

	„Tahle je pro vás jako stvořená, pane,“ snažilo se děvče a vytáhlo „výtvor“ v červené barvě. Bylo vidět, že Perly a Diamanty ji velmi dobře vyškolily, poněvadž projevovala o zákazníka velký zájem. Jimmy se usmál, přiložil si ten „klenot“ k saku a přisvědčil, že barva se skutečně dokonale hodí k obleku.

	„Kravaty jsou mou slabostí,“ přiznal se a děvče se s pochopením usmálo. „Ukažte mi ještě nějakou nápadnou.“

	„Vezmu si tyhle,“ řekl muž kupující rukavice. „Kolik jste říkala, že stojí?“

	Jimmy zamžikal. Rukavice byly černé, a když je prodavačka složila a vkládala do celofánového obalu, diamanty zablýskaly ještě mámivěji. Tato žena – Jimmy byl přesvědčen, že je to paní Robinová, hospodyně zesnulého Sama Goldspinka – se nedala vyvést z rovnováhy a bylo ji třeba obdivovat, jak snáší vrtochy svých zákazníků.

	Prodavačka, která ho obsluhovala, vyložila kravatu, vhodnou tak na obchodní porady. Zákazník s rukavicemi odešel a Jimmy se až po minutě odvážil prohodit k starší ženě:

	„V tomhle městě se asi moc rukavic neprodá, že?“

	Paní Robinová se usmála. Hle, měla diamant i na předním zubu.

	„Víc než si myslíte,“ odpověděla. „Většinou je to samozřejmě na svatby anebo na pohřby. Muž, který si kupuje rukavice, obyčejně odjíždí do Adelaidy nebo do Sydney. Tady je na rukavice příliš teplo – v létě.“

	Taktně ho upozornili, že má zaplatit. Vytáhl pětilibrovou bankovku. Děvče přijalo peníze, skoro jako kdyby se jednalo o dar a odneslo je k pokladně.

	„Zůstanete tady na dostihy?“ zdvořile se zeptala Perly a Diamanty.

	„Myslím, že ano,“ odvětil Jimmy. „Líbí se mi v Broken Hillu i v létě.“

	„Mně se tady líbí v každém ročním období.“ Perly se zatřpytily.

	Jimmy nadzvedl klobouk a pomalu vyšel na ulici, která se tetelila žárem.

	Náramkové hodinky ukazovaly za deset minut čtyři. Jimmy pomyslel na vyschlé hrdlo a na šálek čaje. Vstoupil do Favalorovy kavárničky. Nebyla přeplněná, a tak si vybral stolek u stěny. Objednal si u číšnice čaj a tu se proti němu posadil Bony.

	„Máme docela hezký den,“ řekl.

	„Ano. I když je až příliš teplo. Možná, že bude pršet. Slyšel jsem, že tady někdy skutečně prší.“

	Číšnice přinesla čaj a Bony si objednal taky šálek. Když odešla, Bony lhostejně prohodil:

	„Uvědomuješ si, že sedíš na místě, kde ten muž vypil otrávený čaj?“

	„Ano. A vy si uvědomujete, že sedíte na židličce, na níž onoho odpoledne seděl vrah, jenž nasypal do toho čaje cyankáli?“

	„Dobře jsme si vybrali. Jak se to stalo, Jimmy?“

	„Jednoduše. Oběť četla noviny, vzpomínáte si? Nemohl to zahlédnout.“

	„Proč to udělala?“

	„Proč? Chtěla jednoduše vidět staříka, jak to s ním praští o zem. Po světě chodí všelijací podivíni.“

	„Kdybys potřeboval cyankáli, měl bys moc starostí, jak ho sehnat?“

	„Určitě ne,“ odpověděl Jimmy. „Vždycky jsem dostal všechno, co jsem chtěl – když jsem měl peníze.“

	„Všiml sis číšnice, která tehdy obsluhovala Parsonse?“

	Jimmy povzdechl. Šálkem v ruce ukázal na děvče, které čekalo u jednoho z prostředních stolků.

	„To je ona,“ řekl. „Dnes večer s ní jdu do kina.“

	Bony si děvče kradmo prohlédl.

	„Tak ti gratuluji,“ zamumlal. Jimmy se však skutečně dopálil.

	„Zbytečné plýtvání časem,“ vyštěkl. „Mladí patří k sobě. Já mám osmatřicet, Můj typ nosí kolem svého silného krku pravé perly a na prstech modré diamanty. U vchodu je poplašné zařízení právě tak jako na všech oknech. Ale co je to poplašné zařízení proti Lásce?“

	„Fata morgána, která zmizí, když padne soumrak,“ odpověděl Bony. „Ta tvoje přítelkyně nevypadá moc inteligentně. Byla mrzutá, když ji Stillmann vyslýchal. Doufám, že znáš Stillmanna?“

	„Ten největší žijící zázrak na světě?“

	„Jak to?“

	„No, poněvadž stále ještě žije.“

	„Hm, ale vraťme se k tvé dámě. Budeš ji muset asi nějak usměrnit. Onoho odpoledne, kdy Parsons četl svůj časopis, seděli u tohoto stolu jeden muž a dvě ženy. Muž nepadá v úvahu. Je nutné se zaměřit na ty dvě ženy. První odešla dřív, než Parsons vypil otrávený čaj. Docela dobře mu do šálku mohla nasypat cyankáli. Právě tak ta druhá. Pokus se svou dámu přinutit, aby si na ty ženské vzpomněla. Stáří, oblečení, způsoby.“

	Jimmy zasténal.

	„Včera večer jsem ji vzal na zápas. Lila do sebe limonádu jako vodu a tiskla mi ruku. Neustále se chichotala. Chichotala by se, i kdyby v sobě měla půl litru cyankáli. Jakou dostanu odměnu za všechna ta muka?“

	„Nebudeš muset vrátit ty peníze, které jsi ukradl bookmakerovi v Sydney!“ řekl Bony.

	„Ještě jste na to nezapomněl?“

	Bony přikývl a nalil si čaj.

	„Možná, že nevíš, že ten bookmaker se zabýval vydíráním.“

	„Náhodou to vím!“

	Bony se usmál a Jimmy znervózněl.

	„Pokud se jedná o ty krádeže, kterých ses dopustil tady, byly tři, činí celková suma šest set šedesát dva liber. Zítra touto dobou mi přineseš docela slušný balíček peněz!“

	„Pane inspektore, to je skutečně hodně peněz.“

	„Jimmy, každý rok si vyděláš daleko víc.“

	„Průměrně asi tři tisíce!“

	„A bez daně z příjmu. To můžeš být šťastný.“

	„Tak dobře, vyhrál jste. Máte ještě něco?“

	„Docela se mi líbíš, Jimmy,“ přiznal se Bony. „Čestné slovo, lituji, že ti musím občas zkřížit plány. Vyšetřování těch dvou případů otravy cyankáli mne plně zaměstná, ale jsem přesvědčen, že tobě naopak poskytne zábavu a rozptýlení. Dál jen odpočívej a neměj obavy o budoucnost. Jsi jediný muž v Broken Hillu, který umí šlapat po všech cestičkách zločinu. Uvidíme! Možná, že budu chtít, abys nahlédl do jednoho nebo dvou domů dřív než případ vyřeším. Možná, že tě dokonce požádám, aby sis prohlédl zblízka i klenoty tvé okouzlující přítelkyně, která nosí šňůry perel a obroučky s diamanty. Pokud vím, obnos, který jsi ukradl z bookmakerova bytu toho sobotního večera, je o něco větší než tři tisíce.“

	„O něco,“ ošíval se Jimmy.

	„Eh, na tom nezáleží,“ mávl velkomyslně Bony rukou. „Tak dáme se do toho?“

	„Dáme!“ přikývl vesele Jimmy.

	
5. 
ZÁCHRANA

	Bony se vydal k obchodu Sama Goldspinka. Když viděl, že silnější žena se šňůrou perel neobsluhuje žádného zákazníka, přistoupil k ní a legitimoval se. Než si stačila přečíst jeho jméno, stáhl se do zadní části obchodu, kde se zahleděl na podlahu. Odměřeně se zeptala:

	„Co si přejete, pane inspektore?“

	Dívaly se na něho nevlídné tmavohnědé oči a přísná ústa. Perly se zablýskly od potlačovaného vzrušení na kypré hrudi.

	„Myslím, že jste paní Robinová?“ zeptal se. Přikývla, ale výraz její tváře se nezměnil. „Mohli bychom si chvilku popovídat někde mezi čtyřma očima?“

	Zavedla ho do místnosti, kde stál krejčovský stůl. Bylo zde i několik židlí a tři nástěnná zrcadla. Bonymu židli nenabídla.

	„Pověřili mne vyšetřováním smrti pana Goldspinka,“ vysvětloval Bony. „Mám…“

	Paní Robinová ho přerušila. Byla dopálená a tak si dávala velký pozor na svoje slova.

	„Nebudu odpovídat na vaše otázky a nedovolím, abyste vyslýchal moje děvčata bez přítomnosti mého advokáta. Můžete tady počkat, hned ho zavolám.“

	„Budou to zbytečně vyhozené peníze,“ namítl Bony s nádechem smutku v očích i v hlase. „Doufám, že nevypadám jako nějaký hrubián. Dělejte samozřejmě, co chcete, ale co kdybyste to nejdřív se mnou zkusila? Absolutně nemám v úmyslu podezřívat vás nebo některé z vašich děvčat ze smrti pana Goldspinka.“

	„Inspektor Stillmann se tak alespoň choval,“ odsekla. „Přivedl mne téměř k zoufalství a Mary Isaacsová se nervově zhroutila. Nechci už prožít nic podobného.“

	„Inspektor Stillmann!“ zvolal Bony a vypustil z úst protáhlé „Óóóch!“ Paní Robinová, která už byla na cestě k telefonu, chvilku zaváhala a pak se obrátila celým tělem k němu. „Teď už vás plně chápu, paní Robinová. Dokonce s vámi souhlasím. Přesvědčíte se, že já inspektor Stillmann nejsem. Určitě bych vás neobtěžoval, kdybychom už měli v rukou toho, kdo otrávil pana Goldspinka a Parsonse. Vím, že je to velmi a velmi nepříjemné. Ale může se stát, že podobným způsobem budou chtít otrávit ještě někoho jiného. Proto spoléhám na každého, kdo mi může jen trochu pomoci. Nedívejte se na mne, prosím, jako na druhého inspektora Stillmanna.“

	Jeho hlas, klidné ujišťování a příjemný úsměv zahnaly zlost.

	„Je to obyčejný surovec, který umí jen zastrašovat,“ prohlásila paní Robinová. „U seržanta Croma to proběhlo hladce a inspektor Pavier se choval jako gentleman. My jsme přece pana Goldspinka nezabily. Všechny jsme ho měly rády.“

	„Tohle mi seržant Crome taky říkal,“ uklidňoval ji Bony. „Mně se opravdu nemusíte bát. Jsem pevně přesvědčen, že se spolu shodneme. Souhlasíte?“

	Nevraživost zmizela.

	„Tak dobře, pane inspektore. Co byste chtěl vědět?“

	„Vás se dnes na nic ptát nebudu,“ odpověděl. „Ale chtěl bych si pohovořit s prodavačkou, která obsluhovala zákaznici, když se panu Goldspinkovi udělalo špatně. Nemýlím-li se, je to Mary Isaacsová?“

	„Mohu být přitom?“

	„Přejete-li si to, pak ano, ale nesmíte se mi plést do rozhovoru.“

	„To nemohu slíbit. Myslím, že mám na to právo. Inspektor Stillmann děvče strašně rozrušil. Hned ji přivedu.“

	Bony poděkoval paní Robinové, a když odešla, prohlédl se v dlouhém zrcadle. Pak poodešel k protější stěně, a když vešla paní Robinová s Mary Isaacsovou, vykročil dopředu, a pozdravil je.

	„Posaďte se a klidně si popovídáme,“ zapředl Bony jako kočka, když se obě opět objevily. „Jsem rád, že vás poznávám, slečno Isaacsová.“

	Posadil je tváří k oknu. Děvčeti hádal asi osmnáct. Byla velmi hezká. Tmavé oči měla rozšířeny strachem, rty se jí chvěly. Bonyho napadlo, jak hrozný hlupák byl Stillmann, když si myslel, že něco dostane z těchto žen, bude-li se k nim chovat jako k hrdlořezům z periférie.

	Mluvil klidně, dodávajíc jim odvahu. Vyprávěl jim, že pochází z Brisbane, zmínil svou manželku a pochlubil se svými syny a jejich úspěchy. Neustále zdůrazňoval, jak nesmírně důležité je „dopadení“ osoby, která zabila Sama Goldspinka, a jaká to byla hloupost myslet si o nich, že by mohli mít něco společného s vraždou. Dívce postupně zmizel strach z očí a i rty se jí přestaly chvět.

	„Uklidněte se, slečno Isaacsová,“ řekl a usmíval se přitom. „Všechno jsem si o vás přečetl. I to, co jste řekla seržantovi Cromovi i tomu druhému surovému policistovi. Byl bych rád, kdybyste si myslela, že to byl jenom zlý sen.“

	„Seržanta nemusíte házet do jednoho pytle s inspektorem Stillmannem,“ odpověděla Mary Isaacsová. „Seržant Crome byl velmi laskavý. I jeho žena. Bydlíme ve stejné ulici.“

	„Ach. Přijímám pokárání.“ Smíchem si získal víc, než si myslel.

	Paní Robinová si vzpomněla, že má nějakou práci v obchodě. Vstala a vesele prohodila:

	„Musím jít. Mary, vyslechni pana inspektora a řekni mu všechno, co víš!“

	Povzbudivě se usmála na Mary Isaacsovou.

	„Nejdřív něco o panu Goldspinkovi,“ navrhl Bony. „Vím jenom tolik, že byl menší a zavalitější. Mimochodem, nosil brýle?“

	„Když četl nebo něco psal,“ odpověděla Mary. „Jinak přes ně mžoural jako by se díval dalekohledem. Schovával je do horní kapsy vesty. Bral a odkládal je tak prudce, že jen zázrakem je nerozbil!“

	„Z toho usuzuji, že měl velmi rychlé pohyby.“

	„Ano, ale právě tak rychle i myslel.“

	„Odložil brýle v té době, když jste obsluhovala tu zákaznici?“

	Tmavé oči se zúžily a Bony trpělivě čekal.

	„Na to si nevzpomínám.“

	„Dobře, nemusíte si namáhat paměť,“ odtušil rychle Bony. „Jak to běželo v obchodě, když ještě pan Goldspink žil?“

	Mary začala vykládat to, co už Bony vlastně věděl. Ale přesto seděl klidně a přikyvoval. Vytvářel si před sebou obraz staršího obchodníka.

	„Pokud vím, těšil se poslední den svého života docela dobrému zdraví?“

	„To ano, pane inspektore!“

	„Kouřil?“

	„Nikdy jsem ho kouřit neviděla. Ale možná, že kouřil. Viděla jsem, jak si dával do úst voňavé tabletky. Někdy nabádal děvčata, že je to nezdravé, když během polední přestávky mnoho kouří!“

	„Máte svou vlastní místnost, v níž obědváte?“

	„Ano. Oběd připravovala paní Robinová. Dělá to dodnes!“

	„Hm! Výborně, pokračujme.“ Bony vstal a přešel k velkému krejčovskému stolu. „A teď si tady zahrajeme na obchod,“ postavil ke stolu figurínu. „Pojďte sem! Postavte se na druhou stranu stolu a ukazujte zákaznici kapesníky. Já jsem pan Goldspink.“

	Mary Isaacsová přijala tento návrh poněkud váhavě, ale když Bony začal naznačovat posunky, oči se jí rozšířily a začala se podle toho pohybovat.

	„Mohla bych vám doporučit tento materiál. Krátce poté, co vypukla válka, zmizel z obchodů, je to nejjemnější irský balist. Nejlepší kvalita. Lepší v Broken Hillu nekoupíte. Ani v Adelaidě. Podívejte se, jak je utkán.“

	Bony vytáhl z kapsy obálku a držel ji tak, jako kdyby to byl šálek s talířkem. Pak obálku položil vpravo na předpokládaný pult.

	„Kam si položil pan Goldspink čaj?“

	Mary obálku posunula. Nyní byla přesně před Bonym asi půl metru od figuríny. Bony pokračoval:

	„Ano, paní, cena je vysoká. Ale dnes je všechno drahé. Musíte být při nákupech opatrná. Možná, že byste chtěla něco levnějšího. Slečno, prosím vás, ukažte dámě ty nové australské kapesníky.“

	Prodavačka se vrátila do minulosti. Skoro neochotně se otočila od domnělého pultu k domnělým policím a předstírala, že z nich bere krabice, v nichž měly být australské kapesníky. Pak je otevřela a vyložila z nich zboží.

	„Tyhle jsou docela pěkné, paní,“ řekla Mary. „Nemají hezký okraj?“

	„Děkuji vám, slečno,“ přerušil ji Bony. „Výborně! Bylo to přesně tak? Opravdu pan Goldspink navrhl, abyste jí ukázala jiné kapesníky?“

	„Ano.“

	„A když jste se otočila od polic, stál pan Goldspink takhle, trošku odvrácen od vás?“

	„Ano. Pamatuji se, že tak stál.“

	„A šálek s čajem byl stále ještě na pultě – tam, kde je tahle obálka?“

	„Ano, vzal jej do rukou až poté, co zákaznice odešla.“

	„A když jste se otočila, stála zákaznice tak, jako tahle figurína?“

	„Ano.“

	„Co dělala?“

	Když na ni Crome vypálil stejnou otázku, nemohla si vzpomenout. Ale teď naprosto bez váhání a docela přirozeně odpověděla:

	„Hledala v kabelce peněženku. Koupila si tři kapesníky a zaplatila je přesně odpočítanými penězi.“

	„Vytahovala peníze z peněženky, když šla platit za kapesníky?“

	„Myslím, že ne. Určitě ne. Peníze držela v ruce.“

	„V které ruce?“

	„V které… v levé!“

	„V ruce, která byla dál od šálku s čajem!“

	„Ano…  v ruce, která byla dál.“

	„Nevzpomenete si, kolik platila?“

	„Deset šilinků. Platila desetišilinkovou bankovkou.“

	„Moc vám děkuji, slečno,“ poznamenal Bony. „Pojďte se znova posadit. Už vás dlouho zdržovat nebudu. Co myslíte, poznala byste tu ženu?“

	Děvče zavrtělo hlavou.

	„Podle toho, co jste říkala, víme, že nebyla tak vysoká jako paní Robinová, ale nebyla ani malá. Byla starší. Uvedla jste, že byla trošku vyšší než pan Goldspink. Je to tak?“

	„Ano, byla vyšší. Teď mne napadlo, že vypadala, jako kdyby se trošku hrbila. A dívala se na mne jako zpod brýlí. Ale brýle neměla. O tom jsem přesvědčena. Víte, já jsem si jí nějak moc nevšímala. Toho dne jsem obsloužila sedmatřicet zákazníků. Mohu vám ukázat svou inventární knihu.“

	„Třicet sedm!“ užasl upřímně Bony. „Kdybych měl já tolik lidí obsloužit, zapomněl bych, zda to byl muž, žena nebo klokan. Měla šedé šaty, že ano?“

	„Myslím, že ano. A malý šedý klobouček. Snažím se, pane inspektore, vzpomenout si na tu ženu, ale nejde mi to. Dokonce i v posteli při zhasnutém světle se snažím vybavit si její tvář. Skutečně jsem…“

	„Slibte mi jednu věc, ano?“

	„Ano,“ souhlasilo děvče.

	„Už na to nemyslete.“

	„Vy nechcete, abych si vzpomněla?“ řekla překvapeně.

	„Chci, ale nesmíte se do toho nutit. Když se nebudete příliš namáhat, pak si vzpomenete. Jednoduše na to zapomeňte.“

	„Dobře, ale…“

	„Slíbila jste mi to.“

	Temné oči se jí zaleskly. V tu chvíli si užuž myslel, že se rozpláče, a proto jí vskočil do řeči.

	„Máte chlapce?“

	Náhlá změna obsahu rozhovoru vysušila slzy a děvče se začervenalo. Přiznalo se, že má.

	„Kde pracuje?“ Bony jí chtěl dopřát času, aby se vzpamatovala.

	„V potravinářském obchodě u Mettera. Ale doufá, že odtud jednoho dne odejde a stane se umělcem. Studuje na umělecké škole a je skutečně velmi šikovný. Někdy ho požádají, aby skicoval muzikanty na koncertech!“

	„Tak tedy umělec?“ Bony se zadíval oknem přes hlavu dívky. „Myslíte, že by nám mohl pomoci?“

	„On – myslím, že ano – když ho o to požádám.“

	„Mohl by přijít ke mně do hotelu Western Mail dnes večer, řekněme v osm?“

	Vysunula bradu.

	„Zařídím to, pane inspektore!“

	
6. 
PŘÍZNIVEC UMĚNÍ

	Následující ráno Bony pracoval ve své kanceláři, když se ozval na stole telefon. Volal komisař Pavier.

	„…bré ráno, Bonaparte! Nemohl byste ke mně na pár minut zaskočit? Chtěl bych si s vámi důvěrně pohovořit.“

	„Hned to bude, komisaři. Máte něco nového?“

	„Ne.“

	„Může jít se mnou i Crome?“

	„Zajisté.“

	Bony si povzdechl a zamyšleně si kroutil cigaretu. Jestliže Pavier očekával tak brzo nějaké výsledky, potom on, Bony, bude muset být neoblomný. Zapálil si a zabušil na stěnu. Zaslechl, jak Crome odsunul židli a za chvíli už stál před jeho stolem.

	„Volá nás šéf,“ vysvětlil Bony. „Zjistil jste už, kdo zavraždil Goldspinka a Parsonse?“

	Crome se pokusil o úsměv, ale ten mu rychle zamrzl na rtech.

	„Tohle ho občas chytí,“ zamumlal. „Znám ho. Jedno z děvčat už píše zprávu na stroji o výslechu Goldspinkovy pokladní. Potřebujete ji?“

	„Ne. Pojďme!“

	Bony vykročil po chodbě jako první, potom zabočil doleva, přešel přes zadní část čekárny a vešel do místnosti, kde seděla komisařova sekretářka. Usmál se na ni a bez zaklepání vešel do Pavierovy kanceláře. Crome zavřel dveře.

	„Posaďte se, Bonaparte. I vy, seržante.“ Komisař ukázal na židle. Jeho tvář neprozrazovala ani v nejmenším, co má za lubem. „Jak vám to jde, Bonaparte?“

	„Tak nějak,“ odpověděl pomalu Bony. „Prostudoval jsem si podklady, které vypracoval seržant Crome a zkazil inspektor Stillmann. Očekávám další vraždu cyankáli. Ale zatím mi nic podobného neohlásili. Nevzdávám se však naděje!“

	Komisař Pavier zalapal po dechu.

	„Asi jsem vám špatně rozuměl, Bonaparte,“ řekl zdrženlivě. „Rozhodně nesmíme připustit další vraždu v Broken Hillu!“

	„Neznám žádný způsob, jak tomu předejít, komisaři,“ odporoval mu Bony. „Jedna úspěšná vražda podmiňuje druhou a druhá zase třetí. Nebyl jsem při té první ani při druhé. Proto se musíme nejdříve seznámit s jejich pozadím, přičemž mi nesmírně pomáhá Crome a svědci, jejichž rozum naprosto zatemnil vyložený blázen, který se chová jako nějaký diktátor, nafoukaný idiot s prázdnou hlavou, který se dostal až na místo… Ale co na tom záleží? Říkáte, že v Broken Hillu už nesmí dojít k další vraždě. To jste asi prohlašoval hned po té první a vidíte, přesto došlo k druhé. Bude spáchána i třetí, poněvadž všechny stopy po prvních dvou naprosto zmizely díky inspektoru Stillmannovi.“

	Komisař Pavier seděl se zavřenýma očima.

	„Ty dvě oběti mě zajímají, jen pokud jsou jejich mrtvoly výsledkem vraždy,“ pokračoval Bony. „Zajímá mě jedině osoba, která má na svědomí dvě mrtvoly a pravděpodobně i třetí v blízké budoucnosti.“

	Bony skončil a Crome konečně vypustil zadržovaný dech. Pavier otevřel oči, ale tvář i hlas mu zůstaly i nadále bezvýrazné.

	„Vypadá to tak, Bonaparte, že jste mě špatně pochopil,“ řekl. „Když mám na starosti tento Jihozápadní policejní obvod státu Nový Jižní Wales, záleží mi na veřejném mínění. Proto mi tak moc záleží na tom, abychom zabránili třetí vraždě.“

	„To uznávám, pane. Ani na jedné straně však nemusí dojít k nedorozumění jen proto, že tvrdím, že nejsem ovlivněný veřejným míněním a že mi na něm ani trochu nezáleží, ale jde mi jen o to, abych vypátral vraha.

	Jsem velmi rád, že jste nás dnes ráno zavolal, komisaři. Budete se moci seznámit s našimi problémy a doufám, že je sdělíte i našim představeným v Sydney. Přitom jim jistě navrhnete, aby sem už neposílali nikoho ze svých slavných detektivů, i kdyby došlo k třetí, čtvrté nebo dokonce k sedmé vraždě…

	Zaprvé, podívejme se na místo, kde otrávili ty dva muže. Došlo k tomu ve městě obklopeném buší, stovky mil daleko od zalesněného pásma, ve městě, které nesmírně zbohatlo na světové poptávce po stříbru, olovu a jiných kovech. Nemáte tu žádné bandity, běžné zločince, žádné podsvětí, a proto vlastně nepotřebujete ani zvláštní policejní oddíl.

	Za druhé, podívejme se na vraha, který sype cyankáli do šálků s čajem. Tento člověk nemá nic společného s hazardem a podobnými neřestmi. Není to ani lupič, ani hrdlořez pracující v nějaké postranní uličce, ani sexuální maniak v pravém slova smyslu. Motivem této osoby nebyl ani zisk, ani žárlivost nebo něco podobného. V Broken Hillu musí žít někdo ovlivněný pohnutkou nebo pohnutkami, které se rodí v mozku nenormálního člověka.

	Za třetí, všimněme si těch dvou spáchaných vražd. O obětech víme jen velmi málo. Oba byli staří mládenci, byli to starší muži dobré tělesné konstrukce. Mohli bychom tvrdit, že osoba, která je zavraždila, má odpor ke starým mládencům nebo starším mužům či tlustým mužům? Zatím ještě ne.

	Pak musíme vzít v úvahu vyšetřovatele. Na místo činu přichází přesně za osm týdnů po spáchání druhé vraždy. Nemá vlastně v rukou nic důležitého, odkud by mohl začít s pátráním. Setká se s kupou protichůdných zpráv. Musí se chovat nepřirozeně zdvořile ke svědkům, kteří se na něho dívají podezřívavě a maří čas studiem těchto svědků, jež by mu mohli určitě pomoci. Možná, že se mu za tu dobu, kterou mu poskytli, podaří smazat předcházející neúspěchy policie tím, že najde vraha. Pochybuji, že mu poskytnou dostatek času k tomu, aby zabránil třetí vraždě, ale to už nebude jeho chyba ani hanba.“

	Klidný hlas utichl. Pavier vrhl pohled na Croma, ale seržant nespouštěl pohled ze špiček svých bot. Paviera ani tak nešokovalo to, co Bony tvrdil, ale to, že to bylo zcela logické. Věděl, že nemá smysl, aby se k Bonapartovi choval jako ke svému podřízenému a byl i dost moudrý, aby si uvědomil svoje a Cromovy nedostatky.

	„Doufal jsem, že dostanu alespoň drobeček, ale jak vidím, musím dál hladovět,“ řekl a na tváři mu přelétl náznak úsměvu, který okamžitě zmizel. „Dojde-li ke třetí vraždě, pak bude veřejný protest nesmírně silný.“

	„Veřejnost se tedy o ní nesmí dozvědět,“ klidně řekl Bony.

	„Nesmí dozvědět!“ vybuchl Crome. „A neřekl byste mi, jak se to dělá, aby se veřejnost nic nedozvěděla?“

	„Crome, existuje několik způsobů a prostředků. Ale nepředbíhejme událostem. Třetí vraždu ještě nespáchali.“ Bony se podíval na nástěnné hodiny. „Dvanáct deset a já se musím setkat s jedním člověkem kvůli nějakému obrazu. Komisaři, musíte mne omluvit. Jsem příznivcem umění – kromě jiného.“

	Crome stál nehybně a čekal, až ho komisař propustí. Pavier trochu pokrčil rameny. Bony se na něho usmál a vykročil ke dveřím. Seržant ještě zůstal. Pavier se upřeně zadíval na svého staršího detektiva a opět pokrčil rameny.

	„Bille, nezůstává nám nic jiného než se spolehnout na dobrou pověst toho chlapíka. Můžete jít.“

	Bony přešel do kanceláře, kam chodili návštěvníci, a zeptal se dozorčího, zda na něho nečeká nějaký pan Mills. Policista vyvolal jméno a hned nato se zvedl z tvrdé lavice mladík a popošel kupředu.

	„Promiňte, pane inspektore, že jsem nepřišel včera večer za vámi do hotelu,“ začal mladík nervózně a Bony mu odpověděl, že se nic nestalo, poněvadž Mary Isaacsová mu telefonovala, že mu onemocněla matka.

	„Pojďme do mé kanceláře. Zdržím vás jen chviličku.“

	Posadil Millse na židli a vytáhl balíček cigaret. Mills měl něco přes devatenáct, byl světlovlasý, hubený, skromný.

	„Jste velmi laskav, že jste přišel přesto, že jeden detektiv udělal na Mary Isaacsovou špatný dojem,“ začal. „Slečna Isaacsová mi prozradila, že jste obratný karikaturista. Udělal byste něco soukromě pro mne?“

	„Ano, velmi rád,“ odpověděl Mills. „Doufám, že mne Mary příliš nevychválila. Musím se ještě moc a moc učit a mám před sebou ještě hodně studia. Ale udělám všechno, co je v mých silách, abych vám pomohl.“

	„Může se stát, že za vaši práci nedostanete moc peněz,“ varoval ho Bony. „Ale může se stát i to, že si uděláte dobrou reklamu. Pátrám po osobě, která otrávila starého Goldspinka a nikdo, dokonce ani Mary, ji nedovede identifikovat. Myslíme si, že jde o ženu, ale zatím nechceme, aby se to rozneslo na veřejnosti. Dohodnuto?“

	„To je jasné, pane!“

	„Tak dobře! Tady máte papíry a nakreslete mne.“

	Mills si vybral tužky a pustil se do studia Bonyho tváře, přičemž špička tužky spočívala nad papírem. Pak se neuvěřitelně rychle rozjela. Konečně podal papír Bonymu, který se na něj překvapeně podíval a pak ho pečlivě uložil do zásuvky. Určitě si ho dá zarámovat a pověsí si jej ve své kanceláři.

	„Závidím vám váš talent, pane Millsi,“ řekl upřímně. „Malujete i s vodovkami? Nevím, zda jsem se správně vyjádřil!“

	„To jsou akvarely. Právě teď tuto techniku studuji!“

	„Výborně! Mám tu popis ženy, kterou vaše Mary obsluhovala toho odpoledne, kdy zavraždili Goldspinka. Popis jsem získal částečně od Mary a částečně od pokladní. Nikdo jiný z obchodu nám nemůže pomoci. Detaily jsou neurčité. Doufám však, že prostřednictvím těch pár detailů, které vám mohu poskytnout, se vám podaří nakreslit obraz té ženy. Musíte teď zmobilizovat veškerou svou představivost, udělat dva nebo tři obrázky, které by možná pomohly dalším lidem, kromě jiného i vaší Mary, upřesnit si podobu té ženy, když jim je ukážeme. Pokusíte se o to?“

	„Samozřejmě. Mohl byste mne seznámit s detaily?“

	„Žena měla na sobě šedé šaty a na hlavě šedý plstěný klobouk s okrajem obráceným vzhůru. Na klobouku byla bledě modrá stužka.“

	Bony chvilku počkal, až si Mills poznačí tyto body a pak pokračoval:

	„Žena neměla ani vyhublou ani tlustou tvář. Byla o něco vyšší, než činí průměr, ale byla prý trošku shrbená, čímž mohla být o pár centimetrů vyšší. Měla ve zvyku sklánět hlavu k zemi, přičemž se dívala tak, jako kdyby byla zvyklá hledět přes brýle. Můžete-li, nakreslete ji s brýlemi i bez nich.“

	„Moc toho není,“ poznamenal Mills a zvedl oči od svých poznámek.

	„Máte pravdu. Ale pokuste se o to alespoň podle toho, co máte k dispozici. Udělejte několik obrázků celé postavy a několik skic tváře zepředu a z profilu. Možná, že trefíte ten správný typ, který bude možno rozeznat.“

	„Dobře, pane. Udělám to večer a zítra ráno vám obrázky donesu.“

	„Pane Millsi, jsem vám velmi vděčný. Udělejte mi ještě jednu laskavost. Neukazujte je Mary. To přenechte mně, jasné?“

	„Můžete se spolehnout. Přinesu vám ty kresby asi v osm ráno. Jsem velmi rád, pane, že vám mohu v něčem pomoci. Ty případy s cyankáli jsou hnusnou záležitostí.“

	„Skutečně hroznou!“ Bony vstal a doprovodil mladíka do vedlejší kanceláře. „Pamatujte si, nikomu ani slovo.“

	Sotva Mills odešel, vynořil se odněkud Luke Pavier a položil Bonymu ruku na rameno.

	„Máte už něco, pane Příteli?“ zeptal se.

	Bony se usmál, dovedl novináře k lavici a vyzval jej, aby se posadil.

	„Chtěl byste hrát na mé straně?“ zeptal se.

	„Spřáhnu se s každým, kdo mi něco přihraje.“

	Bony se zahleděl na Luka, komisařova syna.

	„Tak dobře, já hraju první. Dávám vám své slovo, že když budete se mnou spolupracovat, budete přítomen při zatčení vraha. Avšak mé požadavky budou možná pro vás velmi tvrdé.“

	„To mi vyhovuje, pane Příteli.“

	„Dobře! Půjdete dnes večer se mnou na večeři?“

	„Já piju – hodně – během večeře.“

	„Tak tedy v šest, v mém hotelu.“

	Rozloučili se a Bony se vrátil do své kanceláře. Zatelefonoval, aby mu poslali oběd. Pracoval ještě ve čtyři. Pak vyšel ven a zamířil do Favalorovy kavárny na Argent Street, kde si pochutnal na čaji ve společnosti Jimmyho. O páté se vrátil a vtrhl do kanceláře komisaře Paviera.

	„Jsem rád, že jsem vás ještě zastihl, komisaři,“ řekl a svezl se do židle s malým balíčkem v rukou. „Dost často dělám jedno – zabývám se nějakým menším pátráním, když chci, aby si můj mozek odpočinul od daleko důležitějšího případu. Cítil jsem, že musím něco udělat, zatímco čekám na jednu věc, na tu třetí vraždu cyankáli. Máte nějaké námitky?“

	Pavier se na něho jenom upřeně díval.

	„Minulý rok devátého listopadu ohlásila manželka jednoho ředitele dolů, že jí ukradli šperky v hodnotě pětašedesáti liber. Majitel Digger’s Rest přísahal, že mu v noci na druhého prosince ukradli z trezoru čtyři sta sedmnáct liber. A pak ženě majitele dostihového koně zmizelo sto osmdesát liber, které měla ukryté v hodinách na krbové římse.

	Crome mi říkal, že tyto krádeže nebyly odhaleny. To není dobré, pane komisaři. To jenom podnítí další loupeže. Mám u sebe šest set šedesát dvě libry, které odpovídají uvedeným krádežím.“

	Pavier přijal balíček, otevřel ho nožem na papír a našel v něm svazek bankovek.

	„Zatkl jste někoho?“ zeptal se klidně.

	„Ale ne. To jsem nemohl udělat. ‚Kamaráda‘ přece nemohu zatknout.“

	„Udělal byste mi laskavost?“

	„Samozřejmě.“

	„Přijďte dnes večer ke mně na večeři, abych vám mohl bez jakýchkoli zábran říci, co si o vás skutečně myslím.“

	„Jindy, komisaři. Dnes večer večeřím s vaším synem.“
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7. 
PŘI DOPOLEDNÍM ČAJI

	Stůl byl pokryt kresbami žen. Mezi nimi byly tři barevné obrázky s postavou ženy oblečené do šedých šatů, s malým šedým kloboučkem. Na každém obrázku byla jiná tvář. Pak tu bylo několik listů papíru vždy se šesti tvářemi nakreslenými z jiného úhlu, některé s brýlemi, jiné s očima hledícíma jakoby přes ně. David Mills odvedl vynikající kus práce a Bony byl velmi spokojen.

	Tři děvčata by mohla možná na jedné z těchto skic poznat pachatelku. Byly to Mary Isaacsová, pokladní z obchodu a číšnice z restaurace. Kdyby alespoň jedno z těch děvčat řeklo: Tenhle obrázek mi připomíná tu ženu, mohli by se všichni policisté zapojit do pátrání.

	Bylo čtvrt na deset. Bony zavolal do ústředny a požádal, aby ho spojili se sekretářkou komisaře Paviera. Hned na to se ozval cizí hlas:

	„Policistka Loddingová.“

	„Ach! Slečna Loddingová,“ zvolal Bony a představil se hodností i jménem. „My se ještě neznáme. Jak jsem slyšel, byla jste nemocná. Mohl bych za vámi přijít na kus řeči?“

	„Ano, pane!“

	Bony položil sluchátko s úšklebkem na rtech. Z hlasu bylo možno vycítit chlad připomínající hlas Pavierův. Bony odcházel z kanceláře do jejího panství se vzpomínkou na nepříliš lichotivý Cromův popis této ženy.

	Vlastně ani nebyla taková, jak o ní mluvil seržant. Vstala, když Bony přistoupil ke stolu, na jehož jedné straně byl psací stroj, a na druhé kartotéka. Byla vyšší postavy, Bony odhadl, že má asi sto sedmdesát centimetrů. Místo uniformy měla na sobě modrou skládanou sukni a na míru šitou bílou blůzku. Černé vlasy měla hladce učesané, což zvýrazňovalo ostré črty lícních kostí. Nenamalovaná bledě žlutá pleť, ani trošku přitažlivá ústa. Ženský ledovec, který přežil čtyřicet zim.

	„Jsem inspektor Bonaparte. Jsem rád, že vás poznávám, slečno Loddingová.“

	Usmál se, poněvadž chtěl trošku roztavit tenhle led a skoro se mu to podařilo. V jejích očích bleskl zájem a ve zlomku sekundy se mu zdálo, že vidí docela jinou ženu.

	„Mohla bych pro vás něco udělat, inspektore?“

	„Ano. Slečna Ballová mi říkala, že připravujete odpolední čaj. Je to tak?“

	Její hlas zazněl příjemně.

	„Pane, málokterá z děvčat dovede udělat dobrý čaj. Většinou to dělám já.“

	„Víte, slečno Loddingová, jde o takovou věc. Dnes dopoledne budu mít návštěvu. Přijdou za mnou tři slečny, od nichž očekávám velkou pomoc. Chci, aby se chovaly zcela uvolněně, aby neměly pocit, že jsou na půdě zákona.“

	„Postarám se o to, inspektore.“ Nepatrně svraštila tmavé obočí. „Když bude třeba, pošlu vám slečnu Ballovou s čajem. Poněvadž jsem byla dlouho pryč, mám mnoho práce. Rozumíte mi, že?“

	„Ano, moc děkuji!“

	Loddingová se sklonila nad papíry a Bony, který se cítil najednou poněkud zaskočen, odešel. U seržanta Croma byl starší detektiv Abbot. Pozval oba do své kanceláře, kde jim ukázal kresby a vyložil svůj plán.

	„Doufám, že máme po ruce nějaké služební auto?“ zeptal se Croma.

	„Bohužel, nemáme, pane. Jedno je na generální opravě a druhé je venku.“

	Seržant viděl, jak modré oči ztvrdly.

	„Půjčte si auto,“ nařídil pak. „Zajeďte do Goldspinkova obchodu a přivezte Mary Isaacsovou a June Wayovou. Buďte zdvořilý. Obě děvčata se mi velmi líbí a nechci, aby je něco znervóznilo.“

	„Co si o mně myslíte?“ ohradil se Crome.

	„Myslím si, že jste policista. Vypadáte na policajta a tak i jednáte. Mladé ženy nejsou zvyklé na to, aby je policajti odvlekli na stanici. Mluvil jsem už s paní Robinovou, která vám dá svoje požehnání. Vy, Abbote, si obstarejte jiné auto a zastavte se pro slečnu Lenu Martelli ve Favalorově restauraci. Favalora nemá žádné námitky. Slušně se chovejte. Spoléhám na vás. Přiveďte je sem všechny do kanceláře a poproste slečnu Loddingovou, aby připravila dopolední čaj. S každou budu mluvit zvlášť. Crome, vy můžete být přitom. Abbot je bude zatím bavit. Jasné?“

	Crome se zaškaredil. Abbot, světlovlasý muž kolem třicítky, se zasmál. Líbilo se mu to. Konečně to někdo jaksepatří rozhýbal. Zatím nikoho nezajímalo, kdo zaplatí taxíky.

	Z kanceláře zatelefonoval Bony do Metterova potravinářství a chtěl Millse.

	„Dobré ráno, pane Millsi! Velmi pěkně vám děkuji za kresby. Jsou výtečné. Přesně tak jsem si to představoval. Máte jich ještě víc?… Dobře. Mimochodem, nemohl byste se dnes dopoledne na dvě hodiny uvolnit?“

	Mills to slíbil.

	„Přijďte tedy hned, jak budete moci. Přineste si noviny a čekejte, dokud vás nezavolám.“

	Nařídil dozorčímu, aby se postaral o pohodlí pana Millse a pak se znovu zahloubal do studia kreseb. Nůžkami každou vystřihl. Na rtech mu pohrával nepatrný úsměv a hluboké modré oči se mu leskly. V osmadvacetitisícovém městě se snažil najít jednu ženu. Ženu, na kterou se nikdo nedovedl upamatovat a nedovedl ji popsat… Dokonce si ani nebyl jist tím, že cyankáli vsypala do dvou šálků čaje žena. Mohl to být i muž převlečený za ženu.

	Domorodému stopaři řeknou, koho má stopovat. Policejnímu stopařskému psovi dají očuchat kus oděvu pronásledovaného. On však na traviče nemá vůbec nic, kromě pár nejasných detailů týkajících se věku a oděvu. A pak byli ještě tak bezostyšní, že chtěli mít výsledky během pěti minut. Pospěš si, Bony, chytit toho traviče dřív, než otráví cyankáli dalšího starého mládence. A když se mu to nepovede? Budou jím jen opovrhovat, opovržlivě se na něj dívat jako na míšence. Nikdo si ani nevzpomene na jeho dosavadní úspěchy. Jediný jeho neúspěch smaže všechny dosavadní úspěchy; u bělocha naopak; jeden úspěch smaže všechny neúspěchy.

	„Pane, děvčata už jsou tady,“ oznámil Bonymu seržant Crome.

	„Ať přijde nejdřív Mary Isaacsová. A slečna Ballová ať jí přinese šálek čaje.“

	Crome odešel. Bony slyšel z vedlejší místnosti ženské hlasy. Před dveřmi jeho kanceláře se ozvalo klapání bot na vysokém podpatku a za chvíli již s úsměvem vítal Mary Isaacsovou. Byl rád, že se i ona usmála na něj i na Croma, který si mezitím přinesl židli.

	„Slečno Isaacsová,“ přivítal děvče Bony, „váš přítel pro mne udělal nádhernou práci. Musím vám poděkovat za to, že jste mi tak dobře poradila. Tohle je všechno jeho práce.“

	„Však to nebylo ze začátku nijak lehké, pane inspektore!“ řekla Mary a začervenala se.

	„Ale vy jste ho přesvědčila, že? Ach, vy ženy!“ zasmál se Crome a Bonyho úcta k seržantovi stoupla o dva stupně.

	„Ano. Chceme se jednoho dne vzít. A David je malováním posedlý.“

	„Je velmi nadaný,“ řekl Bony. „Chtěl bych, abyste si teď prohlédla všechny tyhle obrázky a vzpomněla si, zda vám někoho nepřipomínají, především tu zákaznici. Nijak nespěchejte. Úplně vás chápu, že jste na pochybách, zda byste zákaznici poznala, kdyby se opět objevila v obchodě. Nepřetěžujte zbytečně svou paměť. Podívejte se na tenhle barevný obrázek. Je to ukázka umění vašeho Davida.“

	Mary si dlouho a soustředěně prohlížela jednu kresbu za druhou. Crome seděl vedle ní tiše jako pěna. Když vstoupila slečna Ballová s čajem, Bony práci přerušil. U čaje mluvili o všem možném, Mary jim vyprávěla ještě podrobněji o Davidových plánech, o svých nadějích i o práci v obchodě. Pak odsunuli prázdný šálek a Mary se opět vrátila ke kresbám.

	Konečně položila vedle sebe tři akvarely s postavami žen a rozpačitě je podrobně prohlížela. Crome stále mlčel. Bony se ani nepohnul. Najednou se Mary zasmála.

	„Vidíte, už jsem na to přišla. To může udělat jen muž. Nakreslí ženy ve vycházkových šatech a zapomene přitom na kabelku. Však mu to vyčtu, až se s ním setkám.“

	Bony chtěl něco dodat, ale když se podíval Mary do obličeje, tak si to rozmyslel. Po chvilce ticha najednou Mary dodala:

	„Kabelka! Vzpomínám si na kabelku té ženy. Všimla jsem si jí, když s ní hovořil pan Goldspink. Bylo na ní něco červeného a já tak nenávidím červenou barvu!“

	Bony dál čekal. Po dlouhé přestávce se přece jenom zeptal:

	„Můžete si vzpomenout na tvář a šaty?“

	Mary zavrtěla hlavou, ale pak najednou zvolala:

	„Vzpomínám si však na tu kabelku. Mám ji přesně před očima. Byla ze švédské kůže, tmavomodrá, vybledlá, s červenými koženými šňůrkami. Byla čtvercová. Když jsem byla ještě malá, dala mi matka takovou na hraní, ale od té doby jsem podobnou neviděla.“

	„Jaké to byly šňůrky?“

	„Když se roztáhly, kabelka se dala otevřít a když se stáhly, zavřela se. Ze šňůrek se pak utvořila ouška, za něž se dala kabelka nést. Ano, vzpomínám si na ni. Poznala bych ji i teď. Určitě!“

	„Výtečně, slečno Isaacsová,“ pochválil ji Bony. „Nedovedla byste mi říci, jaké ruce měla zákaznice?“

	„To ne. Měla rukavice.“

	„A jaké rukavice?“

	„Takové jako taška. Staromódní z tmavě modré bavlny,“ odpověděla Mary. Bony si to zapsal. Pak řekl:

	„Crome, přiveďte pana Millse. Čeká v čekárně.“

	Bony i Mary se posadili a na tvářích jim pohrával vítězný úsměv. Vstoupil Crome s Millsem a Bony usadil mládence na své místo za stolem.

	„Pane Millsi, promiňte mi mou nepozornost,“ začal Bony, „ale když jsem vám dával popis té ženy, zapomněl jsem vám říci, že měla u sebe i kabelku.“

	„Davide, samozřejmě že měla kabelku,“ vskočila mu do řeči Mary. „To tě mohlo taky napadnout. Kolikrát ses mne už sám ptal, proč vůbec kabelku nosím.“

	„To máš pravdu,“ přiznal zkroušeně Mills. „Mohu ji samozřejmě přikreslit.“

	„Na to jsem myslel. A kdy to budete moci udělat? Mary říká, že kabelka byla tmavomodrá, ale už vybledlá, s červenými šňůrkami.“

	„Udělám to za pár minut, jen co se dostanu domů ke svým barvám a štětcům, pane inspektore,“ slíbil mladík.

	„Crome, odeslal jste už taxík pryč?“

	„Ne, vždyť jste říkal, aby čekal.“

	„Vezměte si jej a odvezte slečnu Isaacsovou a pana Millse domů, kde pan Mills tu kabelku domaluje.“

	Pak Bony poděkoval umělci a řekl:

	Slečna Mary vám dá přesný popis kabelky. Popíše vám i rukavice a byl bych rád, kdybyste je rovněž přimaloval. Prosil bych vás oba, abyste o tom nikde nemluvili.“

	Crome se zeptal:

	„Mám přivést další děvčata, pane?“

	„Ne, teď zatím ne. Až po obědě. Řekněte Abbotovi, aby je přivedl ke třetí. A nedívejte se na mne tak, jako kdybych snědl všechnu moudrost světa. Vždyť jsem zapomněl jak na tu kabelku, tak na rukavice.“

	Bony se posadil za stůl. Měl být už dál než je. Bylo možná dost času na to, aby našel tu ženu a objevil cyankáli v modré kabelce. Viselo to nad nimi jako černý mrak. Crome chodil s červenýma očima, poněvadž kvůli tomu nemohl pomalu ani oka zamhouřit. Bony vložil zbylé Millsovy kresby do zásuvky a sklonil se nad poznámkový blok. Chvíli držel pero nad papírem a pak napsal:

	„Seržantu Cromovi. Nařiďte mužům ze všech oddělení, aby hledali starší ženu. Vysokou. Chodí trochu přihrblá. Nosí tmavomodrou kabelku s červenými šňůrkami. Má asi šedé šaty, šedý klobouček a obnošené tmavomodré bavlněné rukavice.“ Bony přestal psát a zamračil se. Teď se musel podrobit policejnímu postupu, který tak nenáviděl. Když se kabelka i najde, nemusí v ní být cyankáli – a zatčení majitelky by vyvolalo velké pobouření. Proto připsal: „Ženu musíte sledovat a zjistit, kde bydlí a jak se jmenuje. Důležité: u ženy nesmíte vzbudit žádné podezření!“

	Podepsal se. Položil poznámkový blok na Cromův stůl a šel se projít po Argent Street. Lépe se mu přemýšlelo, když chodil. Jak často byl čas jeho spojencem? Teď mu nijak nenahrával. Čas je teď převlečen za lidskou bytost, která drží v prstech špetku cyankáli.

	
8. 
TŘI DALI NĚCO DOHROMADY

	Když se Bony vrátil o jedné zpět do kanceláře, našel na stole poslední výtvor Davida Millse a vzkaz seržanta Croma, že nařízení týkající se ženy a kabelky nabylo platnosti. Od této chvíle bude každý policista slídit po ženě, která nosí tu staromódní, ale nevšední věcičku.

	Bony se podíval na tři barevné obrázky ženy. Na každém měla tmavomodrou kabelku s červenými šňůrkami. Na jednom ji držela pod paží a na dalších dvou ji měla před sebou otevřenou a vkládala do ní ruku v rukavici. Na jedné z těchto kreseb se dívala žena přímo před sebe, jako kdyby hleděla přes brýle.

	Kabelka byla nejvýraznější. Tvář, kterou si nepamatovala ani Mary Isaacsová, byla méně zvýrazněna než postoj osoby. Kdyby se tato žena objevila s kabelkou a v těchto šatech na ulici, poznal by ji každý policista. Ale co kdyby si vzala jiné šaty a jinou kabelku? Byl to rozhodně pokrok, ale nikoliv rozhodující.

	Vstoupil Abbot.

	„Mám přivést ta dvě děvčata?“

	Bony se podíval na hodinky a vzpomněl si, že vlastně ještě ani nejedl. Pozval detektiva, aby se podíval na kresby.

	„Abbote, přesně ve tři ať jsou ta děvčata u mne. Přilepte tyhle obrázky na tvrdou lepenku a vyvěste je na stěně v hlavní kanceláři detektivů. Postarejte se o to, aby si je přišel prostudovat každý muž z oddělení. Četl jste mé nařízení?“

	„Ano, pane. Je už rozmnoženo a rozesláno.“

	„Crome šel na oběd?“

	„Ano. Vrátí se o půl druhé.“

	„Nemýlím-li se, pak detektiv Hobson má na starosti uniformované policisty?“

	„Uhádl jste, pane.“

	„V pořádku, Abbote. Prosím vás, pošlete někoho, aby mi přinesl pár obložených chlebíčků a konvici čaje.“

	Asi za deset minut zaslechl Bony Croma ve vedlejší kanceláři. Zabušil na stěnu. Když se u něho objevil, oznámil seržantovi, co přikázal Abbotovi.

	„Zabývá se teď vaše oddělení něčím zvláštním?“

	„Ne. Jsou to jen běžné věci. Ty obrázky jsou dobré, že?“

	„Výborné. Mohl byste mi zavolat Hobsona?“

	„Myslím, že je tady.“

	Inspektor Hobson byl vysoký, štíhlý, odměřený.

	„Už jsem vydal rozkaz, aby se všichni muži, hned jak přijdou do služby, okamžitě seznámili s těmi kresbami, Bonaparte. A aby se rovněž řídili vašimi příkazy,“ řekl hlasem, jako když řinčí sklo. „Jsem rád, že vám mohu nějak pomoci.“

	„Děkuji vám. Můžete udělat ještě víc. Kolik mužů byste mohl přechodně obléci do civilu, aby tím neutrpěla základní služba?“

	„Dvanáct,“ zněla odpověď, ale s výhradou: „Jde-li o něco výjimečného.“

	„Situace je následující.“ Bony zasvětil oba muže do celé záležitosti. „Hledáme ženu, která je oblečena podobně jako ta na obrázcích a nosí kabelku, která je rovněž věrně zobrazena. Obrázky představují zákaznici, která pravděpodobně otrávila Goldspinka. Šaty a kabelka nejsou tak důležité. Spíš si všimněte jejího postoje. Lidé si mohou vyměnit šaty i doplňky, ale málokdy se jim podaří změnit chůzi. Obáváme se, že tato žena zaútočí opět a to už potřetí na nějakém veřejném místě, a proto musíme udělat všechna možná opatření, abychom zabránili třetí vraždě.

	Je to samozřejmě nebezpečné, protože jedna vražda podmiňuje druhou. Byl bych rád, kdybychom mohli do každé kavárny a restaurace postavit našeho člověka, který by si všímal žen, a hlavně těch žen, které si přisednou ke staršímu muži typu Goldspinka nebo Parsonse. Vyjde-li vám vedení na těchto místech vstříc, vaši lidé by mohli zaujmout vcelku nenápadná místa.

	Tato žena je patrně nesmírně prohnaná. Nařídil jsem, že když ji uvidí na ulici, musí ji sledovat až domů, abychom zjistili její totožnost. Jakmile však bude v restauraci nebo v kavárně a zpozorují, že hodila něco nějakému muži do šálku s čajem, nebo do sklenice s jiným nápojem, musí ji okamžitě zatknout a za každou cenu získat její kabelku. Tato opatření jsou velmi důležitá, nechceme-li, aby došlo k nesprávnému zatčení.“

	Když Bony mluvil, Hobson stál bez jediného slova. Crome čekal, co řekne inspektor. Věděl, že kdyby uniformovaný policista měl proti tomu námitky, mohl by se obrátit na komisaře Paviera, ale nechtěl nic dělat násilně.

	„Tak dobře, Bonaparte, uděláme vám to,“ souhlasil Hobson, když si uvědomil všechny následky a důsledky. „S přispěním detektivů můžeme na všechna místa poslat do tří hodin policisty.“

	„Děkuji vám, Hobsone,“ vřele řekl Bony. „To nám trochu uleví.“

	„Všichni toho máme dost, Bonaparte. Všichni jsme na jedné lodi.“ Zaklepal strážník, vešel dovnitř a položil na stůl tác s jídlem. „Vy jste ještě neobědval?“

	„Ne,“ řekl Bony. „Vlastně jsem na to úplně zapomněl.“

	„Tak my tedy jdeme,“ řekl Hobson. „Vsadím se o pětilibrovku, Crome, že jeden z mých lidí určitě tu podezřelou osobu čapne.“

	„Platí,“ souhlasil Crome. „Do večera se postarám o své chlapce.“

	Nechali Bonyho s jeho chlebíčky, které jedl a současně přecházel po své kanceláři. Přesně o třetí přivedl Abbot pokladní z Goldspinkova obchodu.

	„Ach, dobrý den, slečno Wayová. Posaďte se,“ vyzval Bony asi třicetiletou ženu, se kterou již jednou mluvil a tehdy získal podrobné informace týkající se klobouku zákaznice. „Byl bych rád, kdybyste se podívala na tyto kresby, na nichž možná částečně poznáte ženu, o kterou se zajímáme v souvislosti se smrtí pana Goldspinka. Byl bych vám vděčen, kdybyste mi slíbila, že si celou záležitost necháte jen pro sebe.“

	„Můžete se na mne spolehnout, pane inspektore.“

	„Tak jsem se ve vás nemýlil. Prosím, pojďte se mnou.“

	June Wayová měla velkou radost z tohoto nového zážitku. Bony ji odvedl téměř obřadně přes chodbu do kanceláře detektivů. Setkala se s uniformovanými policisty, kteří se postavili do pozoru, když společně procházeli kolem nich, a když vešli do hlavní detektivní kanceláře, skupina mužů, co stála u zdi, se rozestoupila, aby se mohla podívat na tři obrázky. Muži zmlkli a ona věděla, že čekají jen na její hlas.

	„Ano, měla takový klobouk,“ řekla. „Tak určitě stála, když ji Mary obsluhovala a v době, kdy s ní mluvil pan Goldspink.“

	„A co říkáte kabelce?“

	„Na tu si nevzpomínám. Všimla jsem si té ženy, když stála ke mně zády. Neviděla jsem ji odcházet z obchodu. Velmi mne to mrzí.“

	„Nemá vás co mrzet, slečno Wayová,“ vesele řekl Bony. „Hlavně, že jste nám potvrdila ten klobouk. Ale podívejte se ještě jednou na ty obrázky, možná, že si ještě na něco vzpomenete.“

	June Wayová se o to pokusila, ale musela se vzdát. Popsala Bonymu klobouk a postoj nebo držení těla ženy. Slečna Isaacsová mu popsala postoj ženy a kabelku. Nyní byla řada na Leně Martelli, číšnici z Favalorovy kavárny, která byla láskou Jimmyho Lupiče. Bylo jí asi dvacet a byla dost silná. Měla oblečenou jasně modrou sukni, krvavě červenou blůzku a na hlavě turban, který držel pohromadě její jediný krásný dar od boha - zářivé vlasy tmavě zlaté barvy. Jelikož se s ní Bony ještě nikdy předtím nebavil, Abbot mu představil slečnu Martelli.

	„Dobrý den, pane inspektore. Těší mne, že vás poznávám. Jeden můj kámoš mi otevřel oči – řekl mi, že jste fantastický chlapík. Nevím nic o tom starém, kterého odkráglovali, a ani si nevzpomínám na ty ženské, které seděly u jeho stolu. Ale budu-li moci, s radostí vám pomohu.“

	„Vůbec o tom nepochybuji, slečno Martelli.“ Bony se odmlčel a nabídl jí cigaretu. Děvče mělo na nohou nylonky a drahé střevíce, dalo si připálit cigaretu a podívalo se mu do očí.

	„Vzpomínáte si na toho starého pána, který zemřel ve vaší kavárně?“

	„Kdo by si na to nepamatoval?“ Slečna Martelli se roztřásla. „I vy byste si na to pamatoval, kdybyste viděl, jak se rozplácl po stole, udělal kolem sebe strašlivý nepořádek a rozbil šálky i talířky. Chodíval do naší kavárny velmi často. Dobře jsem ho znala. A neměla jsem o něm právě to nejlepší mínění.“

	„Proč?“

	„Vždycky rozléval čaj po stole. Pokaždé, když přišel nový zákazník, jsem musela ten ubrus vyměnit. Natropil vždycky kolem sebe pořádný svinčík.“

	„Poléval si čajem i šaty?“ zeptal se Bony jen tak mimochodem.

	„Ano.“ Děvče se ušklíblo. „Asi doma jedl jako čuně. Ta jeho stará vesta patřila už do smetí. My bychom doma tak jíst nemohli. Nás vychovali slušně.“

	„Máte pravdu. Byl bych rád, kdybyste se teď šla se mnou podívat na několik obrázků ženy, která by mohla být jednou z těch dvou, jež to odpoledne seděly u stolu pana Parsonse. Možná, že si na některou vzpomenete. Pokusíte se o to?“

	„Jasně, pane inspektore. Sama jsem pořádkumilovná osoba a nedopustila jsem se ještě žádného přestupku. To jsem tomu Stillmannovi řekla alespoň tisíckrát. To byl jediný chlapík, který mne dohnal k zuřivosti…“

	„Teď se zbavte nepříjemných vzpomínek,“ mírnil ji Bony a vydal se ke dveřím. „Pojďte se mnou. Eh, ještě jedna věc. Uděláte mi jednu laskavost?“

	„Jistě. Risknu to.“

	Lena se zachichotala a Bony v tom okamžiku skutečně litoval chudáka Jimmyho Nimma. Když se zasmála, tak sebou trhl, jako kdyby ho někdo píchl rozžhavenou jehlou.

	„Slibte mi, že o této návštěvě i o tom, o čem jsme mluvili, nepovíte nikomu ani slovo. Dobře?“

	„Jasně. Budu mlčet jako hrob.“

	Bony sice o tom pochyboval, ale odvedl Lenu stejnou cestou jak předtím pokladní. Lena se ušklíbala na všechny policisty, které potkali na chodbě cestou k Millsově výstavce. Když už konečně stála před obrázky, soustředěně se na ně zahleděla modrýma očima, přičemž přešlapovala z nohy na nohu. Bony, tak jako i předtím, trpělivě čekal.

	„Ne, nikoho mi nepřipomínají,“ hlesla konečně. „A mohu odpřisáhnout, že v době, kdy starý Parsons odpadl, neseděla u stolu žádná taková žena. Určitě bych si ji pamatovala, kdyby některá z nich měla u sebe kabelku. Není možné si jí nevšimnout. Vypadá jako taška na ubrousky.“

	„To je zlé, slečno Martelli,“ zamumlal zklamaně Bony. „Ale co se dá dělat. Chápu, že jste to odpoledne byla velmi zaměstnaná a nemohu od vás chtít nemožné. Kdyby tato žena seděla s Parsonsem u stolu, čeho byste si na ní ještě všimla?“

	„Když stojí, vypadá jako kdyby se hrbila. Víte, moje babička tak někdy stojí. Kdyby podobná žena byla to odpoledne v naší kavárně, připomněla by mi babičku.“

	„Ach, ovšem. Tak vám moc děkuji. Pan Abbot vás zaveze nazpátek do kavárny a doufám, že si najdu čas a zaskočím si k vám na čaj.“

	„Jak je libo, pane inspektore. Jen mi povězte, jaký čaj máte rád a budete určitě spokojen.“ Lena se opět zachichotala a Bony sebou znovu trhl. Pak už se o ni postaral Abbot.

	„Mějte se! Budu vás čekat,“ byla její poslední slova.

	Neřekla mu sice nic o ženě, po které nyní pátrali muži zákona, ale rozhovor i tak nebyl úplně zbytečný.

	
9. 
V HOTELU WESTERN MAIL

	Není pochyb o tom, že Wally Sloan byl nejznámějším člověkem v Broken Hillu, a že na jeho jméno se nezapomene právě tak, jako by se nezapomnělo na průkopníky, co objevili Mullock Heap, který měl přinést Austrálii dvě stě padesát miliónů liber šterlinků za svou rudu.

	Sloan je hubený, trošku shrbený. Má malé vyčnívající břicho, ryšavé prošedivělé vlasy a ryšavé vousy. Zachovávají si svou původní barvu tím, že jsou v neustálém styku s pivem. Má bledě modré oči, čelo intelektuála, nos jako puritánský fanatik a špičatou bradu, trošku posunutou dozadu. Kolik má roků, to nikdo neví. Ale jen málo lidí ví, že je majitelem hotelu Western Mail.

	Když Bony navštívil Broken Hill, Wally Sloan vedl hotel už devatenáctý rok. Wally je majitelem, barmanem a číšníkem v jedné osobě. Pokládají ho za součást inventáře, za ducha lokálu, za neodmyslitelnou součást hotelu, který znají tisíce návštěvníků, a o němž se uctivě vyjadřují dobytkáři, farmáři a důlní odborníci ze všech koutů rozsáhlého pátého kontinentu. Wally Sloan, i když každého znal, dával si přece jen pozor, aby se této důvěrnosti nezneužilo a věděl o všech tricích, jak vítězit nad snobstvím.

	Kavárna v hotelu Western Mail byla zařízena vkusně. Hlavní vchod vedl přímo z Argent Street a během horkých měsíců bývají dveře neustále otevřeny. U každého stolu jsou čtyři chromované židličky. Dopoledne a krátce po obědě je tu poměrně prázdno a klidno.

	Bony si toho všiml několikrát, když krátce před jednou jedl. Kavárna byla prázdná i dnes, když se Bony posadil za stůl nedaleko malého baru, u něhož správce přijímal objednávky. V okamžiku se objevil Sloan v bílém bavlněném saku a v černých kalhotách. Postavil se vedle Bonyho, nikoliv před něj.

	„Přejete si, pane?“

	„Velkou citronádu s džinem!“

	Sloan odešel a vzápětí se tiše vrátil s chlazeným nápojem.

	„Jste zde na návštěvě, pane?“ zajímal se.

	„Přijel jsem nedávno. Odjedu možná za týden nebo za rok.“

	„Chápu, pane. Jste pan Knapp?“

	„Ano. Bydlel jsem tu už před několika lety, když jsme byli, Sloane, o něco mladší.“

	„Ano, pane!“

	Sloan začal vcelku nesmyslně přestavovat židličku u vedlejšího stolku a pak se otočil, aby si mohl lépe prohlédnout hosta, který prohlásil, že zde byl před lety ubytován. Bonyho pohár byl prázdný.

	„Ještě jednou, pane?“

	„Ano, prosím, ale trošku míň džinu.“

	„Jak si přejete, pane. Byl jste zde před devíti lety, pane. Ale jen jednu noc. Jste inspektor Bonaparte, že ano?“

	„Máte vynikající paměť,“ prohlásil Bony zdrženlivě. „Nenapijete se se mnou?“

	„Děkuji, pane, velmi rád.“ Přinesl nápoje. „Na vaše zdraví, pane.“

	Oslovení, které následovalo na konci skoro každé věty, neznamenalo v tom případě ani trochu projev úcty. Zvuk se podobal přerušovanému syčení unikající páry. Říkal to jen ze zvyku. Přes ruku, ve které držel prázdný tác, měl přehozenou utěrku. Výraz na Sloanově tváři se ani trochu nezměnil, když řekl:

	„Doufám, že vyřešíte naše dvě vraždy cyankáli.“

	Bony se pootočil, aby se mohl podívat do bledě modrých očí.

	„Někdo vám to už řekl?“

	„Nikoliv, pane. Do poslední chvíle jsem neměl tušení, kdo vlastně jste. Jsem rád, že jsem vás poznal, pane. Vaše přítomnost může znamenat pouze jedno.“

	„To je pravda,“ přiznal Bony. „Jsem Nemesis3. Narodil jsem se v hlavě Victora Huga a přišel na svět jako Javert4. Byl bych rád, kdybyste si zapamatoval, že se jmenuji Knapp.“

	„Samozřejmě, pane.“

	Sloan se evidentně nechystal odejít. Proto se Bonaparte lhostejně zeptal:

	„Co myslíte, jak by působila na Broken Hill další podobná vražda?“

	„Špatně, pane, velmi špatně… ránko, páni!“

	„Nazdar, Wally! Mně jedno velké pivo… ránko, pane Příteli. Tohle je pan Makepiece,“ řekl Luke Pavier.

	„I mně jedno pivo,“ poručil si pan Makepiece. A teprve pak se představil. „Dnes se bude velmi dobře pít. Jak se vede?“

	„Děkuji, dobře. Sloane, džin už ne.“

	Sloan odešel. Pan Makepiece prohlásil, že v sobotu se vypije v Broken Hillu víc piva než v Sydney za týden. Byl to statný chlapík, a i když neměl sako, neustále se potil. Po stranách velkého břicha mu vlála vesta. Košile byla bez límečku a červená tvář byla pořádně zarostlá. Sloan ještě nesložil z tácu plné sklenice a už si objednával další pivo. Vypil je na jeden ráz a Bony si o něm hned utvořil svůj názor. Utrousil dvě pochybné historky, vypil ještě jedno pivo rovněž na jeden doušek, postěžoval si, že musí zavřít obchod a odešel.

	„Je to starý mládenec,“ řekl Luke Pavier. „Myslel jsem si, že se na něho velmi rád podíváte. Má všechno, co je třeba. Je starý mládenec, starší, s chutí jí a pije. Chtěl jste něco dodat?“

	„Nic. A vy jste chtěl něco říct, Sloane?“

	„Ne, pane.“

	Sloan odběhl obsloužit muže, který přišel se dvěma ženami. Když se vrátil k pultu, zaslechl, jak Luke říká:

	„Poslední dvě se staly v pátek odpoledne. Dnes je sobota. Poslední dvě se staly koncem měsíce. Budoucí pátek bude poslední den v tomto měsíci.“

	Sloan kolem nich přešel s plným tácem sklenic a opět zaslechl:

	„Myslíte, že by ten Makepiece mohl připadat v úvahu?“

	„No a ne? Je přesně takový, jako byli ti první dva. Zachránit by ho mohlo jedině to, že ani v kavárnách ani v restauracích nepije čaj.“

	V místnosti zazněl gong ohlašující oběd, a když Luke vycházel kolem Sloana na ulici, číšník a zároveň i majitel se mu uklonil. Bony ho pak viděl vycházet z výčepu bočními dveřmi a za pět minut ho vystřídal jiný číšník. Sloan se naobědval a ve dvě už spal ve svém pokoji.

	Hotel Western Mail byla jednoposchoďová budova s balkónem do ulice. Mohlo se v něm ubytovat sedmdesát hostů, v baru a místnostech se mohl najíst dvojnásobný počet. Personál je početný a dobře organizovaný.

	Sobota je sobotou tehdy, když se nikde v dolech nepracuje a horníci s manželkami se nahrnou na Argent Street: ženy s dětmi pijí v kavárnách čaj a jedí zákusky a zmrzlinu. Muži se sejdou v barech, kde se pořádně napijí a poslouchají ze řvoucích rádií zprávy o dostizích. V hotelu Western Mail se v sobotu odpoledne točí obchod rychle, ale největší shon je tak kolem třetí. V tomto nejrušnějším období týdne musí zaměstnávat výpomocné barmany a číšnice, aby se zvládl obrat.

	Sloan nastoupil do služby právě ve tři, osvěžen a oblečen v čistém bavlněném saku. Vzal si na starost největší sál a jeden menší salónek, který je každou sobotu přístupný veřejnosti. S jedním číšníkem rychle jako stroj obsloužil osmdesát hostů.

	Všude je hrozný hluk, který se ještě zvyšuje kolem čtvrté. Ve všech barech i v hlavní hale se řev rádia mísí s halasem smějících se a vtipkujících hlasů. To vše vyvolává u zálesáků nesmírnou veselost, ale na Wallyho Sloana to nijak nepůsobí. Ze všeobecného ruchu jeho sluch zachytává objednávky a nikdy je nesplete. Přitom si povídá se svými zákazníky, dodá vždy své „pane“ bez ohledu na to, jedná-li se o muže nebo o ženu, dává rady, na koho vsadit při dostizích.

	Sloana znal každý, a proto mu všichni říkali Wally. Vypadalo to, že zná skoro každého a zdálo se, že u každého stolku pro čtyři tráví hodně času, ale přesto ani jeden zákazník nikdy nemusel moc čekat, než před něho postaví opět plnou sklenici. Stoly stály ve čtyřech řadách a uprostřed byla široká ulička. Sloan se proplétal sem a tam, jako kdyby byl v tomhle staccatovém zmatku jediným řízeným strojem.

	Vládly tu však nepsané zákony, které stanovil Sloan, ty se musely přísně dodržovat. Nikdo nesměl stát u servírovacího pultu, za nímž pracovali dva barmani a dva číšníci. Nebylo dovoleno spojit dva stoly, poněvadž tím by se narušila sestava stolů do čtyř řad a snížila by se tak rychlost obsluhy. Lidé sem přišli, aby se napili a personál tu byl zase od toho, aby bral peníze. Ale v povědomí každý myslel na blížící se šestou hodinu, která musela nevyhnutelně přijít. Proto těsně před šestou, dokud nenadejde ta hloupá chvíle, že zákon řekne „zavíráme“, se každý snaží vypít co nejvíc a důstojnost jde stranou.

	Mezi těmi, kteří přišli kolem čtvrté, byli i tři muži ze společnosti Zinc Corporation. Jeden byl inženýr, druhý metalurg a třetí zástupce ředitele. Čtvrtá židlička u stolu zůstala prázdná, dokud si ji nevzala společnost od vedlejšího stolu, k němuž si chtěl ještě někdo přisednout.

	Wally už znal léta ty tři muže a nemusel se jich ani ptát, co budou pít. Přinesl jim velká piva, podebatoval s nimi šest sekund, vzal peníze a vrátil drobné, které měl na tácku. Takhle nenuceně se chovali i další zákazníci, protože Sloan přesně věděl, co si budou přát. Mnozí byli dokonce takoví, že peníze už měli připraveny v malých hromádkách na stole, aby se pobíhající číšník nemusel zdržovat. Byli však i tací, kteří si vzpomněli na peníze až tehdy, když před ně postavili nápoje. Pak lovili v hluboké kapse, naráz změnili svoje rozhodnutí, vytáhli náprsní tašku a chvíli byli na rozpacích, zda zaplatit deset šilinků librovou bankovkou nebo desetišilinkovou.

	Mezi podobnými byly nejhorší ženy. Zvláště bez mužského doprovodu. Sloan musel vždy čekat, zatímco přebíraly v kabelkách nebo v peněžence drobné, třebaže dobře věděly, co stojí nápoj, který si objednaly i to, že ostatní rovněž netrpělivě čekají.

	Lidé, kteří sem přicházeli v sobotu po obědě, měli ještě jednu zvláštnost, kterou se lišili od těch, kteří se zde objevovali v jiná odpoledne a v menším množství. Určití zákazníci si sedali nejraději ke stejným stolům. Muži si většinou vybírali stoly blíž k hlavnímu vchodu a ženy bez mužského doprovodu se táhly ke stolům co nejdál od vchodu a co nejblíže k malému servírovacímu pultu.

	Kolem půl šesté se situace změnila. Manželé se vytratili do hostinců za kamarády a jejich manželky vypadající nejdříve opuštěně, pak rozzlobeně, se nakonec shodly na tom, že se znova ke stolům vrátí. Tak to bylo vždy a Sloan si mohl podle tohoto přesunu řídit hodinky. Proto o půl šesté byly haly prázdnější než o půl páté.

	Krátce po páté dva muži ze společnosti Zinc Corporation odešli, třetí zůstal sedět a studoval plán, který mu zabíral skoro celý stůl. Sloan se občas podíval na sklenici toho chlapíka, který se zdál být plně pohroužen do svého plánu, a proto ho nechtěl vyrušovat.

	Bylo za pět minut tři čtvrtě na šest. Sloan právě stál u výčepního pultu a udílel rozkazy barmanovi. Najednou směsice hlasů za jeho zády utichla, čímž ještě výrazněji vystoupil hluk z vedlejší místnosti. Když se otočil, spatřil, jak muž studující plán vstal, pak se naklonil k jedné straně a svezl se na kolena.

	Obsluhující barman vystrčil hlavu i ramena okénkem nad pultem. Viděl, jak se Sloan rozběhl na druhý konec místnosti, popadl prázdnou sklenici ze stolu, přirazil přední dveře a zamkl je. Viděl také, jak muž upadl na zem a barman pochopil, proč Sloan uzavřel východ. Obrátil se, naznačil cosi hlavnímu barmanovi, potom vběhl do salonu, aby pohlídal vnitřní dveře, které vedly do menšího salonku a k zadnímu východu. Hlavní barman automaticky vyběhl na ulici a přivolal uniformovaného policistu, který stál nedaleko.

	
10. 
PĚT NEZNÁMÝCH ŽEN

	Hans Gromberg, metalurg společnosti Zinc Corporation, zemřel za pět minut tři čtvrtě na šest. Od té chvíle nikdo nesměl opustit výčep. Za čtvrt hodiny poté vešel zadním vchodem Bony s Cromem, Abbotem a dalšími detektivy a pustili se do práce.

	Bony, který velmi dobře znal hotel Western Mail, okamžitě nařídil, aby personál i zvědavci vyprázdnili menší kavárenskou místnost, a aby se sem hosté z hlavního sálu přemístili.

	Bylo tam třináct mužů a devatenáct žen. Bony se skutečně děsil toho, co mělo následovat. Abbot ještě s jedním mužem zapisovali jména, adresy i povolání. Než stačili dokončit tuto práci, objevil se doktor Hoadly a prohlédl tělo. Pak se otočil k nedočkavému Bonymu:

	„Bez pitvy nemohu tvrdit nic určitého, ale myslím si, že jde opět o otravu cyankáli. Za nic na světě bych nevypil zbytek z té sklenice, který se podařilo Sloanovi zachránit.“

	„Děkuji vám, doktore. Za hodinu budete mít tělo v pitevně. Pokud to půjde, prohlédněte je co nejrychleji.“

	„Budu se snažit.“

	Bony se chladně usmál. Lékaře pustili rovněž zadním vchodem a pak se dal do práce fotograf. V rohu u stolu, nedaleko výčepního pultu zapisoval Crome Sloanovu výpověď. Bony se k nim přidal a pokuřoval cigaretu, než zápis dokončili.

	„Žádné stopy?“ zeptal se seržanta.

	„Žádné!“ pokrčil Crome rameny.

	„Sloane, lidé neustále přicházeli a odcházeli, že ano?“

	„Ano, pane!“

	„Nemůžeme tady vaše hosty držet do nekonečna. Pojďte se mnou.“

	Sloan s Cromem následovali Bonyho do vedlejšího salónku a tam se Bony zeptal majitele hotelu:

	„Kolik lidí z přítomných znáte?“

	Sloan si podrobně prohlédl čekající vyděšenou skupinu a k Bonyho překvapení odpověděl:

	„Všechny, pane!“

	„Prosím vás, řekněte nám jejich jména. Abbote, pište!“

	Sloan splnil žádost bez jakéhokoliv zaváhání. Bony se pak ke všem obrátil:

	„Dámy a pánové, je to skutečně smutné, že právě dnes odpoledne jste byli přitom, kdy pan Hans Gromberg dostal osudný záchvat, a že tohle odpoledne, které bylo pro vás všechny velmi příjemné, se muselo skončit tak tragicky. Poněvadž máme podezření, že pana Gromberga otrávili, musím vás požádat, abyste se dali dobrovolně prohlédnout, než nás opustíte. Jestliže byl pan Gromberg skutečně otráven, jsem přesvědčen o tom, že travič tady už není. Velmi nám však pomůžete, když vás budeme moci zbavit jakéhokoli podezření. Byl-li pan Gromberg otráven, musel to někdo udělat, a ten někdo byl v hlavním sále v době, kdy tam byl i pan Gromberg.“

	„Souhlasím,“ ozval se jeden muž a nějaká žena nahlas navrhla: „Proč ne? Nás ženy mohou prohlédnout ty dvě barmanky. To je dobrý nápad. Starý Gromberg byl slušný člověk.“

	S prohlídkou souhlasili všichni. Jak Bony předpokládal, nenašlo se ani zrníčko jedu. Udělal všechno, co bylo v jeho silách.

	Večeřel velmi pozdě a pak vyhledal majitele hotelu.

	„Nevzpomínáte si, kde byl váš pomocník, když Gromberg zemřel?“

	„Obsluhoval v malém salónku, pane,“ řekl Sloan. „Do hlavního sálu přišel jen tehdy, když si potřeboval vzít nápoje od výčepního pultu.“

	„Nebudu ho tedy obtěžovat. Byl bych rád, kdybyste šel se mnou na Hlavní policejní správu. Tam si o všem popovídáme podrobněji.“

	„Jak si přejete, pane. Až teď do toho začínám vidět. Jestliže starého. Gromberga zavraždili, je to hanebnost. Starý pán měl srdce ze zlata. Každý měsíc nosíval dětem do nemocnice lízátka a knížky. Už roky to tak dělal.“

	„Je to velmi zlé. Tak tedy pojďme!“

	Bony usadil Sloana ve své kanceláři a poprosil ho, aby chvilku počkal. Vešel Crome, a když spatřil Sloana, kývl mu na pozdrav. Bez jediného slova položil před Bonyho jakousi listinu.

	„To je velmi zlé,“ prohodil Bony a Sloan si všiml, že to řekl už po druhé. Bony vrátil zprávu. „Od policejních odborníků nemáte nic?“

	„Ne, pane. Na sklenici byly Grombergovy otisky a ještě další. Předpokládáme, že jsou Sloanovy.“

	„Chcete-li, můžete mi otisky odebrat!“ nabídl se Sloan.

	„Požádejte odborníka na otisky prstů, aby sem zašel,“ navrhl Bony. „A teď, Sloane, potřebuji, abyste se soustředil. Udělejte si pohodlí, zapalte si. Crome, doneste mi ty obrázky.“

	Na stole zazvonil telefon a Bony netrpělivě zvedl sluchátko.

	„To jste vy, Bonaparte? Tady Pavier. Můžete ke mně na minutku zaskočit?“

	„Hned jsem tam, pane,“ odpověděl Bony a s povzdechem odložil sluchátko.

	„Sloane – je to důvěrné – byl to jed. Cyankáli. Až nás opustíte, pokuste se najít Luka Paviera a přesvědčte ho, aby byl ohleduplný, pokud to bude jen trošku možné. Jeho otec je velmi znepokojen.“

	„Jasně, udělám to, pane inspektore. Luka znám od malička, od chvíle, kdy s ním rodiče přišli do Broken Hillu. Je to šikovný chlapec, pane. Byl dobrým studentem na univerzitě v Adelaide. Má v sobě hodně dobrého.“

	„A co je na něm špatného?“

	„Především drzost. Matka mu zemřela před deseti lety. Jsou to takové smutné věci.“ Sloan se pokusil o úsměv a pak dodal: „Mladý Luke pořádně zatopil inspektoru Stillmannovi ve svých novinách. Obávám se, že vymáchá i svého otce. Ale udělám, co budu moci.“

	Kývnutím hlavy Bony poděkoval odborníkovi na otisky prstů, který vešel do místnosti a zůstal tam se Sloanem, zatímco Bony šel navštívit komisaře Paviera.

	Pavierova sekretářka seděla za stolem. Bylo tři čtvrtě na devět. Byla pohroužena do jakési listiny. Levou rukou si podpírala čelo a ve druhé držela tužku. Pohybovala prsty, jako by byla nervózní a tužka jí klouzala mezi prsty jako had mezi polámanými větvičkami stromu. Když k ní Bony přistoupil, zvedla zrak a tužka zmizela.

	„Dnes pracujete dlouho, slečno Loddingová.“

	„Ano, pane. Musím udělat ještě nějakou práci.“

	Tmavé oči se jí leskly a tvář měla skoro průsvitnou. Její hlas byl unavený, ale přesto příjemný. Vypadala, jako kdyby byla nemocná.

	„Uděláte líp, když si odpočinete,“ poradil jí s úsměvem. „Nezapomínejte, že vám nebylo dobře!“

	Bony se na ženu znovu usmál a pak vešel do Pavierovy kanceláře. Komisař se otočil na židličce, aby mu viděl do tváře.

	„Máte už nějaké stopy?“ vychrlil ze sebe.

	„Žádné, komisaři. Sedí u mne v kanceláři číšník, který roznášel nápoje. Podal vám Crome hlášení?“

	„Ano. To jste udělal moudře, když jste přesvědčil ty hosty, aby se dali prohlédnout.“

	„Občas si vzpomenu i na typický policejní postup,“ přiznal Bony. „Ještě stále trváte na tom, abychom tu záležitost nezatajovali?“

	„Ano. Nemůžeme nic jiného dělat.“ Pavier vypadal právě tak unaveně jako slečna Loddingová. „Dnes večer musím oznámit hlavní fakta do Sydney. To bude znamenat další zásah.“

	„To bude škoda – myslím ten zásah. To nám zmaří všechny plány. Zdrží mne to tak, že mohou zavraždit dalšího muže. Udělal byste lépe, kdybyste trval na tom, aby chudáka starého Bonyho nechali v klidu uzavřít ty případy. Víte, nějaké pokroky už tady jsou. Vím, proč ty tři muže zavraždili.“

	„Skutečně to víte? Tak proč?“

	„To je moje malé tajemství. A ještě mám dvě. Ale nebudu se s nikým v Sydney dělit. Uzavřu ty případy, odevzdám vám je všechny vyřešené. Ještě mi zůstává osm ze čtrnácti dní, které mi povolili. Mám zde všechno, co potřebuji. Nechci zde nikoho ze Sydney, aby nám mařil naše plány.“

	„Já to přece taky nechci. K čertu, Bonaparte, já si nestěžuju, já jenom předvídám!“

	„Vím, komisaři. Proč byste jim nemohl dnes večer oznámit, že jim pošlete mé hlášení hned prvním letadlem? Musím už jít. V pořádku?“

	„Dobře, Bonaparte. A mnoho štěstí, budeme je všichni moc potřebovat.“

	U dveří se Bony zastavil:

	„Komisaři, ten váš syn se mi líbí. Velmi dobře spolu vycházíme. Ve skutečnosti spolupracuje při zamlčování pravé příčiny smrti lépe, než byste si myslel.“

	„On má svoji práci a já zase svou. Je to dobrý kluk, ale každý jdeme jiným směrem.“

	Bony beze slova přešel přes kancelář sekretářky a ve své pracovně našel Croma se Sloanem. Seržant přinesl obrázky, které Bony položil na polici u stěny.

	„Sloane, neviděl jste nikdy tuhle ženu?“

	Majitel hotelu se opřel o židli a zahleděl se na kresby. Pak vstal a přistoupil blíž, aby si je mohl lépe prohlédnout. Když se konečně obrátil k Bonymu, zavrtěl hlavou.

	„Tvář je dost nejasná, že ano?“

	„Ano. Neviděl jste nikdy tuhle kabelku?“

	Sloan se opět otočil k akvarelům a znova zavrtěl hlavou.

	„Dobře, nechme obrázky na pokoji. Gromberg s dalšími dvěma muži vešel do kavárny kolem čtvrté a za pět minut tři čtvrtě na šest vzal do ruky poloprázdnou sklenici piva a vypil ji i s cyankáli. Vy jste tu osobu, co nasypala Grombergovi jed do piva, viděl!“

	„Pane!“ zhrozil se Sloan.

	„Donesl jste jí dokonce i nápoj, možná, že víc než jeden. Podle vaší výpovědi jste z kavárny neodešel, musel jste tedy vidět vraha. Ujistil jste mne, že znáte každého muže a ženu, kteří byli ve výčepu v té chvíli, když Gromberg vypil otrávené pivo a všichni tito lidé souhlasili, abychom je prohledali. Domnívám se tedy, že travič musel z kavárny zmizet předtím než Gromberg zemřel. Vzpomeňte si, kdy jste Grombergovi donesl tu sklenici piva?“

	Sloanovi to chvíli trvalo, ale Bony trpělivě čekal. Crome se ani nepohnul a porovnával tento výslech s chováním inspektora Stillmanna.

	„Myslím,“ řekl konečně Sloan, „že jsem sklenici naplnil asi za pět minut půl šesté. Určitě nebylo ještě půl šesté.“

	„Dobře! A teď se, Sloane, soustřeďte a pokuste se vybavit si obrázek v sále pět minut po čtvrt na šest. Pomohu vám. Gromberg seděl u stolu sám. Seděl v řadě u uličky, takže byl k ní obrácen zády. Jeho stůl byl nejblíž k východu. Vpravo od něho seděli u dalšího stolu dva muži a dvě ženy. Když odešli dva Grombergovi přátelé z kavárny, třetí muž z oné společnosti si vzal židli od Grombergova stolu. Po odchodu jeho přátel jste Grombergovi donesl ještě jedno pivo. Vraťme se teď k těm pěti, co byli u vedlejšího stolu. Znáte je?“

	„Jsou to všechno pravidelní návštěvníci. Dva byli s manželkami. Manželka toho třetího byla s jinou společností. Všech pět se podrobilo prohlídce.“

	„Když Gromberg zemřel, zaručil jste se za všechny přítomné. Kolik lidí bylo v kavárně, za něž byste se zaručit nemohl, když jste přinesl Grombergovi poslední pivo? Dobře si to rozmyslete!“

	Vtom někdo zaklepal na dveře. Bony kývl Cromovi, aby se šel podívat. Crome vyšel na chodbu, kde promluvil s nějakým mužem, a když se vrátil, položil na stůl hlášení. Sloan seděl se zavřenýma očima. Bony si přečetl:

	„Otisky na sklenici patří mrtvému a Walteru Sloanovi.“

	Sloan zakašlal a Bony zvedl zrak. Wally Sloan měl už oči otevřené. Řekl:

	„Nevím přesně, kolik jich bylo. Místnost už nebyla tak nabitá, jako před půl hodinou, poněvadž někteří muži odešli do hostinců. U stolu uprostřed místnosti seděla společnost dvou mužů a dvou žen a vzadu u výčepního pultu bylo několik žen. Nevzpomínám si, že bych je byl někdy předtím viděl.“

	„Byly to jenom ženy?“

	„Ano. Zdálo se mi, že chtějí být co nejdál od hlavního vchodu. Nevím proč.“

	„A těch několik žen odešlo ještě předtím, než zemřel Gromberg?“

	„Asi ano, poněvadž tam už nebyly, když se skácel.“

	„A při odchodu šly těsně kolem Gromberga?“

	„Ano. Jinak by se nedostaly k hlavnímu vchodu.“

	„Soustřeďte se na ně. Zastavila se některá z nich nebo alespoň zpomalila svou chůzi u Grombergovy židle?“

	„Neviděl jsem ani jednu, pane,“ odpověděl Sloan, ale najednou jakoby se nu opět vrátila sebedůvěra. „Počkejte chvilku, pane!“

	Nastalo ticho a Bony s Cromem čekali. Sloan opět studoval barevné obrázky.

	„Ne, neznám ji. Nikdy jsem ji neviděl. Ženy bez mužů. Bylo jich tam alespoň dvanáct. A ty znám. Dvě jsou vdané. Tři jsou vážené staré panny. Pak jedna vdova, která kdysi pracovala jako barmanka. Další má obchod s textilem. Jedna je svobodná, ale nevím, co dělá. Kolik je to dohromady?“

	„Osm,“ řekl Crome.

	„Pak tam byla ještě paní Lancová, to je už devět. A pak ještě pět žen bez mužského doprovodu, ale ty jsem neznal. Ano, bylo jich pět.“

	„Nebyla jedna z nich poměrně vysoká, ani silná ani hubená, s tmavýma očima a brýlemi?“

	„Nevzpomínám si. Myslím, že tam taková nebyla. Byla tam sice jedna vysoká žena, ale ta měla šedivé vlasy a podlouhlou tvář. Pila koňak – čistý. Druhá byla příliš vyparáděná na to, aby zabíjela. Neustále se babrala s kabelkou a zbytečně jsem u ní ztrácel čas, než z kabelky vydolovala peníze.“

	„Zůstávají, pane, ještě tři,“ mumlal Bony. „Dobře se na ně soustřeďte. Neměla některá z nich brýle a nedívala se přes ně?“

	„Ne, jedna byla mladší. Pila gin s vodou – představte si, v jejím věku! Další, která mne okrádala o čas, mohla mít kolem čtyřicítky. Ta byla rovněž vyparáděná. Pila zázvorovou pálenku. Ta poslední byla nějaká stará paní, tlustá jak soudek.“

	„Vraťme se k té čtyřicátnici, co vás okrádala o čas. Chcete říci, že i ona si hrála s penězi?“

	„Ano. Pila zázvorovou pálenku.“

	„Je to něco neobvyklého?“

	„Samozřejmě, pane. Do kavárny nepřijde žena sama jen proto, aby pila takovou mizernou pálenku. Na to jsou hostince. Když přijdou do kavárny ženy se svými manžely nebo přáteli, objednávají si nealkoholické nápoje.“

	„A byla vyparáděná?“

	„Ano, pane. Na tváři měla silnou vrstvu pudru a barvy. Myslím, že byla docela pěkně oblečená. V modrém a bílém a měla bílý klobouk.“

	„Měla kabelku?“ pomáhal mu Bony.

	„Kabelku!“ Sloan se zamračil. „Na to se nepamatuju. Všude bylo plno kabelek. To je hrozné, co zabíraly místa na stole. Neměl jsem ani kam položit sklenice.“

	„Nevzpomínáte si na modrou kabelku s červenými šňůrkami?“ naléhal na něho Bony.

	„Ne!“ Bylo vidět, že Sloan je nešťastný. Ale pak ožil. „Pane, něco vám poradím. Možná, že si na to bude pamatovat paní Wallaceová, která byla kdysi barmankou. Seděla hned vedle té ženy v modrobílých šatech.“

	„Sloane, no tohle je přece nápad! Paní Wallaceová! Víte, kde bydlí?“

	Sloan to věděl, Crome si zapsal její adresu a ještě adresy dalších žen, které Sloan znal.

	„Kde seděla přesně ta žena v modrobílých šatech?“

	„Seděla obrácena k zadní stěně, pane.“

	„Viděla tedy celou dobu na Gromberga?“

	„Ano. Odešla… Už si vzpomínám. Odešla po paní Wallaceové. Těsně předtím, než jsem dostal objednávky na čtyři dvojité whisky. Čekal jsem na whisky u barového stolu, když lidé ztichli, já se obrátil a tehdy jsem viděl, jak Gromberg zemřel.“

	Bony vstal a poděkoval:

	„Velmi jste nám pomohl, Sloane.“
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11. 
NEDĚLE

	„Co podnikneme dál?“ zeptal se Bony, když Sloan odešel. Seržant odsunul své poznámky a začal si nacpávat dýmku.

	„Soustřeďme se na ty osamělé ženy. Musela to udělat jedna z nich!“

	„Probereme si to, Crome. U čtyř stolů sedělo šestnáct lidí – čtrnáct žen a dva muži. Sloan znal dva muže a devět žen. Máme jejich jména i adresy. Dalších pět žen Sloan nezná, soustřeďme tedy svou pozornost na ně. Vy se svými muži máte dost práce, tak paní Wallaceovou přenechte mně.

	Mrzí mě, že vám musím hodit na krk tu nudnou práci, ale i ta se musí udělat. Jelikož je sobota a už dost pozdě a mnozí lidé šli do kina, pustíme se oba do práce až zítra ráno. Vy navštívíte lidi, které Sloan zná, kromě paní Wallaceové, zeptáte se jich, zda se nepamatují na ženu s modrou kabelkou, která měla červené šňůrky ke stažení, a zároveň si zjistěte jejich minulost. Možná přijdete na stopu, která by je spojovala s Goldspinkem nebo Parsonsem.“

	„To budou tedy naše další kroky. Dobře,“ souhlasil Crome.

	„V pondělí pak pošlete svoje chlapce do všech lékáren a obchodních domů, aby zjistili, jak jde na odbyt cyankáli. Musí to udělat ještě jednou, i když to už jednou absolvovali. Vy navštívíte osobně každý důl, kde se kyanid draselný používá při těžbě zlata nebo jinde a zjistíte, kdo je zásobuje. Poslal jste Abbota, aby důkladně prohlédl Grombergův dům?“

	„Ano, pane. Měl by se vrátit každou chvíli.“

	„Vzpomněl jsem si, že musím poslat prostřednictvím komisaře hlášení do Sydney. Musíme se vyhnout jakémukoli vměšování z jejich strany. Nedělejte si starosti s reakcí veřejnosti. To je věc pana komisaře. Za to ho platí. Vaší prací, stejně jako mojí, je odhalit osobu, která vraždila.“

	„Kdybychom měli alespoň nějakou stopu!“ postěžoval si Crome.

	„Vždyť už máme několik stop.“

	„Dobře, ale ta modrá kabelka s červenými oušky nemůže být…“

	„Dobrý vyšetřovatel se zabývá i takovými maličkostmi, jako je kabelka. Jejich prostřednictvím je schopen pochopit pachatelovy motivy a odhalit ho. Chudák Gromberg měl přesně všechno, co ti dva první. Byl starý mládenec. Byl starší. Rád se najedl a napil. Tak jako Goldspink byl i velkodušný člověk. Stali se tito tři oběťmi jenom proto, že byli svobodní nebo že byli starší, či staří mládenci? Nebo snad že nedbale jedli? Či každý zosobňoval nenáviděnou podobu jistého člověka?“

	„Co s tím má společného nedbalé jídlo?“ zeptal se Crome. „Nějaké vyschlé staré panně mohlo přeskočit, a tak se vrhla na staré mládence. Kdesi jsem něco podobného četl!“

	„Co byste pociťoval k muži, který rozlévá jídlo a náprsenku má vždy samou skvrnu a umaštěnou?“

	„Odpor.“

	„O co víc by musela být zhnusená stará panna?“

	„Vy si tedy myslíte, že tyto tři společné prvky u tří nevinných obětí vyvolal obraz jednoho člověka, kterého někdo z plné duše nenávidí?“

	„Přikláním se k tomu,“ řekl zamyšleně Bony. „Prodavačka mi řekla, že Goldspink měl vždy svou vestu samou skvrnu. Číšnice uvedla, že Parsons měl šaty pocákané od jídla. Já jsem si pak všiml, že Grombergova vesta byla rovněž špinavá. Tak vidíte – postoupili jsme přece jen o krůček kupředu.“

	„Máme tedy hledat nějakou starou pannu?“

	„Ano i ne. Myslím, že nemusíme pochybovat o tom, že travičem je žena. Nepřišli jsme zatím na nic, co by spojovalo Goldspinka s Parsonsem, ale možná, že se nám podaří objevit nitku spojující Gromberga s Goldspinkem nebo Parsonsem. Paní Robinová získala smrtí pana Goldspinka, ale tím, že zemřel Parsons, nezískal nikdo nic. Kdybychom zjistili, že paní Robinová může mít prospěch ze závěti Gromberga, právem bychom mohli předpokládat, že otrávila i starého Parsonse, aby tak vzbudila podezření, že to udělala duševně chorá osoba. V dějinách kriminalistiky jsme se setkali s několika vraždami, které byly spáchány jenom proto, aby nevyšel najevo pravý motiv.“

	Seržant zaútočil:

	„Osoba, která není tak docela duševně zdravá? Existuje vůbec někdo, kdo je skoro blázen?“

	„Ale ano, Crome, existuje. V našich ústavech je plno pacientů, kteří nejsou úplní blázni. Někteří se nikdy do ústavu nedostanou, nejsou-li úplní blázni i příbuzní se chtějí o ně starat. Ostatní patří do zcela zvláštní kategorie. Ti trpí tzv. pokročilým šílenstvím, úřady je musí prohlásit za choromyslné a dát je zavřít. Ze všech nemocí, kterým je lidstvo vystaveno, je nejtěžší zjistit šílenství v počátečním stadiu.

	Ale vrátím se o krok zpět. Jestliže při vyšetřování Grombergovy vraždy zjistíme, že motivem byla chamtivost, žárlivost nebo ctižádost, pak budeme pátrat po úplně zdravém šikovném vrahovi. Nenajdeme-li však mezi zavražděním Gromberga a těch dalších dvou nějaký styčný bod, který by mohl být motivem, budeme muset pátrat po téměř vyšinuté osobě, která nesmírně nenávidí starší špinavé a staré mládence.“

	Crome si povzdechl. Pak řekl vážně:

	„Jsem jenom obyčejný hloupý policajt. Dokážu sebrat ožralý a mít na mušce nemravnost. Stillmann je zase jiný policajt. Ten vede válku se zabijáky, chytá chlapíky, kteří podřežou ženě krk, protože se s nimi hádala nebo se zapletla s jiným. Nebo aby měli volné pole k tomu, opatřit si jinou ženu. S takovými vraždami si dovedu poradit i já. Ale když se mi do rukou dostane vražda, kterou spáchala téměř šílená osoba, jsem v koncích. A právě tak Stillmann i náš komisař.“

	Toto tiché přiznání působilo na Bonyho víc než si Crome uvědomoval.

	„Člověk musí být trpělivý a nesmí se nechat odstrčit,“ řekl Bony. „Musím teď napsat hlášení pro komisaře. Jděte se domů vyspat.“

	„Nemohu. Musím počkat na Abbota, co nám přinese.“

	Crome odešel a Bony začal uvažovat, jak napsat hlášení, neboť věděl, že volnou ruku při vyšetřování bude mít jedině v případě, pokud ho napíše jinak, než když jedná se svými nadřízenými. Trvalo mu to celou hodinu. Když vyšel ven, setkal se na cestě do hotelu znovu se seržantem.

	„Abbot nenašel v Grombergově domě nic, co by připomínalo jed,“ oznámil Bonymu. „Přišel na několik zápisníků, prolistoval, co bylo napsáno za posledních šest měsíců, ale neobjevil nic, co by Gromberga spojovalo s Goldspinkem nebo s Parsonsem. Našel i závěť napsanou před rokem. Odkazuje všechno synovci na Novém Zélandu. Není tam napsáno, jakou sumu.“

	„Děkuji! Pověřte nějakého muže, aby zjistil Grombergovu minulost. Jdu se vyspat!“

	Nebylo ještě příliš pozdě, když se Bony vrátil do hotelu, ale spal do devíti ráno. Pak zavolal Sloanovi a požádal ho, aby mu přinesl snídani. Bylo jedenáct, když odcházel z hotelu, a narazil hned na taxík.

	Byla neděle ráno a Argent Street byla skoro prázdná, až na několik mužů, kteří se opírali o sloupy na verandách. Někteří drželi na řemenech psy, jiní se domlouvali o sportovních utkáních. Proslavená ulice byla tichá a to ticho ještě zvýrazňoval hluk důlních strojů, které se nikdy nezastavovaly, třebaže jich pracovalo méně.

	Auto zavezlo Bonyho na konec Argent Street, tam zabočilo a přejelo přes trať, pak kolem Trades Hall, kde se tvořily místní dějiny, pak znovu zatočilo a konečně zastavilo před malým domkem, jenž stál hned za plotem z kůlů oloupaných z kůry. Bony požádal řidiče, aby na něho počkal, potom prošel otvorem, kde byla kdysi branka, a vyšel po dvou schodech k domovním dveřím.

	Na zaklapání mu přišla otevřít dívka školního věku a řekla, že matka je doma. Nechala ho stát mezi dveřmi, odkud slyšel, jak křičí:

	„Mami, hledá tě nějaký pán!“

	Ozval se ženský hlas: „K čertu! Řekni mu, ať počká. Musím se obléknout. Jak vypadá?“

	„No – no jako muž. Má na sobě ten nejlepší oblek.“

	Dívka se vrátila a řekla mu, že matka za chvíli přijde. Asi si ani neuvědomila, že host si mohl celkem klidně vyslechnout jejich rozhovor. Bony zůstal opět sám na verandě, teď pro změnu asi deset minut. Potom se před ním objevila postava oblečená v domácím volném županu růžové barvy.

	„Promiňte mi, že tak vypadám,“ omlouvala se. „Ale nenávidím po ránu ten nedělní shon. Oč se jedná?“

	„Paní Wallaceová, jsem z detektivní kanceláře. Wally Sloan mi řekl, že byste nám možná mohla pomoct v jedné věci.“

	Paní Wallaceová byla padesátnice, až překvapivě plavovlasá, narychlo namalovaná líčidlem „Ranní krása“, které bylo poněkud rozmazané.

	„Neříkejte!“ podivila se. „Pojďte dál.“ Zavedla Bonyho do pokoje, kde bylo plno fotografií s podpisy, všelijaké starožitnosti, polštáře a sametová sedací souprava. „Jde vám o Gromberga!“

	„Už jste to zaslechla?“

	„To, že starý Gromberg náhle zemřel v hotelu Western Mail? Na co zemřel, pane – seržante – inspektore?“

	„Jsem inspektor. Pan Gromberg zemřel na otravu cyankáli.“

	„Neříkejte!“ Paní Wallaceová se pohodlně usadila. To bylo dobré znamení. Nebude muset spěchat. Zvýšila hlas a zavolala. „Elso!“

	„Prosím, mami?“ ozval se dívčí hlas kdesi vzadu.

	„Zlatíčko, už jsi uvařila kávu?“

	„Ano. Mám ji přinést?“

	„A co sis myslela? Přines ještě jeden šálek pro pána.“ Pak se opět obrátila na Bonyho: „Je to vážné?“

	„Ty, otravy, ano. Sloan mi řekl, že jste z výčepu v hotelu Western Mail odešla pár minut předtím, než vzal Gromberg do ruky osudnou sklenici s pivem, vypil je a hned nato zemřel. Sklenici mu naposled naplnil kolem čtvrt na šest a pět minut a on ji vypil za pět minut tři čtvrtě na šest. Vy jste odešla, pokud si Sloan dobře vzpomíná, deset minut před půl šestou.“

	„Ano, bylo asi půl šesté,“ paní Wallaceová zvedla ruku, aby ho upozornila na přicházející děvče. Sebevědomě neslo stříbrný tác pokrytý dečkou, na které byly šálky s talířky, cukřenka, horké mléko a konvice s kávou. Matka odklidila ze stolku všelijaké věcičky, aby tam mohla položit tác, a děvče pak odešlo. Paní Wallaceová vytáhla lahev koňaku, usmála se na Bonyho, nalila si pořádně do šálku a pak nabídla Bonymu.

	„Nalejte si, kolik chcete,“ řekla mu.

	Bony s radostí přijal kávu, ale koňak odmítl.

	„Ve výčepu jste seděla na takovém místě, odkud jste každého viděla a mohla jste sledovat, kdo přichází i odchází, že ano?“

	„Máte pravdu,“ přikývla paní Wallaceová. „Velmi ráda pozoruji lidi.“

	„Chodíte si tam často posedět?“

	Paní Wallaceová se zasmála. Bony si všiml jejího poprsí, které mu připomínalo poprsí paní Robinové, na němž spočívaly perly.

	„Pane inspektore, posedím tam vždy asi dvě hodiny. Chodívám tam v sobotu odpoledne. To je moje jediné malé potěšení, které si mohu v dnešních dobách dovolit. Víte, kdysi jsem pracovala v baru. Mám to prostředí velmi ráda.“

	„Právě proto, že znáte bary a výčepy, jsem se na vás obrátil s nadějí, že mi pomůžete ve dvou nebo ve třech bodech.“ Bony srkal kávu. „Ta vaše malá umí skutečně udělat výtečnou kávu.“

	„Máte pravdu. Snažím se o to, abych jí něčemu naučila. Jen řekněte, budete-li ještě chtít šálek. Co jste to říkal?“

	„Když jste odcházela od stolu k východu, musela jste projít kolem Gromberga, že ano?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Nevšimla jste si náhodou, kolik piva měl tehdy ve sklenici?“

	„Představte si, že ano. Poněvadž jsem byla barmankou, nemám problém zhodnotit pivo na první pohled. Teď jste mi to připomněl. Řekla bych, že v Grombergově sklenici bylo něco přes polovinu. Vzpomínám si, že když jsem odcházela, pomyslela jsem si, že Grombergovo pivo by mělo trošku víc pěnit. Hned jsem si toho všimla, protože já jsem vždy prodávala dobré pivo. Pivo v Grombergově sklenici bylo kalné, a když jsem vyšla na ulici, napadlo mne, že to bylo poprvé, co jsem viděla kalné pivo v hotelu Western Mail.“

	Žena zúžila oči a velká ústa, která se stáhla, prozrazovala skutečné zděšení.

	„To kalné pivo! Snad si nemyslíte?“

	„Právě tak, paní Wallaceová!“ řekl Bony. „Upřesníme si teď čas. Wally Sloan naplnil naposledy Grombergovu sklenici asi za deset minut půl šesté a vy jste odešla z kavárny pět minut po půl šesté. Nevzpomínáte si, kdo odešel o půl šesté nebo těsně před vámi?“

	Paní Wallaceová se zamračila, jako kdyby Bony udělal nějakou nemístnou poznámku. Nepřestávala se mračit ani tehdy, když nalévala Bonymu do šálku kávu, a když si do svého přilévala koňak.

	„Tehdy odešlo několik lidí – většinou to byly ženy z toho konce kavárny, kde jsem seděla já. Společnost od vedlejšího stolu odešla těsně přede mnou.“

	„Neviděla jste náhodou, zda tito lidé neprocházeli kolem pana Gromberga? Všichni vlastně museli projít za jeho zády, ne?“

	„Určitě, podle toho jak seděl. Předevčírem jsem tam některé viděla. To je legrace. Ta, co seděla vedle mne, byla nějaká podivínka. Dvakrát jsem ji oslovila, ale ani jednou mi neodpověděla. Proto jsem ji nechala nakonec na pokoji. Pila rovněž zázvorové pivo. Zpočátku jsem si myslela, že čeká na nějakého muže. Pak jsem si však všimla, že není typem ženy, který by čekal někde na nějakého muže.“

	„Nevzpomínáte si, zda přešla obzvlášť blízko kolem Gromberga?“

	„O nic blíž než ostatní,“ odvětila paní Wallaceová. „Myslela jsem si, zda nezná tu ženu, která seděla jako Gromberg zády do uličky. Když šla kolem ní, natáhla ruku, jako kdyby se jí chtěla dotknout, ale pak si to rozmyslela a šla dál kolem Gromberga. Určitě se nedotkla Grombergovy sklenice. Mohu to odpřisáhnout.“

	„Před chvílí jste se zmínila o tom, že ta ženská byla nějaká podivínka. Co vám na ní připadalo tak divné?“

	„Za prvé, pila zázvorové pivo v kavárně. Nechtěla se se mnou bavit – ne, že bych po tom nějak toužila. Pokud vím, takové ženské si vystačí samy. Podívala se na mne tak, jako kdyby předtím nebyla nikdy v žádné kavárně a čekala, že tam každou chvilku narazí na nějakého ďábla.

	Byla to určitě stará panna. Víte, že se dají vcelku velmi lehce poznat. Neměla prstýnek, ale dnes se s tím setkáte na každém kroku. Mohla mít asi tak padesát, ale byla oblečena jako třicetiletá. Některé v tom vypadají celkem dobře, ale přesto nikoho neoklamou.

	Pak ta její kabelka. Celou dobu ji držela na kolenou, a když měla platit, lovila v ní peněženku. Wally musel čekat na peníze, zatímco jiní lidé na něho pokřikovali, protože chtěli další nápoje. Jednou si skoro vylila to zázvorové pivo na šaty, které určitě vytáhla odněkud z truhlice. Byly to modrobílé šaty a takové hedvábí jsem už leta neviděla. A víte, co jsem spatřila, když jsem nakoukla do té její kabelky? Povím vám to. Dětský dudlík.“

	„Dětský dudlík!“ opakoval Bony.

	„Ano, dětský dudlík. Skutečně jsem ho viděla na vlastní oči. Gumový světlehnědý, asi jako pivo. Hrozně se mi protiví. Nikdy bych svým dětem nedávala takové špinavé věci do úst. Chudinky malé. Dudlík se válí po zemi, hrají si s ním kočky a psi jej olizují. A pak ho nadšeně matka zvedne a strčí do dětských úst. Fuj!“

	„Jaká to byla kabelka?“

	„Kabelka! Myslím, že modrá. Taková nějaká nemoderní na stahování. Šňůrky byly červené. Co má vlastně co dělat dětský dudlík v kabelce nějaké staré panny? Vysvětlíte mi to, pane inspektore?“

	Poněvadž paní Wallaceová čekala na odpověď, Bony zamumlal:

	„V tom se vůbec nevyznám. Poznala byste tu ženu?“

	„Určitě!“

	„Počkejte chvilku. Ukážu vám nějaké obrázky, které mám venku v taxíku.“ Za minutu byl nazpátek a paní Wallaceová si mohla prohlédnout výtvory pana Millse. Pomalu zavrtěla hlavou.

	„Nepřipomíná ani jednu z těchto žen,“ řekla to takovým tónem, jenž vylučoval veškerou pochybnost. „I když kabelka je podobná.“

	
12. 
TAJEMNÁ ŽENA

	V to nedělní odpoledne kráčel Bony s Wallym Sloanem k umělému kráteru na samém vrchu rozrytého kopce, odkud shlédl dolů na město, pyšnící se báječnou rudnou žilou, která měla čirou náhodou tvar obrovského bumerangu. Na jasné obloze svítilo slunce a za spletí holých stromů na Barrier Range blankytná kupole věznila strašidelné mraky.

	Sedli si na hromadu dřeva z jednoletých stromů, a Sloan, který už opět popadl dech, byl připraven k dalšímu rozhovoru. Protože Bony chtěl na chvíli zapomenout na problémy, které ho tížily, byl rád, když začal mluvit o Broken Hillu. Rovnou pod nimi za úzkou rovinou se táhl střed města – Argent Street – a dále na jih se rozprostíralo lidnaté předměstí South Broken Hill, jako nějaká velká nesourodá masa na široké planině, která se táhla směrem k řece Murray.

	Sloan mu vyprávěl příběh o tom, jak původní syndikát sehnal nové peníze tím, že vytvořil čtrnáct stejných podílů a jak riskovali, když se rozhodli prodat jeden z těchto podílů za 120 liber. Kdyby zůstal tento podíl nedotčen, za šest let by mohl mít hodnotu 1 250 000 liber.

	„To už jsou nějaké peníze,“ řekl Sloan. „Nepotřebujete mít víru ani prozíravost. Musíte mít jedině štěstí – natrefit na něco, co jste považoval za bezcenné. Podívejte se na tohle město. Není velké, ale má něco v sobě to naše městečko. Stát a federální vlády z něj vytahají každoročně dvanáct milionů liber, a i tak má vše nejlepší, od piva až po ledničky.

	Je to bohaté město, úplně jiné než za dob, kdy tu byli taviči. Chlapi chodívali pěšky do práce i z práce a tak si utužovali zdraví. Když pořádně lilo a strouhy na ulicích byly zalité vodou, tehdy jedy z dolů zabíjely desítky koček a psů.“

	„Je vidět, že máte rád Broken Hill,“ podotkl Bony.

	„Neznám lepší místo. Udělal jsem dobře, že jsem se tady usadil.“

	Wally Sloan se nyní cítil volně ve společnosti muže, který se mu líbil, a proto oslovení „pane“ nyní vynechával. Směšný človíček, pomyslel si Bony, ale i tak svým způsobem velký člověk.

	„Byl jste někdy ženatý?“ zeptal se Bony a tato otázka vyvolala trpký smích.

	„Ne. Myslíte, že bych se měl oženit?“

	„Nejste ještě tak starý ani tak při těle jako ti druzí, Sloane. A myslím, že se nemáte čeho obávat.“

	„Hrozí mi snad nějaké nebezpečí?“ zeptal se Sloan.

	„To netvrdím. Paní Wallaceová mi řekla, že žena, co seděla vedle ní, byla oblečená tak, aby vypadala skoro o polovinu mladší, a chodila vzpřímeně. Nebyla to ta žena, která byla v Goldspinkově obchodě, když ho otrávili, ale měla stejnou tašku. Paní Wallaceová si myslí, a já bych skutečně dal na mínění takové ženy, jako je paní Wallaceová, že žena, co seděla vedle ní, je stará panna, a že v kabelce měla dětský dudlík. Co si o tom myslíte?“

	Sloan tak dlouho otálel s odpovědí, až se na něj Bony zahleděl.

	„Nevím,“ řekl nakonec Sloan. „Nevyznám se v ženách, a skutečně jsem se nesetkal ještě s žádným mužem, který by jim rozuměl. Když bůh vyhnal Adama a Evu z ráje, položil tak mezi muži a ženami propast, kterou se dosud ještě nepodařilo překlenout, a věru se ani nikdy nepodaří. Sice vím, že lidé se stávají pod vlivem alkoholu upřímnější a ztrácejí zábrany. Vím však i to, že mnozí muži a ženy nepijí jen proto, že se bojí, že by vyzradili, co mají na srdci a na mysli. Žena, která seděla vedle paní Wallaceové, pila v to odpoledne zázvorové pivo, neboť chtěla vzít rozum do hrsti, aby mohla otrávit starého Gromberga, a ne proto, že by nikdy nepila něco ostřejšího. Ale ten dětský dudlík mi nějak nejde na rozum.“

	Sloan pohlédl dolů na Argent Street a pak řekl:

	„Pokud paní Wallaceová tvrdí, že to byla stará panna, tak zcela určitě byla. Paní Wallaceovou už znám – počkejte – dobrých jedenáct nebo dvanáct let. Pracovala u mě v baru, a i v jiných hospodách, a kdybyste pracoval v barech tolik let vy, znal byste také všechny lidi důkladně od hlavy až k patě. Nemám nic proti chlapovi nebo ženě, kteří nepijí, ale takovým lidem, kteří ani nepijí, ani nekouří, ani nenadávají nebo se nerozčilují, nikdy nedůvěřuju. Možná, že ta žena nosila v kabelce dudlík jen proto, že chtěla předstírat, že má dítě, a myšlenka na to, co jí chybí, ji možná doháněla až k vraždě.“

	„Možná je to skutečně tak,“ řekl Bony a vstal. „Pojďme si vypít šálek čaje na Argent Street a já se pak půjdu podívat, co se děje v úřadu.“

	Našli si kavárnu, která už byla otevřená, a pak se na ulici rozloučili.

	Na Hlavní policejní správě přivítalo Bonyho nedělní ticho. Čekárny byly zavřeny, a tak vešel dovnitř bočním vchodem. V budově vládlo ticho, ale muži pracovali – houževnatí, neúnavní chlapi s tvrdými pohledy.

	Crome hlásil, že našel stálou návštěvnici hotelové kavárny, která si pamatovala na ženu s modrou kabelkou. Popis, který ta žena podala, se naprosto přesně shodoval s popisem paní Wallaceové.

	Inspektor Hobson oznámil, že si zavolal uniformovaného strážníka, který měl v sobotu odpoledne službu nedaleko hotelu Western Mail. Ten však žádnou ženu s kabelkou nespatřil.

	Večer se u Bonyho konala porada, na níž byli přítomni Hobson, Pavier, Crome a Abbot. Všichni kouřili. Padaly nejrůznější návrhy. Konečně Pavier vyjádřil nahlas to, co si všichni mysleli.

	„Možná, že bychom se dostali o kus dál, kdybychom věděli, co si o tom všem Bonaparte myslí. Kdyby vyložil všechny svoje karty.“

	„Našli byste jen zmatek,“ řekl jim Bony. „Vždyť ani já o tom nemám ještě jasnou představu. Jedna věc je ale jistá, že všechny případy s otravou má na svědomí jakási žena. Podle rozličných popisů Grombergovo pivo otrávila jiná žena, než byla v Goldspinkově obchodě. Jediným společným bodem je kabelka. Možná však, že se ta žena dovede vynikajícím způsobem maskovat.

	Pak je zde další bod. V žádném případě nemůžeme s jistotou tvrdit, že travička si vybírala svoje oběti na základě poznání jejich určitých vlastností, nebo že nosila jednoduše jed všude s sebou a sypala jej do nápojů lidem, s nimiž se setkala jen náhodně. Nechci hájit nějakou teorii, kterou nemám podloženou. Přesto jedna z nich by nám možná mohla poskytnout důležitou stopu. Ale je zatím příliš mlhavá než abychom se jí mohli držet.

	Jak víte, náš umělec Mills pracuje ve vedlejší kanceláři na podobizně ženy z hotelové kavárny, přičemž ho usměrňuje paní Wallaceová a ta žena, s níž mluvil Abbot. Ráno ukážeme tyto nové skici každému policistovi, než půjde do služby. My si porovnáme ty dvě série kreseb, zda na nich neobjevíme něco společného, co by nám poskytlo jasnější představu.

	Navrhuji, aby Abbot měl službu v té naší ‚galerii‘. Vyvěsíme tam obě série kreseb a pak tam zavedeme všechny lidi, kteří se s těmi ženami setkali. Možná, že z toho něco vzejde. Zatím každý policista musí být dvojnásob ostražitý a všímat si každé ženské, která by něčím připomínala ženy z obou sérií.“

	Bylo po desáté, když Bonymu oznámili, že Mills kresby dokončil. Všichni odpochodovali do hlavní kanceláře. Paní Wallaceová nadšeně prohlásila, že jsou velmi dobré a ta druhá poznamenala, že šaty, klobouk a kabelka jsou vykresleny naprosto věrně.

	Komisař Pavier poděkoval ženám i Millsovi. Pavier, Crome a Hobson se pak odebrali domů. Zůstal jen Abbot, který měl té noci službu a Bony, jenž se vrátil nazpátek do své kanceláře. Neuplynula ještě ani půlhodina, když se objevil strážník a oznámil Bonapartovi, že by ho chtěl navštívit Luke Pavier.

	Bony souhlasil. Cítil se unaven a znepokojen, ale i tak byl ve střehu, protože čím víc bylo těžkostí, tím víc ho pátrání zajímalo.

	Vešel Luke, mladý, veselý a plný života. Bez vyzvání si přitáhl židli a posadil se.

	„Dobrý večer, pane Příteli. Jak se má chytrá hlavička?“

	„Stárnu, Luku.“

	„Potřebujete trošku optimismu, ne? To jsem si myslel. Starému pánovi není příliš do smíchu v těchto dnech, a on je věru dobrý barometr. Vyřešilo se něco na poradě vyšších šarží?“

	„Na jaké poradě, Luku?“

	„Tak, jak jsem to řekl. Když si šarže přály dobrou noc, tvářily se, jako kdyby je bolelo břicho. To znamená, že porada nevyšla. Deduktivní úvaha, milý pane Příteli.“

	„Měl jste být detektivem,“ zažertoval Bony.

	„To není tak zajímavé, jako moje současná práce. Mimochodem, vzpomínáte si na pana Makepieceho, toho řezníka? Překvapilo mne, že to slízl Gromberg a nikoliv on. Vás ne?“

	„Nikoliv. Vražedkyni chybí na vašem příteli jedna podstatná věc.“

	„Která?“

	„Je příliš vybíravý v jídle a pití. Co chcete dát zítra do novin?“

	„‚S lítostí oznamujeme, že známý metalurg Hans Gromberg zemřel na otravu cyankáli. Zesnulý se narodil v Kielu, v Německu, a jako jednadvacetiletý přišel do Austrálie. Bylo mu devětapadesát let, byl starý mládenec a měl rád houby a pivo. Jak jsme byli vyrozuměni, policie horlivě pátrá‘. Kdy mi dovolíte podívat se na ty kresby, které udělal přítel Mills?“

	„Jaké kresby, Luku?“

	„Jaké kresby? Kdy už se rozhodnete, že vám můžu pomáhat?“

	„Až usoudím, že vám mohu důvěřovat.“

	„S tím můžete začít už teď, pane Příteli. Tyto případy s jedem začínají být vážné pro starého pána a Croma na jedné straně a pro mě na druhé straně. Starého pána však chápu z celé duše. Nemá už daleko do důchodu a mohlo by se stát i to, že odejde do důchodu s pověstí, kterou mu pošpinil Stillmann a jiné krysy. Nemohu si dovolit být synem člověka se zničenou pověstí.“

	Bony se musel usmívat, protože bylo jasně cítit, že to jen předstírá.

	„Pojďme uzavřít dohodu,“ řekl. „Zveřejníte jen to, s čím budu souhlasit. Já zase přijmu vaši spolupráci a využiji vaše zkušenosti a poznatky domácích poměrů. A vy budete moci být přítomen při zatčení a pak zveřejnit, co se vám bude chtít.“

	„Souhlasím.“

	„Tak pojďte se mnou.“

	Luke šel za Bonym do místnosti detektivů, kde bylo plno stolů, fotografie zločinců a protokoly. Na stěně viselo pět akvarelů Davida Millse. Bony si sedl na stůl a Luke přistoupil blíž k obrázkům, aby si je mohl líp prohlédnout. Stál tam dost dlouho, a když se posadil vedle Bonyho, řekl:

	„Někdy a někde jsem viděl ženu v modrobílých šatech a s bílým kloboukem.“

	„Vzpomínáte si na její tvář nebo i na ty šaty?“

	„Na tvář. Určitě mi někoho připomíná, ale nevím, kam ji zařadit. Jak se jmenuje ta žena?“

	„Nemá ještě žádné jméno. Mills ji nakreslil podle toho, jak ji popsaly dvě ženy, jež byly v kavárně v té době, kdy starý Gromberg zemřel. Další tři akvarely Mills udělal podle několika detailů, které mu poskytla Mary Isaacsová, která obsluhovala tu ženu, když byl zavražděn Goldspink.“

	Když se vrátili opět do Bonyho kanceláře, Bonaparte řekl: „Vzpomenete-li si na někoho, kdo by se podobal těm Millsovým ženám, nezapomeňte mi to oznámit. Mills se mi zmínil o tom, že občas skicuje na koncertech. Možná, že ta žena, kterou se snažíme si vybavit, pracuje v nějakém amatérském divadélku. Přijďte se podívat na ty obrazy, kdykoliv budete chtít. Postarám se o to, abyste neměl žádné těžkosti.“

	„Díky. Co si o tom všem myslíte? Že by šlo o nějakou ženu, která je na pokraji šílenství?“

	„Nenajde-li se jiný motiv vražd, tak na devětadevadesát procent je to možné. Četl jste Macbetha nebo viděl jste hru?“

	„Oboje. Zajímám se o divadlo. Nečetl jste knihu profesora J. I. Stewarda Postava a motiv u Shakespeara?“

	„Ne,“ přiznal se Bony.

	„Cituji profesora: Zlo může vzniknout v představě každého člověka a může ho dohnat ke zločinu, zvlášť když má jako Macbeth bujnou fantazii a neustále musí něco dělat.“

	„To je doslovný obraz té ženy, kterou hledám,“ řekl Bony. „Děkuji vám, Luku. Já však hledám motiv v motivu. Jsem přesvědčen, že motivem těchto vražd je nenávist vůči někomu, koho připomínaly všechny ty oběti a nikoliv nenávist vůči obětem. Existuje k tomu patrně celý řetěz příčin a konečným výsledkem je smrt mužů, kteří nemají vcelku nic společného s prapříčinou.“

	Zdálo se, že tichá budova najednou ožila, a když Bony domluvil, Luke už dál nevyzvídal. Čas po jedenácté hodině v noci byl jedinou chvílí, kdy se Hlavní policejní správa mohla pohroužit do spánku, ale teď se po chodbách ozývaly rozhodné, uspěchané kroky mužů.

	„Něco se děje,“ hlesl Luke, ale bylo vidět, jak je napnutý.

	Za budovou zarachotil motor, a když naskočil, začal tiše příst. Poslouchali, jak auto vyjíždí na ulici.

	„Možná, že někde hoří,“ zamumlal Bony.

	„Nebo další vražda. I tak to vypadá slibně. Přijdu vás zase brzy navštívit, pane Příteli.“

	Zmizel za otevřenými dveřmi, a pak bylo slyšet kroky, které běžely po chodbách a ke strážníkovi, který měl noční službu v telefonní centrále. Bony počkal pět minut a pak se spojil s telefonní ústřednou.

	„Inspektor Bonaparte. Co to bylo za rámus?“

	„Nevím přesně, pane,“ zněla odpověď, „nějaký horník se vracel domů, poněvadž byl nemocen a cestou zakopl o tělo ženy těsně u smetiště. Oznámil to hned prvnímu strážníkovi, kterého potkal. Ten nám sem okamžitě zavolal. Přepojil jsem ho na staršího detektiva Abbota, jenž má tuto noc službu!“

	Bony zavěsil v naději, že to nebude další vražda cyankáli a pokračoval v poznámkách z porady, která se konala toho večera.

	Byla asi jedna hodina po půlnoci, když odložil pero, zamkl papíry a kroutil si cigaretu. Na chodbě opět zaslechl rychlé kroky. Do místnosti vrazil Crome s větrem ošlehanou tváří a rozcuchanými vlasy.

	„Hádejte, koho jsme mašli v pitevně hned vedle starého Gromberga?“

	„To určitě neuhádnu!“

	„Nikoho jiného než naši drahou slečnu Loddingovou!“

	
13. 
POSTŘEHY ŽEN

	Muž, který pracoval jako údržbář v jednom dolu, oznámil, že je nemocen. Když se dal vypsat z práce u úředníka, který se staral o docházku, pustil se mezi doly, aby se dostal na cestu, která se táhla písčitou rovinou až k jedné z ulic. Byla tma, ale to mu nepřekáželo, poněvadž znal velmi dobře cestu. Když šel kolem smetiště, skoro zakopl o nějaké tělo. Škrtl zápalkou a spatřil, že na zemi leží žena. Poněvadž byl členem skupiny první pomoci, poznal, že je mrtvá.

	Crome, který bydlel nejdál od policejní správy, právě večeřel, když ho volali. Na místo se dostavil i s doktorem pár minut po Abbotovi, který se zde objevil s několika muži. Doktor našel v prsou čepel nože. Místo okamžitě obklíčili a tělo odnesli do městské márnice.

	Bony byl šokován, ale umínil si, že v žádném případě kvůli tomu neodsune svoje vlastní pátrání. Dalo se předpokládat, že Crome si poradí s tou vraždou a vznikla debata, jak rozdělit muže. Bylo rozhodnuto, aby si Bony ponechal jako své pomocníky staršího detektiva Abbota a ještě dalšího muže. Crome ještě před svítáním dal dohromady operační skupinu, ke které patřili i černí stopaři, zatímco Bony a Abbot už byli v posteli.

	Abbot byl ráno první na Hlavní policejní zprávě, protože Bony zaskočil ještě k paní Robinové na kus řeči.

	„Máte auto?“ zeptal se Bony Abbota a ten mu prozradil, že má jen motorku.

	„Chtěl bych, abyste zajel za paní Wallaceovou a Lucasovou, s nimiž jste se včera setkal a požádal je, aby přišly dnes ve dvě do Goldspinkova obchodu. Vysvětlete jim, že potřebujeme jejich pomoc a radu v souvislosti s kresbami, které včera večer v jejich přítomnosti namaloval Mills.“

	„Provedu, pane!“

	„Jak to vypadá s tím druhým případem?“

	„Vím o tom celkem málo,“ odvětil Abbot. „Seržant Crome je stále ještě venku. Zaslechl jsem, že čepel nože, kterou našli v těle slečny Loddingové, je ze skla. Na místě, kde se čepel spojuje s rukojetí, byl pilníkem udělán zářez kolem dokola, aby se nůž dal lehce zlomit po zasazení úderu. Tak zůstane čepel v ráně a zabrání se krvácení.“

	„Abbote, říkáte skleněná dýka? Takový zvláštní druh nože!“

	„Přesně tak, pane. Je z bleděmodrého skla a trojhranná skoro až ke špičce.“

	„Dobře, ale nenechme se odvést od naší vlastní práce,“ řekl Bony. „Máme přece plné ruce práce se třemi vraždami.“

	Abbot odešel a Bony zavolal Davidu Millsovi. Dohodl se s ním, aby přišel ve dvě rovněž do Goldspinkova obchodu a přinesl si s sebou věci na malování. O jedenácté volal Luke.

	„Pane Příteli,“ ozval se, „případ Loddingové nespadá do naší dohody, že?“

	„Ne, Luku, můžete si dělat, co chcete.“

	„A vy pro mne nic v souvislosti s vraždou Loddingové nemáte?“

	„Já nic skutečně nevím. Dnes jsem Croma vůbec ještě nezahlédl.“

	„Dobře. Vydáme dnes zvláštní vydání. Objevil jsem jednoho mládence s jeho děvčetem, kteří viděli včera večer Loddingovou ve společnosti nějakého chlapíka. Řekněte to Cromovi. Článek o Grombergovi jsem zkrátil o pět řádků. Spokojen?“

	„Ano.“

	„Ty ženy,“ pokračoval Luke. „Nepřístupná Loddingová s plochým hrudníkem se prochází s nějakým chlapem. Co si o tom myslíte? Přecházeli pod pouliční lampou. Chlapík byl do ní zavěšen. Byl to vysoký hezký muž a měl rukavice. Škoda, že mu milenci neviděli do tváře. Doufám, že se Cromovi podaří ten případ vyřešit. Tak na shledanou.“

	Za chvíli vpadl k Bonymu Crome, aby mu sdělil, jak postupuje. Popsal mu, jak stopaři vystopovali kroky zavražděné ženy a jejího společníka, které vedly do ulice, vyúsťující najednou na úzký pás neobdělané země. Přesně na té ulici je viděli i milenci, kteří stáli hned za zahradní brankou.

	„Stopaři teď hledají rukojeť dýky,“ řekl Crome. „Udělal jsem docela slušné sádrové odlitky mužské stopy. Nechcete se podívat?“

	„Podívám, ale až jindy. Společníka slečny Loddingové byste měli docela lehce najít. Pokud vím, neměla moc mužských známostí.“

	„To je pravda. Zajdu k její sestře. Paní Daltonové. Je to pro ni těžká rána.“

	Bony se zamyslel. Chtěl Cromovi nějak pomoci, poněvadž právě teď měl jedinečnou příležitost, jak získat ztracenou sebedůvěru.

	„O mne se nestarejte. Soustřeďte se pouze na svou práci. Mám důvody věřit, že ten případ snadno vyřešíte.“

	Potěšený Crome odešel. Hned nato telefonoval komisař Pavier.

	„Máte něco nového, Bonaparte?“

	„Nic, komisaři. Ale…“

	„Tak v pořádku. Jdu s Cromem navštívit sestru Loddingové, abychom se dozvěděli něco bližšího o její minulosti. Tentokrát musíme těm v Sydney vytřít zrak.“

	V kanceláři detektivů byl jenom muž, kterého přidělili Bonymu s Abbotem. Bony ho požádal, aby přišel ve dvě k paní Robinové…

	V obchodě se shromáždili v určenou hodinu všichni, které sem Bony pozval. Paní Wallaceová, Lucasová, Mary Isaacsová, slečna Wayová, Abbot se svým pomocníkem a David Mills.

	Bony jim poděkoval za to, že přišli a vyvolal v nich dojem, že jsou „nesmírně důležití“. Požádal policistu v civilu, aby připevnil akvarely na stěnu a pak je rozesadil jako děti před tabulí. Millse postavil ke stolu a požádal ho, aby si připravil svoje věci.

	„Je důležité, abyste neřekli nikomu ani slovo o tomto našem malém posezení,“ začal Bony, „poněvadž se vám chci svěřit s určitými věcmi, abych mohl dopadnout toho traviče.

	Podívejte se nyní na obrázky, které tak pohotově namaloval pan Mills. Tyto tři na levé straně zobrazují ženu, která byla v obchodě krátce před smrtí pana Goldspinka a ty dva vpravo ukazují zase ženu, co byla v hotelové kavárně, odkud odešla jen pár minut před Grombergovou smrtí.

	Víme, že ani paní Robinová, ani paní Isaacsová ani paní Wayová nepoznaly na obrázcích ženu z hotelu a ženu, která byla v obchodě, a přestože obě ženy měly zřejmě stejné kabelky, okolnosti nasvědčují tomu, a my tomu věříme, že oba zločiny spáchala jedna žena.

	Je to velmi šikovná osoba. Není to nováček. Nedopustila se žádné chyby. Odmyslete si nyní na té ženě paruku, tmavé brýle a šaty ošetřovatelky nebo něco podobného. Když vešla sem do obchodu, vypadala starší, byla shrbená a měla takový pohled, jako kdyby byla zvyklá dívat se přes brýle. Takový dojem udělala na slečnu Isaacsovou a do jisté míry i na slečnu Wayovou.

	V hotelové kavárně se objevila o mnoho mladší, nedívala se jakoby přes brýle, nehrbila se a měla na sobě šaty vhodné asi pro třicátnici. Když se nad tím zamyslíme, tak bychom mohli odhadnout její věk mezi čtyřiceti až pětačtyřiceti lety.

	Je tu ještě i taková možnost, že osoba, kterou jste viděli, byl muž převlečený za ženu. Nesmíme zapomínat na to, že byli a jsou nesmírně šikovní herci, kteří dovedou zosobnit ženu na jevišti, a proto než se hneme dál, musíme zvážit i tuhle možnost. Paní Wallaceová, myslíte si, že osoba, která seděla v sobotu odpoledne vedle vás, by mohla být mužem převlečeným za ženu?“

	Paní Wallaceová byla velmi pohoršená. „Ani nápad. Znám přece všechny rozdíly mezi mužem a ženou.“

	„A proč jste si tím tak jistá?“ zeptal se Bony bez rozpaků.

	„Protože rozdíl bych okamžitě postřehla,“ odsekla paní Wallaceová a Bony změnil téma.

	„Nepřipouštíme tedy, že to byl muž převlečený za ženu. Paní Wallaceová, měla jste dojem, že je krátkozraká?“

	„Jsem přesvědčená, že měla oči úplně v pořádku. Vzpomínám si, že jsem vám říkala o tom, jak šmátrala po peněžence. Ale to nemělo vůbec nic společného s krátkozrakostí. Dělala to proto, poněvadž se už nemohla dočkat, kdy bude moci zabít starého Gromberga.“

	„Popovídejme si teď o obličeji té ženy. Říkáte, že na tváři měla silnou vrstvu líčidla. Vystihl to pan Mills dobře?“

	„Docela dobře, ale ne úplně, pane inspektore.“ Paní Wallaceová byla potěšená. „Pamatuji si, jakou měla rtěnku.“

	„Nebyla to pěkná rtěnka,“ zamíchala se do rozhovoru paní Lucasová.

	„Máte pravdu,“ souhlasila paní Wallaceová. „Nehodila se k ní!“

	„Připadalo mi, že nebyla zvyklá se malovat,“ nadhodila paní Lucasová. Paní Wallaceová opět souhlasně přikývla.

	„Tedy amatérka – ale mohla to udělat taky proto, aby vzbudila jen podobný dojem,“ poznamenal Bony. „Paní Wallaceová, uvedla jste, že ta žena vypadala jako stará panna, která se odvážila jít do…“

	„Do pekla nebo do harému,“ přikývla paní Wallaceová. „Jestliže to nebyla stará panna, tak si počínala skutečně dobře. Dovedu je rozeznat, i kdyby se upravily nevím jak!“ 

	„Děkuji vám. A teď sundáme tyto tři obrazy ženy, kterou obsluhovala slečna Isaacsová a na níž si vy dvě tak zřetelně vzpomínáte. Slečna Isaacsová a slečna Wayová si na ni pamatují jen nejasně. Teď tu visí dva obrázky té třicátnice z kavárny. Paní Wallaceová, která z těch skic vám tu ženu víc připomíná?“

	„Ten obrázek vpravo, i když ty šaty nejsou namalovány tak dobře jako na tom druhém.“

	„Šatů si teď nevšímejte. Jaký obrázek byste vybrala vy, paní Lucasová?“

	„Stejný jako paní Wallaceová!“

	„Dobře. Tak odložme ten levý. Pane Millsi, mohl byste nakreslit tu hlavu bez líčidla, a aby měla řekněme pětačtyřicet let?“

	Davidu Millsovi to trvalo čtvrt hodiny. Bony nabízel zatím cigarety a Abbotův pomocník dokončoval poznámky. Paní Wallaceová vykládala o šatech podezřelé, ale poprosili ji, aby o tom v této fázi nemluvila. Byla první, které novou tvář ukázali.

	„Velmi dobré,“ usoudila, „ale brada by měla být hranatější, oči trošku pokleslé při vnějších koutcích.“

	„Hned to překreslím,“ Mills byl velmi ochotný.

	„Než to uděláte, řeknu vám, kde ji máte přesně nakreslit vrásky. Ty ani líčidlo přede mnou nezakryje!“

	Mills vzal do rukou nožík na vyškrabávání a rychle se pustil do práce. „Ústa jsou už dobrá. Ano, i oči jsou si podobné. Pojďte se podívat!“

	Chvíli se ještě spolu radily a pak se obě shodly, že podoba je přesná.

	„Vy jste ohromný, pane Millsi,“ zvolala bývalá barmanka. „Ta tvář je skutečně jako živá!“

	Bony podal černobílou kresbu paní Robinové, jež musela přiznat, že podobnou ženu nezná. Mary Isaacsová zaváhala, a proto jí Bony řekl:

	„Jen nespěchejte!“

	Mary však nakonec rovněž přiznala porážku právě tak jako pokladní.

	„Doposud nám to šlo velmi dobře,“ pochvaloval si Bony. „Teď se podíváme na ty šaty na kresbách. Jak se vám líbí takhle namalované šaty, paní Wallaceová? A paní Lucasová?“

	Obě dosvědčily, že šaty jsou téměř takové, jak si na ně pamatují. Byla to bledě modrá látka s bílými květy. Rukávy po lokte a skládaná sukně.

	„Nevíte, jaký to byl materiál?“ zeptala se paní Robinová.

	„Vím,“ odvětila paní Wallaceová. „Řekla jsem, že je určitě musela vytáhnout z truhly. Bylo to mimořádně těžké hedvábí, takový materiál se u nás neobjevil už dobře patnáct let!“

	Vtom Mary vykřikla:

	„Ach, paní Robinová! Pamatujete se…“

	„Přinesu je – moje svatební šaty. Dala jsem si je ušít v Harbinu v roce 1926. Možná, že je to stejný materiál.“

	Bony čekal. Paní Robinová se rychle vzdálila a ženy se začaly vyptávat Mary Isaacsové. Konečně paní Robinová přinesla šaty a rozložila je na stole. Nebyly už bílé, ale materiál měl matný lesk leknínu.

	„To je ono – mohu se jich dotknout?“ zvolala paní Wallaceová.

	„To je nádherné!“

	„Říkáte, že jste tu látku koupila v Harbinu?“ zajímal se Bony.

	„Ano, pane inspektore. Nikde v Austrálii jsem takové hedvábí neviděla.“

	„Takovouhle látku v Austrálii nikdy neprodávali,“ potvrdila paní Wallaceová. „Jinak bych ji určitě měla.“

	Paní Robinová opět svatební šaty složila a něžně je odnesla.

	„To tedy znamená, paní Wallaceová, že žena v bledě modrých hedvábných šatech kdysi cestovala někde ve světě?“

	„Nemusela, pane inspektore. Ale určitě jí tu látku přivezl někdo, kdo trošku cestoval. Do Hillu přichází všechno nejlepší a kdyby se tento materiál dovážel, určitě bychom ho tady měli.“

	„Můžeme tedy soudit, že šaty na obraze pana Millse jsou si dost podobné. Můžete to říci i o kabelce?“

	Mary Isaacsová byla první, která souhlasila.

	„Milé dámy, moc vám děkuji. Všechny jste mi velmi pomohly. Zopakuji teď všechny body, které nám dají dohromady obraz ženy, kterou viděli v kavárně hotelu. Věk kolem pětačtyřiceti. Výška sto sedmdesát centimetrů. Chodí vzpřímeně. Tvář je spíš čtverhranná než oválná. Oči šedé. Nos rovný, trošku široký. Ústa velká, rovné rty. A teď vlasy. Podle toho, co jste včera říkaly panu Millsovi, jsou vlasy ‚henové‘. Můžete mi to, prosím, vysvětlit?“

	„Hena se používá proto, aby byly vlasy světlejší,“ ozvala se jako první paní Lucasová. „Aby vypadaly červeně. Ale tato žena neměla vlasy správně zabarveny. Měly jen takový nádech.“

	„Jinými slovy odbarvené, aby vypadaly jinak?“ zeptal se Bony a paní Wallaceová se zasmála.

	„Každá druhá žena to se svými vlasy tak dělá,“ řekla skoro laskavě a podívala se na paní Robinovou, která přinesla odpolední čaj. A spokojený Bony se vrátil s Abbotem na Hlavní policejní správu.

	„Zdá se, že konečně něco máme,“ řekl Abbot. „Teď bychom tu ženu měli najít.“

	„Měli najít! opakoval Bony. „Najdeme!“
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14. 
VYZNAMENÁNÍ PRO NIMMA A ABBOTA

	Jimmy Nimmo seděl celý nešťastný v restauraci. Nikdo by však o něm na první pohled nemohl říci, že není ve své kůži. Měl dost peněz, elegantní šaty a chlazeného piva mohl vypít, kolik chtěl. Mohl lenošit v této příjemné restauraci, číst noviny a vychutnávat ty nejlepší cigarety u velké sklenice piva. Venku byla Argent Street a brzy se tady budou zcela určitě procházet chlapíci, kteří ho poznají. Jedním z nich bude jeho úhlavní nepřítel inspektor Stillmann. A to právě teď, kdy se začal zajímat o jednoposchoďovou budovu, která mu slibovala tolik nadějí. Třetí otrava cyankáli určitě rozhýbe celou policii a naruší běžnou práci nočních hlídek, jejichž rozvrh velmi dobře prostudoval.

	Jimmymu nemusel nikdo vykládat o policejních opatřeních. Dovtípil se, že Bonaparte byl z Queenslandu odvelen do Nového Jižního Walesu, aby vyšetřil pár vražd. Věděl i to, že mu nedovolí, aby převzal případ Loddingové. Byla členem policejního oddělení a policii nemůže dostat do obrátek nic víc než vražda jednoho z nich. Proto nepodaří-li se Cromovi a jeho chlapcům udeřit hřebíček přímo na hlavičku, horda ze Sydney okamžitě zasáhne.

	Broken Hill se čtyřmi vraždami – to nebylo právě vhodné místo pro slušného lupiče.

	Jimmy chtěl okamžitě odjet, ale bez Bonapartova svolení se k tomu neodvážil. Navíc pak v Broken Hillu bylo i děvče, pro něž byl dokonce ochoten se zřeknout svého dosavadního zaměstnání. Největší problém byl v tom, že dáma, po níž toužil, čekala, že ji pozve do kina nebo do jiných zábavních podniků. Určitě by se divila, proč se celé dny a noci schovává ve svém pokoji.

	Bylo úterý a Loddingovou našli v neděli pozdě v noci. Restaurační hodiny ukazovaly jedenáct hodin čtrnáct minut.

	Jimmy vyšel z místnosti a našel telefon.

	„…bré ráno, inspektore. Jak se máte?“ zeptal se Bonyho.

	„Výborně, Jimmy. Co děláš?“

	„Toužím po společnosti prokleté policie. Nechtěl byste si se mnou popovídat?“

	„Proč ne? Zvu tě dokonce na oběd. Setkáme se v jednu v hotelu Western Mail.“

	Jimmy se vrátil do restaurace a objednal si ještě jedno pivo. Alespoň po desáté už četl nejnovější zprávu o zavraždění Loddingové. Musí použít nějaké lsti, aby mohl dnes večer odjet expresem z Broken Hillu do Adelaidy. Pět minut po jedné už seděl s inspektorem Bonapartem.

	„Vyšels na procházku?“

	„Ano a ne. Máte moc práce?“

	„Tos uhodl. Nemohu odpočívat jako ty.“

	Jimmy se pokoušel zjistit, co se skrývá za mírnýma modrýma očima, ale moc se mu to nedařilo. Proto se pustil do ryby. Bony byl velmi milý.

	„Přinesl jsem kresbu a ukážu ti ji, až budeme odcházet. Pověz mi, viděls za tu dobu, co jsi tady, mnoho starších mužů s potřísněnými náprsenkami?“

	„Jednoho – nebo dva. Někdy se s nimi můžete setkat v putykách. Proč?“

	„Jenom kvůli tomu, že ti tři, které otrávili, byli přesně takoví.“

	Jimmy sklonil hlavu, aby se nemusel dívat do modrých očí a předstíral, že ho cele zaujímá kus svíčkové.

	„Dostal jsem dopis od tety z Adelaidy,“ řekl. „Je moc nemocná. A má kupu peněz. Chce, abych ji přišel navštívit.“

	„Určitě se uzdraví, buď klidný!“

	„A pak udělá novou závěť, z níž mne vyloučí, protože jsem ji nepřišel políbit na smrtelné posteli.“

	„Na kterou část těla by to mělo být?“

	Jimmy, jako kdyby ani nezaslechl Bonyho otázku, pokračoval:

	„Potkal jsem jednoho muže, byl starší a dobře oblečený. Vpředu na dvouřadovém obleku měl skvrny od jídla. Vzpomněl jsem si na něho, když jsem četl noviny.“

	„Dobře jsi udělal, žes zapomněl na nemocnou tetu. Hořčici?“

	„Ne, děkuji. Dejte mi chvíli na rozmyšlenou.“

	Nesli už zákusek, když Bony poznamenal:

	„Chtěls chvilku na rozmyšlenou, Jimmy!“

	„Ano, vím. Ručíte mi stále ještě za to, že mne nečapnou, když se budu procházet po Argent Street s vypnutým hrudníkem jako důstojný muž?“

	„Tato otázka je vcelku zbytečná, nemíním o tom debatovat. Přemýšlejme teď trochu o tom, co jsi četl v novinách.“

	„Nuže bylo to takhle… ale spoléhám na vaše slovo.“ Jimmy čekal ještě na další ujištění, ale když se ho nedočkal, rezignovaně pokračoval: „Ve včerejších a dnešních novinách se píše, že zamilovaná dvojice vypovídala, že chlapík, s nímž byla Loddingová, je vysoký a pěkně oblečený. Viděli je, když přecházeli pod pouliční lampou. Byli však od nich příliš daleko, aby si mohli povšimnout barvy šatů.

	To děvče, co bylo s Romeem, tvrdí, že Loddingovou poznalo, ale muže ne. Na hlavě měl plstěný klobouk a ten mu stínil tvář. Držel Loddingovou pod paží a vypadali tak, jako kdyby se velmi dobře znali. Oba milenci tvrdí, že měl rukavice – tmavé rukavice. Souhlasí to?“

	„Zatím všechno souhlasí, Jimmy.“

	„Asi před týdnem jsem se byl projít, když se navečer trochu ochladilo,“ pokračoval Jimmy, ale nedodal, že se šel projít kolem jednoposchoďového domu. „Když jsem míjel jednu rohovou restauraci, viděl jsem muže, s nímž jsem se už jednou setkal: byl vysoký, dobře oblečený a držel černé rukavice. Poznal jsem ho podle chůze a tmavých šedivých vousů. Při prvním setkání měl ještě kozí bradku. Velmi pozorně si všímám všeho, co vidím na ulicích. Ale v Broken Hillu jsem ještě nikdy nikoho neviděl, kdo by nosil rukavice tak okázale.“

	Donesli jim kávu.

	Bony si zapálil cigaretu.

	„Tys tedy viděl toho chlapíka ještě někdy předtím?“

	„Ano, když kupoval černé kožené rukavice v Goldspinkově obchodě a jsem pevně přesvědčen, že to byly tytéž rukavice, které měl té noci. Ale neměl už bradku. A měl na sobě jiný oblek. Když jsem ho viděl u Goldspinka, měl šedý dvouřadový kabát. Byl to efektní oblek, zřejmě skoro nový.“

	Bony si dělal poznámky na zadní stránce jídelního lístku a zajímal se o další podrobnosti týkající se muže, jenž kupoval rukavice. Obočí, vousy, bradu podrobně popsal člověk, který se sám vycvičil v obtížném umění pozorovat jiné lidi. Jimmy napodobil i hlas. Když už byli na ulici, Bony řekl:

	„Děkuji, ti, Jimmy. A pamatuj si, že budeš úplně ztracen, když odjedeš z Broken Hillu bez mého vědomí. Nenechávej si po takovém dobrém obědě kazit žaludek myšlenkou na chlapce ze Sydney. Teď pracuješ pro mne a v té práci ti nikdo nesmí bránit. Zastav se někdy u mne. Víš, kde mne najdeš, kdybys znovu potkal toho chlapíka nebo tu ženu, kterou jsem ti ukázal na obrázku.“

	Jimmy se necítil natolik dobře a volně, aby se mohl soustředit na jednopatrový dům nebo dámu, o které se vyjadřoval jako o „přitažlivé“, a proto se rozhodl, že si půjde zahrát pár partií biliardu; Bony se zase zamyšleně vlekl zpět na Hlavní policejní správu.

	Crome nebyl ve své kanceláři a tak si Bony telefonicky pozval Abbota.

	„Seržant s několika muži je na poradě u komisaře Paviera, pane!“

	„Můžete si obstarat psací stroj?“ zeptal se Bony.

	„Ano, pane.“

	„Naťukejte tento dopis třikrát a doneste mi to. Ale ať to nikdo nevidí. Jo a připněte hlavu téhle ženy na stěnu k ostatním skicám. Postarejte se o to, aby si ji každý policista prohlédl.“

	Abbot odešel. Bony si umotal šest cigaret. Jednu si zapálil a odsunul židli, aby mohl dát nohy na stůl. Nedařilo se mu najít žádnou souvislost mezi zavražděním policistky a vraždou těch tří starších mládenců. Nic kromě šatů potřísněných od jídla. Když se Abbot vrátil, přibyly k oharkům v popelníku další čtyři.

	„Tady jsou tři kopie popisu toho muže,“ řekl Abbot a položil před Bonyho tři listy papíru. Tvářil se normálně, ale způsob, jakým si prsty pročísl světlé vlasy, prozrazoval vzrušení: „Popis muže mi někoho připomínal, pane. A tak jsem zašel do kartotéky a objevil jsem Jiřího Henry Tuttawaye.“

	Abbot mu předložil dvě úřední fotografie muže, který zřejmě nebyl příliš ochotný nechat se fotografovat. Měl ostré rysy, byl elegantní, hladce oholený, a pod každou fotografií byl nápis „George Henry Tuttaway“. Pak předložil i spis. Bony četl:

	„Tuttaway, Jiří Henry. Obviněný v roce 1940 v Melbourne z únosu a nezákonného věznění. Odsouzený během guvernérovy návštěvy utekl z věznice Ballarat 27. září 1949. Profesionální kouzelník známý po celém světě pod jménem Velký Scarsby. Chování ve věznici dobré, ale pokládali ho za nebezpečného. Byl prohlášen za duševně chorého.“ Pak následoval popis, jenž se zhruba hodil na muže, kterého Jimmy Nimmo dvakrát potkal.

	„Crome by měl být šťastný,“ poznamenal Bony. Ale Abbot čekal od něho pochvalu.

	„Myslíte, pane, že Tuttaway je ten, kterého hledáte?“

	„Je to pravděpodobné. Toho muže viděli v obchodě u Goldspinka kupovat rukavice z černé kozinky. Krátce nato ho spatřil stejný člověk a měl rovněž rukavice. Velký Scarsby. Nevzpomínám si na tohle jméno. Musel jsem být ve vnitrozemí, když ho odsoudili. Víte o něm něco bližšího?“

	„Není toho moc, pane. Nepamatuji si, zda přišel do Austrálie pod jménem Velký Scarsby. Ale jasně si vzpomínám, že jsem četl článek o tom, že utekl.“

	„Kouzelník!“ zamumlal Bony. „Umělec v rychlém převlékání a podobně. Přesto, co mi namluvily ty ženy, byl bych zvědav, zda se nepřevléká za ženu. Prohlásili ho za duševně nemocného. Ach, porada už skončila!“

	Fotografie s Tuttawayovým spisem Bony vsunul pod piják. Crome vešel do své kanceláře. Druhý muž šel po chodbě dál a pak vstoupil. Byl to Pavier. Bez vyzvání si sedl a zapálil si cigaretu.

	„Jak vám to jde?“

	„Pomalu, komisaři, pomalu,“ odvětil Bony a Abbot vyšel ven. „Jak daleko je Crome?“

	„Trčí stále na jednom místě. Jaký máte dojem z mé nebohé sekretářky?“

	„Podle mne byla velmi schopná. Neměla však smysl pro humor.“

	„Toho jsem si povšiml i já. Byla velmi rezervovaná. Nikdy jsem se nepokoušel nahlédnout do jejího soukromí. Instinktivně jsem cítil, že byla až moc morální, že se nezajímala o muže. Její vdaná sestra – paní Daltonová – říká, že neměla žádného přítele ani přítelkyni. Děvče, které stálo za brankou se svým milým a vidělo ji těsně před vraždou, říká, že jeden čas pracovala s Muriel Loddingovou. Pro firmu dobytkářských a farmářských agentů. Ani tehdy neprojevovala sebemenší zájem o muže. Nemůžeme najít žádného chlapa, s nímž by se byla zavražděná stýkala, a přece ji viděli v neděli v noci jít s jedním ruku v ruce. A ti dva milenci nám nemohou poskytnout jeho přesný popis. Mám silné nutkání požádat Sydney o pomoc.“

	„Řekněte mi, proč jste přišel za mnou a nedal jste pro mě poslat?“

	„Protože nerad dělám to, co musím. Pomůžete Cromovi? Vím, že bych vás o to neměl žádat, ale vy možná přijdete na stopu, kterou bychom mohli sledovat. Crome by potřeboval alespoň jedno procento vaší sebedůvěry. A já rovněž. Naše sebedůvěra vzala za své.“

	„Zavolám Croma,“ rozhodl se Bony, zaklonil se a zabušil pěstí na stěnu. Crome vešel a zůstal stát v pozoru.

	„Sedněte si Bille,“ vyzval ho Bony a seržant zamrkal. Potom se Bony otočil k Pavierovi:

	„Necháváte vždy zkontrolovat odjíždějící vlaky a letadla, ale na silniční dopravu jste zapomněl. Mohl byste dát prohledat každé nákladní a osobní auto, které odjíždí z Broken Hillu?“

	„Samozřejmě,“ odvětil komisař.

	„Možná, že je už pozdě, ale já si myslím, že ne,“ pokračoval Bony a vytáhl kopii, kterou Abbot přepsal na stroji. „Muž, kterého hledáte, odpovídá tomuto popisu.“

	Každému podal jednu kopii.

	„Je to popis muže, který by vám mohl leccos povědět o vraždě Muriel Loddingové,“ řekl Bony. „Je štěstím pro nás i pro veřejnost, že velkou většinu vražd páchají kvůli takovým věcem jako je žárlivost, chamtivost a zklamání. Vraždu z vášně, nepromyšlenou vraždu, je možno lehce vyřešit a taková mne ani trochu nezajímá.

	Ale vražda, která vznikla v hlavě vcelku nenormálního člověka, je pro vyšetřovatele daleko obtížnějším problémem, poněvadž dva mozky nikdy nemají stejnou pohnutku. Jedinou zbraň, kterou může použít vyšetřovatel v boji s vrahem, který je na pokraji šílenství, je, můj drahý Paviere, trpělivost.

	Pavier chtěl něco říct, ale Crome si v tu chvíli odkašlal.

	„Když zatknete muže, jenž odpovídá tomuto popisu,“ řekl Bony, „jsem přesvědčen, že to bude vrah Muriel Loddingové. Dík Abbotově prozíravosti jsem pevně přesvědčen, že ten člověk se jmenuje Jiří Henry Tuttaway, známý na opačné straně zeměkoule jako Velký Scarsby.“

	Detektiv seržant Crome úplně zapomněl na komisaře. Naklonil se nad stolem se zářícíma očima a vyhrkl:

	„Ať do mne hrom uhodí!“

	
15. 
POMŮŽEŠ TY MNĚ, POMŮŽU JÁ TOBĚ

	Spolu s Cromem zašel Bony na místo, kde zavraždili Loddingovou. Ukázali mu i pouliční lampu, u které milenci zahlédli Muriel Loddingovou v doprovodu muže i branku, za níž stáli. Zavedli ho na konec ulice, která přecházela do pásu neobdělané země táhnoucímu se až k velkému smetišti u úpatí kopce.

	Konec vydlážděné ulice byl padesát metrů od posledního domu. Nedaleko místa, kde ulice přecházela v neobdělanou půdu a kde se odehrála vražda.

	Když vrah sešel z tvrdé dlažby, nesl ženu na rukou. Nejbližší pouliční světlo, pod nímž ho viděli s jeho obětí, bylo přibližně dvě stě metrů daleko. Před ním ve tmě pak byl už jenom písek, za nímž se zřetelně tyčily osvětlené věže dolů. U úpatí kopce, u smetiště, ho v noci nemohl nikdo vidět.

	Vrah nesl svou oběť devět set metrů, když se před ním objevilo smetiště. Položil tělo a stál. Patrně uvažoval, co má dál podniknout. Nechal tělo zřejmě ležet a vrátil se k jasně osvětlené Argent Street.

	Crome usoudil podle toho, co zjistili stopaři, že vrah nebyl z Broken Hillu, protože každý, kdo pracoval v dole za smetištěm, by věděl o cestičce, po které šlapal mnohokrát, a po které projely denně na kolech desítky lidí do práce a z práce. Na konci ulice chlap zabil svou oběť, a měl v úmyslu položit tělo mezi důlní zařízení, aby tak od sebe odvrátil podezření, kdyby ho náhodou někdo spatřil s tou ženou. Stál tváří ke strmé zdi smetiště, a tak cestičku nespatřil, a protože už byl unaven putováním po písku, nakonec se rozhodl nechat tělo tam.

	Teorii, že muž nebyl z Broken Hillu, podpořila ještě ta skutečnost, že každý horník věděl, že domorodí stopaři dovedou číst stopy z jemného povrchu a žádný obyvatel Broken Hillu by to nepodcenil. Bony s tím vším souhlasil a Cromovo sebevědomí stouplo opět o nějaké to procento, což bylo podle Paviera také potřebné.

	Na Hlavní policejní správě Bonymu ukázali čepel nože. Byla dlouhá osmnáct centimetrů. Zřetelně bylo vidět, že u rukojeti byla upilovaná a výsledek byl účinný, poněvadž rána skutečně téměř nekrvácela. Potom si prohlédl sádrové odlitky vrahových stop, které zanechal střevíc číslo osm. Podpatky byly po okrajích trošku sešlápnuty a na podrážkách nebyly žádné zvláštní rýhy.

	„Musel to být vysoký a statný muž,“ řekl Bony. „Kráčí pyšně se zvednutou hlavou a s rovnými rameny. Jistě to bude Tuttaway. Telegrafujte do Melbourne, aby nám poslali všechny dostupné informace o minulosti tohoto muže i lékařskou kartu. A zeptejte se, zda ve vězení nemají nějakou botu po Tuttawayovi. Crome, ať to všechno okamžitě letecky odešlou, poněvadž se nemůžeme s tímto případem moc zdržovat!“

	„Hned to zařídím – a děkuji vám, pane!“

	Když Bony osaměl, pozorně si přečetl přepsané poznámky, které udělal Crome z rozhovoru Paviera se sestrou mrtvé. Zjistil, že rozhovor se týkal bezprostřední minulosti, protože Pavier věděl všechno o tom, kde policistka Loddingová byla zaměstnána dříve.

	Určitě se dalo tvrdit, že zavražděná svého nočního společníka znala, poněvadž nepatřila k ženám, které se náhodně seznamují s nějakým mužem. Přesto však její sestra Pavierovi neustále opakovala, že neměla důvěrných přátel. Ty dvě ženy žily samotářsky, ale zato často chodily na koncerty nebo na přednášky. Měly podobné zájmy a ani jedna neměla žádného muže.

	Bony zavolal Pavierovi:

	„Jaký dojem na vás udělala paní Daltonová?“ zeptal se.

	„Vcelku dobrý,“ odpověděl Pavier. „Je o něco starší než Loddingová, ale stále ještě přitažlivá. Byla si naprosto jistá, že její sestra neměla v Broken Hillu žádného přítele. Nedal jsem jí však pokoj a ptal jsem se na období, kdy tu ještě nežily. Ale paní Daltonová opět zdůraznila, že Loddingová nejevila nikdy zájem o nějakého muže. Prý jí to vyčítala a varovala ji, že se z ní stane zatrpklá stará panna.“

	„To jsem pochopil i z poznámek, pane. Pozoruhodná věc.“

	Bony si pak přečetl výpovědi milenců. Čas, okolnosti i popis muže se shodoval v obou záznamech. Děvče dodalo ještě cosi navíc, ale to si mohl přečíst i ze spisu na osobním oddělení.

	Muriel Loddingová přišla se svou sestrou do Austrálie z Londýna v červnu roku 1936. Žily v Sydney a v roce 1938 se přestěhovaly do Broken Hillu. V Sydney Muriel pracovala pro společnost obchodníků s vlnou a dobytkem a do Broken Hillu se přestěhovala na žádost úřadu stejné společnosti v Broken Hillu. Zde pracovala dva roky, pak byla u jednoho právníka a konečné nastoupila jako písařka na policejním oddělení.

	Příštího rána krátce před jedenáctou, vešel seržant do Bonyho kanceláře s objemným balíkem.

	„Právě to přišlo z Melbourne zvláštním dopravním letounem,“ oznámil a začal rozbalovat balík, z něhož vytáhl jeden pár střevíců a podlouhlou úřední obálku.

	„Přineste ty odlitky,“ požádal Bony.

	Crome byl okamžitě zpátky a Bony byl překvapen, jak sebou hodil. Porovnali je s botami, a když se zářící modré oči střetly nad stolem s pohledem seržantovým, viděly v něm ohromné nadšení.

	„Souhlasí, je to Tuttaway,“ konstatoval Bony, když oba předměty porovnali. „Každou chvíli sem má přijít můj dobrý kamarád. Jsem přesvědčen, že nám to potvrdí. Otevřte obálku.“

	Byl tam ještě průvodní list, který Crome zatím odložil. Zpráva byla podrobná a nejdůležitější z ní bylo toto:

	Tuttaway se narodil v Birminghamu v Anglii v roce 1880. Pocházel z obchodnické rodiny, studoval ve Winchesteru a v Cambridgi. V roce 1907 se stal předním varietním umělcem a několik roků pracoval u Great Martini. Krátce po první světové válce si vytvořil vlastní skupinu, s níž cestoval po Evropě, Severní a Jižní Americe. Roku 1937 skupinu rozpustil a ve stejném roce odešel do Austrálie. Následujícího roku koupil statek v Doncesteru, ve Victorii.

	Statek měl značnou hodnotu. Byl tam velký dům z minulého století a rozsáhlý pozemek. Žil sám jako poustevník, neměl žádné služebnictvo ani nikoho na domácí práce. První příznaky duševní choroby se objevily tehdy, když dal zničehonic porazit dvacet akrů vzácných ovocných stromů.

	Z vedlejšího lilydalského okresu zmizelo šestnáctileté děvče, které nakonec našli v Tuttawayově domě ve sklepě, kde ji věznil pět měsíců. Když dívku vysvobodili, byla tělesně zdravá, ale duševně naprosto vyčerpaná. Určitou dobu byla pod lékařským dozorem a až pak byla schopna vyprávět svůj příběh o tom, jak ji unesl a věznil.

	Tuttaway, kdysi proslavený Velký Scarsby, jí ustavičně vtloukal do hlavy, že z ní udělá vynikající kouzelnici a namlouval jí, že ji proslaví na celém světě. Vůbec mu nevadilo, že děvče o tom nechtělo ani slyšet.

	Když se jí nedařily ani ty nejjednodušší triky a odmítala dál cvičit, zbil ji, zkroutil jí ruce a někdy jí nutil stát na špičkách s rukama přivázanýma ke stěně. Nadával jí pro její tvrdohlavost a nešikovnost.

	Když policie děvče objevila, padl jí k nohám a úpěnlivě prosil, aby zůstala u něho a stala se největší kouzelnicí, jakou svět poznal. Museli ho postavit před soud.

	Ve věznici se choval vzorně, ale jeho duševní choroba pokročila tak, že ho museli zavřít.

	Útěk se uskutečnil odpoledne dvacátého sedmého září 1949. Přišli na to až ve čtvrt na šest a od té doby nemohl nikdo s určitostí tvrdit, že by ho někde viděl.

	„To bude on,“ poznamenal Crome. „Musel se sem dostat po silnici!“

	„Zablokovala policie všechny výpadovky?“

	„Ano. Jestliže se nevypařil ihned po zavraždění Loddingové, nezůstává mu teď nic jiného než se prodírat houštinami. Není však zálesák.“

	„Jsem zvědav, zda už přišel můj přítel,“ vzpomněl si najednou Bony a zavolal do čekárny. Pan Jimmy Nimmo už čekal. Objevil se v doprovodu uniformovaného strážníka a viditelně si oddychl, když ho jeho průvodce opustil. V šedých očích velkého muže, který byl už dlouhá léta policistou, se objevil záblesk poznání. Jimmy měl na sobě elegantní šedý tvídový oblek s bledě červenou vázankou.

	„Jsem rád, že jsi přišel, Jimmy,“ klidně řekl Bony. „Tohle je detektiv seržant Crome. Pan Nimmo.“

	Seržant si ani neuvědomil, že mu podává ruku a říká:

	„Jsem rád, že vás poznávám, pane Nimmo.“ Jimmy mu nemotorně stiskl pravici, pousmál se, jako kdyby z toho měl velkou radost, sedl si na nabídnutou židli a vyčítavě se podíval na Bonyho.

	Ten lhostejně řekl:

	„Jimmy, viděls někdy tohoto muže?“

	Jimmy vzal do rukou úřední fotografie, odsedl si trošku dál od Croma, který se posadil vedle něho a prohlížel si fotografie Jiřího Henryho Tuttawaye.

	„Ano, je to ten chlapík, kterého jsem viděl u Goldspinka,“ řekl a nezvedl přitom oči. „Tehdy měl šedivé vousy a kozí bradku. Je to on.“

	„Jste si tím jist?“ zeptal se Crome ze zvyku.

	„Crome, pan Nimmo je profesionální pozorovatel tváří stejně jako my,“ skočil mu do řeči Bony. „Na druhé straně fotografie je jméno Velký Scarsby, které tento muž používal jako své umělecké jméno. Jimmy, vzpomínáš si na ten případ?“

	„Vzpomínám,“ odvětil Jimmy a živě si představil, jak sedí v těžkém náklaďáku a poslouchá dva šoféry, kteří debatovali o Tuttawayově útěku. „Teď vidím poprvé jeho fotografii. Mluvilo se o tom, že nebyl normální, že?“

	„Je nenormální,“ opravil ho Bony. „Jimmy, děkuji ti, že ses tady zastavil. Setkáme se někdy. Nepůjdu tě vyprovodit, cestu najdeš jistě sám.“

	Jimmy vstal, kývl Cromovi hlavou na pozdrav, usmál se na Bonyho a vytratil se. Bonny čekal, až jeho kroky ztichnou a pak řekl:

	„Je to dobrý chlapík. Měl se stát detektivem. Teď když máme jistotu, že vrahem je Tuttaway, mohli bychom přihrát celý ten příběh Luku Pavierovi, aby ho zítra uveřejnil. Je-li Tuttaway ještě v Broken Hillu, dá se na útěk a některá ze silničních hlídek ho chytí. Neobjeví-li se do tří dnů, můžete si být jist, že se vypařil ještě předtím, než zablokovali silnice.“

	„To by šlo, pane. Zatím si nechám u sebe otisky prstů a ostatní údaje, abych je měl po ruce. Nařídil jsem svým chlapcům, aby oběhli všechna starožitnictví a obchody, kde mohli Tuttawayovi prodat ten nůž. Mimochodem, s tím vaším panem Nimmem jsem se už někdy setkal.“

	„O tom vůbec nepochybuji, Crome. Můj přítel je v Broken Hillu už několik měsíců. Víte, je zde na dovolené, ale nezdráhá se udělat občas nějakou malou prácičku. Je to povoláním lupič a párkrát mi už moc pomohl.“

	„Lu…“ Crome nedořekl, uznale hvízdl a pak dodal: „Teď už vím, kde je ten zakopaný pes a kde je kořist z těch tří loupeží!“

	„Crome, nemluvme o loupežích. Jen o návštěvách.“

	Seržantovi zčervenala tvář. Skoro otevřel údivem ústa, ale pak se vzpamatoval a postavil se do pozoru.

	„Rozkaz, pane!“ a vyznělo to skoro jako souhlas.

	„Crome, pan Nimmo se nám může ještě hodit. Je to jen jedno z jeho jmen a nepoužívá ho v Sydney. Co je to krádež proti vraždě? Můj přítel je odborník na vloupání, skoro umělec. Obdivuji odborníky bez ohledu na to, v jaké oblasti pracují, a nikdy neváhám využít podobného talentu při hledání vraha.“

	„Ale lu…“ Crome se dal do smíchu, zarazil se, ale znova se naplno rozesmál. Bony mu vážně radil:

	„Dávejte pozor na hvězdu a neodtrhujte od ní zrak kvůli nějakému menšímu světelnému zdroji. Menšího svítícího tělesa využijte k tomu, aby vám umožnilo najít hvězdu. Vaší hvězdou je Velký Scarsby!“

	
16. 
NEJEDNA CHYBA

	Uběhly dva dny a nepřinesly nic nového. Muži vyslýchali a vyšetřovali. Komisař Pavier skoro zapomněl na datum, kdy měl skončit Bonyho pobyt v jeho policejním oddělení. A Velký Scarsby jim stále unikal.

	Vražda policistky Loddingové téměř zastínila vraždu Hanse Gromberga. Bylo to ve značné míře díky Luku Pavierovi. Veřejnost teď nezajímalo nic jiného než pátrání po Velkém Scarsbym…

	Opět přišlo páteční odpoledne a Patric O’Hara se šel projít se svým psem jménem Dublin Kate. Byl nádherný den, jasný a horký.

	Patric O’Hara byl tlustý, výbušný, s černým obličejem. S každým se znal a vědělo se o něm, že je to přímý a čestný bookmaker. Poněvadž příštího dne měly být dostihy, nemohl se vyhnout různým všetečným otázkám. Pil hodně piva, a přestože Dublin Kate vrčela, když ucítila alkohol, přece jenom ho následovala do každé hospody, a když ho někdo zastavil na ulici, trpělivě čekala.

	Došli k fontáně s pitnou vodou, která stála u chodníku. Když se chcete napít, musíte stisknout knoflík a nastavit ústa tak, aby vám voda z nádrže stékala přímo do nich. Nebo si můžete naplnit vodou kovový šálek z kohoutku.

	U základny fontány bylo malé korýtko, do něhož se rovněž napouštěla voda z kohoutku, ale kdysi dávno nějaký opilec na kohoutek zaútočil a od té doby nefunguje.

	Patric O’Hara právě procházel kolem fontány, když mu Dublin Kate naznačila, že umírá žízní. Naplnil tedy kovový šálek, vylil vodu do korýtka a Dublin Kate chtěla ještě.

	Patric O’Hara naplnil tedy šálek podruhé. Už chtěl vylít vodu do korýtka, když ho oslovil klient a bookmaker položil šálek na okraj nádrže. Nějaký kolemjdoucí do něho nechtěně vrazil a omluvil se mu, přestože měl O’Hara stát na chodníku. Takovou omluvu patřičně uznal, a pak pokračoval v rozhovoru se svým klientem ještě nějakých pět minut.

	Když se rozloučili, vylil O’Hara šálek do korýtka a chtěl jej naplnit potřetí. Vtom ho zastavil další dostihový fanoušek,

	„Pate, Bude Stříbrná hvězda třetí?“ chtěl vědět.

	„Vsaď pět liber,“ odvětil O’Hara.

	„Zaslouží si deset. Hej! Co se to stalo tvému psovi?“

	Dublin Kate se obracela na jednu i na druhou stranu a najednou poklesla. Ohromený O’Hara odhodil šálek do nádrže, sklonil se nad tělem a nahlas zaklel. Jako na zavolání se objevil policista a zajímal se, co se děje.

	„Což nemáte oči?“ odsekl O’Hara. „Otrávili mi psa, abyste věděl. Dal jsem mu napít vody z fontány a tu máš!“

	Náhodou to byl stejný policista, kterého vzrušený barman zavolal k Hansi Grombergovi. Dostalo se mu vítaného zadostiučinění za to, že si nevšiml ženy, která seděla proti paní Wallaceové. Postavil se zády ke studni a rozkročil se, aby chránil mokré korýtko. Nařídil chodcům, aby se nezastavovali a potom se ostře zeptal:

	„Nevíte, kdo ho otrávil?“

	Zanedlouho se objevili dva muži v civilu. Bookmaker jim vylíčil, co se stalo. Jeden z detektivů zmizel v davu a za minutu se objevil v taxíku, který přijel až k fontáně. Mrtvé zvíře naložili do auta a O’Harovi nabídli, aby se rovněž posadil. Odjeli na Hlavní policejní správu.

	Abbot si vzal na starost Patrica O’Haru a tělo Dublin Kate. Bookmaker mu povyprávěl celý příběh a Abbotův pomocník to všechno stenografoval. Vyslechl pak hlášení policisty v uniformě a staršího detektiva. Bylo půl páté, a doktor Hoadly začínal právě svou práci. Poslali k němu detektiva se šálkem a s prosbou, aby doktor Hoadly zavolal a řekl jim svůj názor, i když nebude opodstatněný.

	Abbot pak odvedl Patrica O’Haru k Bonymu a položil na stůl výpověď a hlášení. Bony řekl bookmakerovi, že pokud chce, může si zapálit, ale ten byl tak rozčilený, že zlomil čtyři zápalky, než si zapálil doutník, a tak dýchal, až mu hvízdalo v nose, který vypadal jako cibule. Měl na sobě jednořadý světle šedý oblek. Byl sice už obnošený, ale čistý. Proužkovanou hedvábnou košili zvýrazňovala nádherná zelená kravata. Košile byla čistá, ale na kravatě byly fleky, jakoby po rajčatové polévce.

	„Kolik je vám let, pane O’Hara?“zeptal se ho Bony.

	„Let?“ vyvalil oči bookmaker. „No, šedesát čtyři či pět.“

	„Jste ženatý?“

	„Ano. Dvakrát. Proč? Co má to, že jsem ženatý, společného s…?“

	„Jen klid, pane O’Hara. Vaše druhá žena ještě žije?“

	„Ne. Zemřela před jedenácti lety. Bydlím u dcery z prvního manželství.“

	„Zeptám se teď staršího detektiva Abbota na běžnou věc, ale nesmíte se rozčilovat,“ pokračoval Bony. „Jakou pověst má pan O’Hara?“

	„Pokud nám je známo, dobrou,“ odpověděl Abbot.

	„Pracuji už devětadvacet let a ještě nikdy…“

	„Samozřejmě ne, pane O’Hara. Probereme teď okolnosti, týkající se smrti vašeho psa. Byl to vzácný pes?“

	„Zcela bezcenný. Moc starý, ale měl jsem ho moc rád. Když byl mladý, vyhrál mnohé závody. Taková prokletá nehoráznost takhle ho otrávit. Kdo ví, proč to udělali?“

	„Nejsme si ještě jistí, jestli ho otrávili,“ řekl Bony. „Za chvíli dostaneme hlášení, ale zatím mi řekněte – kdy se váš pes svalil na zem? Bylo to poté, co se napil vody z prvního šálku?“

	„Ne. Z druhého. Mezitím mne zastavil jeden kamarád.“

	„A vy jste ten šálek s vodou nějakou dobu držel v ruce, že ano?“

	„Ano. Položil jsem jej na okraj nádržky asi na dvě až tři minuty. Možná i trošku déle.

	„Předveďte mi to.“ Bony posunul kalamář na okraj stolu.

	„Tohle je fontána a stůl je ulice. Postavte se tak, jak jste stál, když jste mluvil s přítelem.“

	Bookmaker vyhověl žádosti a Abbota postavil na místo přítele. Fontána byla obrácena k chodníku a O’Hara stál stranou. Předvedl, jak plný šálek stál na okraji nádrže a Bony se ho pak zeptal:

	„Přirozeně, že když ulice byla velmi rušná, tak lidé do vás někdy i strčili, že?“

	„Ano. Několikrát se to opravdu stalo,“ souhlasil O’Hara. „Víte, nestál jsem úplně na správném místě. Vrazil do mě nějaký mamlas a šel si dál, pak do mě vrazil další mamlas a opovržlivě na mě pohlédl. Vlastně, byla to moje vina. Pak do mě narazila ještě nějaká žena, ale ta se omluvila, pohladila Dublin Kate, něco jí řekla a šla dál.“

	„Pamatujete si na tu ženu?“

	Bookmaker se zamračil, sedl si a upřeně se zadíval na polovykouřenou cigaretu.

	„Moc ne. Už měla svoje roky. Mohla mít něco přes padesát. Vzpomínám si, že měla bílý klobouk. Na sobě měla…“

	Vešel jeden muž a dal Abbotovi papír, a ten ho posunul k Bonymu. Bony četl: „Doktor telefonoval, že v šálku bylo cyankáli. Zprávu pošle za čtyřicet minut.“

	„Co tedy měla ta žena na sobě, pane O’Hara?“ pobízel ho Bony.

	„Bílý klobouk. Myslím, že měla nějaké hnědé šaty.“

	„Jaký to byl klobouk – velký, střední, malý – plstěný, slaměný?“

	„Slaměný. Trošku padal na jednu stranu.“

	„Neměla brýle?“

	„Na to si nevzpomínám,“ odpověděl O’Hara. „Víte, mluvil jsem s přítelem. Jinak jsem si ničeho nevšímal.“

	„Uvedl jste, že se zastavila, aby pohladila psa.“

	„Ano. Musela obejít mého přítele, poněvadž Dublin Kate stála v odpadovém korýtku, aby nepřekážela lidem v cestě.“

	„Měla nějakou kabelku?“

	„Ano, měla. Vzpomínám si, že jsem ji viděl. Když hladila Kate, držela ji pod paží. Modrá kabelka s červenými oušky.“

	„Abbote! Žena ve středním věku. Bílý slaměný klobouk, hnědé šaty, modrá kabelka s červenými šňůrkami. Zřejmě je ještě na Argent Street.“

	Abbot proletěl na chodbu. Bony se obrátil opět k bookmakerovi:

	„Pane O’Hara, teď půjdete domů a zůstanete tam, dokud vám nezavolám. Jak se jmenuje ten muž, s nímž jste se zastavil?“

	„Ted Rowe. Majitel hotelu Camel Camp, North B. H. Proč musím zůstat doma? Zítra jsou dostihy. Musím tam být.“

	„Pijte tedy jen z lahve.“ Bony pokročil ke dveřím. „Tak už pojďte!“

	„Ale co to všechno znamená? Co je to za nápad?“

	„Slyšel jste, co se stalo Samu Goldspinkovi? Jděte domů a ani se odtud nehněte!“

	V čekárně bylo pár mužů. Byl tam i Pavier. Bony protlačil Patrica O’Haru kolem nich. Musel bookmakerovi otevřít dveře. Když je zavřel, obrátil se právě když komisař vydával rozkazy. Dva muži měli prohlédnout každou tramvaj, která odjíždí z Argent Street směrem na jih a další dva tramvaje, které odjíždějí opačným směrem. Několik mužů nahlédne do každého obchodu na obou stranách ulice a další zase prohlédne každý hotel. Odešli všichni společně i s Pavierem a Bonym. Uplynula už celá hodina od té doby, co zahynula Dublin Kate.

	Na ulici budou dávat pozor další policisté. Budou si všímat modré kabelky s červenými stahovacími šňůrkami, kterou bude držet žena v bílém slaměném klobouku. Bílé klobouky jsou dost nápadné, a také kabelky s červenými uchy – vlastně šňůrkami na stěhování. Ale Bony si ani tak nedělal velké naděje. Po tom pokusu o vraždu bylo dost nepravděpodobné, že by se žena zdržovala ve městě.

	Bony kráčel svižně po Argent Street. Dost žen mělo na hlavě bílé klobouky – plstěné, slaměné, malé, velké, vyztužené. Modré, červené, bílé, zelené, šedé kabelky, ale ani jedna s červenými šňůrkami. Když byl v polovině ulice, spatřil před hotelem Mary Isaacsovou. Bylo vidět, že je rozrušená. Když ho spatřila, rozběhla se k němu.

	„Tam. Viděla jsem ji tam vejít,“ křičela a chytila Bonyho oběma rukama za ramena. „Jedna zákaznice chtěla nějakou věc z výkladu a tak jsem s ní vyšla ven. A tu jsem spatřila tu ženu s modrou kabelkou s červenými šňůrkami. Šla tímto směrem a já jsem spěchala za ní. Vešla tam dovnitř – ta žena.“

	„Viděla jste jí do tváře?“

	„Ne. Zahlédla jsem ji pouze zezadu. Měla bleděmodré šaty. Bílý klobouk. Byla vyšší, než jsem si myslela. Měla tu kabelku, pane inspektore. Určitě to byla ona.“

	„Vraťte se teď do obchodu,“ povídal Bony. „Ostatní přenechte nám.“

	Vedle hlavního hotelového vchodu byly čtvery dveře do kavárny a barů. Bony zůstal stát zády k ulici, aby je měl všechny na očích. Uběhlo pár minut, než se objevili dva detektivové. Bony jim řekl, co se právě dozvěděl.

	„Komisař s detektivem Abbotem jsou na druhé straně ulice, pane,“ oznámil mu jeden z nich.

	„Doveďte je sem. Je tu nějaký zadní východ?“ zeptal se Bony druhého detektiva.

	„Ano, pane. Ústí do uličky, která je s touto rovnoběžná. Mám ho zablokovat?“

	Bony přikývl a muž zmizel ve dveřích. Když přišli Pavier s Abbotem, zopakoval jim, co mu řekla Mary.

	Venku nechali dva muže v civilu a sami prohlédli postupně všechny sály i bary. Ve správcově přítomnosti prohledali pokoje. Správcova žena s pokojskými si vzala na starost toalety. Prohledali pokoje pro služebnictvo a budovy v zadním dvoře. Ale po ženě, jakou popsal O’Hara, nebylo ani stopy.

	Od hotelu ke Goldspinkovu obchodu bylo asi sto metrů a když prohlédli obchody i na druhé straně od hotelu, zašel Bony za Mary Isaacsovou, aby si s ní znova promluvil. V obchodě bylo plno zákazníků a tak ho diskrétně odvedli do šatny, kam přišla i Mary.

	„Mary, do tváře jste jí neviděla?“ znova se zeptal Bony.

	„Ne. Už ji našli?“

	„Bohužel. Jak daleko jste byla od ženy, když jste ji sledovala?“

	„Jenom dva nebo tři metry.“

	„Neotočila se a nezpozorovala, že ji sledujete?“

	„Ne. Ale mohla si všimnout, že jdu za ní, když se podívala do výkladů. Byla jsem hrozně rozrušená. Neviděla jsem žádného policistu, kterému bych to mohla říci.“

	Bony ji pohladil po rameně a zmohl se i na úsměv.

	„Říká se, že právě tehdy, když policistu potřebuješ, není k sehnání. Ale jednala jste výborně a policie ji určitě zadrží, neodejde-li z Argent Street. Nebudu vás zdržovat. Paní Robinová vás potřebuje v obchodě – máte tam hodně práce.“

	Blížila se šestá hodina – ó, hrozná hodina! Chodník byl přecpaný a silniční provoz rušný. Bony se unaveně vlekl na policejní správu. Bylo hloupé vědět, že šílenec může chodit po Argent Street. Šílený Tuttaway byl schopen všeho. Byl to slavný kouzelník, mistr v převlecích a vynikajícím způsobem dovedl napodobovat ženu. Co když převlečen za ženu zpozoroval děvče z Goldspinkova obchodu, poznal je a všiml si jejího rozrušení? Mohl vejít v hotelu rovnou na toaletu a vyjít odtud v šatech obrácených na ruby?

	Přidal se k němu policista.

	„Právě jsem se dozvěděl, pane, že hledanou ženu zadrželi a odvedli ji na policejní správu.“
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17. 
SCÉNA S KÁVOU

	„To je život! Abych byla hotová za dvě sekundy!“

	Paní Wallaceová si vedla velmi dobře a přesně za deset minut se posadila na zadní sedadlo policejního auta, jako kdyby šla na nějakou recepci.

	Mezitím se Bony dostal do sporu s komisařem Pavierem, poněvadž v jeho kanceláři seděla žena, na kterou narazili dva policisté, kteří prohledávali tramvaje. Žena byla oblečena přesně podle popisu O’Haryho. I kabelku měla modrou s červenými šňůrkami.

	Navíc, žena nijak nepopírala, že se zastavila u fontány na ulici a pohladila chudáka psa. Řekla, že se jmenuje Sandra Goddardová. Bydlí se svým manželem v South Broken Hillu, kde mají obchod s potravinami a palivem.

	„Udělali jsme chybu,“ přiznal si Pavier tvrdou pravdu.

	„Co myslíte, jak může být stará?“ zeptal se Bony.

	„Řekl bych, že tak ke čtyřicítce.“

	„Má děti?“

	„Na to jsem se jí neptal. Je to důležité?“

	„Možná. Chtěl bych se jí podívat do kabelky. Pojďte se mnou, ale nechte mne, abych se ptal.“

	Cestou se Bony dozvěděl od Paviera všechno, co už znal a když vstoupili do komisařovy kanceláře, nová sekretářka vstala ze židle. Když šéf pokynul hlavou, vyšla z místnosti.

	Uvnitř zůstala žena připomínající hledanou, kterou namaloval Mills, jen svou postavou. Nebylo jí určitě víc než čtyřicet. Bonyho představili jako inspektora Knappa, a když se posadil, začal ji uklidňovat.

	„Velmi se vám omlouváme, že jsme vám způsobili takovou nepříjemnost,“ začal Bony.

	„Ano, je to neslýchané,“ rozčilovala se žena. „Dovlekli mne sem jako nějakého zločince. Nevím, co na to řekne můj manžel. To vám tedy pěkně děkuji.“

	„Paní Goddardová, myslím, že nám to prominete, až vám vysvětlím, oč jde. Je to ale přísně důvěrné, a proto vás chci poprosit, abyste o tom nikde nemluvila.“

	Tajemství! Tajemství pro ženu znamená asi tolik, jako ryba pro hladovou kočku. A o podobnou laskavost ji k tomu ještě žádá příjemný muž s krásnýma modrýma očima a melodickým hlasem. Bony se na ni usmál a v tom okamžiku veškerý hněv zmizel.

	„Samozřejmě, pane inspektore. To vám slibuji!“

	„Jde tedy o takovou věc. Pes, kterého jste hladila u fontány, zdechl pár minut po vašem odchodu. Vypil vodu z korýtka nádrže a voda byla otrávená. Pes patřil panu Patricu O’Harovi, který ho měl velmi rád, a proto se ho to dotklo. Pamatoval si, že vy jste hladila psa a my jsme si mysleli, že byste mohla mít něco společného s jeho smrtí. Udělali jsme zásadní chybu, ale jenom proto, poněvadž jsme byli příliš horliví. Mimochodem, bydlíte na Willov Street 1 v South Broken Hillu? Jak vím, máte tam obchod.“

	„Ano, máme. Já mám na starosti obchod s potravinami a manžel zase vede obchod s palivem. Bydlíme tam už osm let.“

	„Máte děti?“

	„Ne, děti nemáme. Měli jsme chlapečka, ale zemřel nám, když mu byly dva roky.“

	„To je smutné, paní Goddardová. Upřímně s vámi cítím, poněvadž mám tři chlapce. Zdržím vás už jenom minutku. Nemohli bychom vás zavézt domů v našem autě?“

	„Neztratila bych tak moc času, poněvadž manžel bude chtít večeři.“

	„Poněvadž jsem detektiv,“ pokračoval Bony, „dostanu se občas do takové situace, kdy se nemohu chovat jako gentleman. Musím být podezřívavý až do samotného konce. Určitě už vás napadla souvislost mezi smrtí toho psa a vraždami několika mužů.“

	„To máte pravdu,“ přiznala se paní Goddardová. Zamračila se a vrásky mezi očima se jí prohloubily.

	„Velmi nerad vás o to žádám,“ lhal Bony, „ale mohl bych se podívat do vaší kabelky?“

	Paní Goddardová neměla žádné námitky. Samozřejmě, kabelka byla tmavomodrá. Držadla byla z červené šňůrky a kabelka se zavírala na sponu. Měla v ní několik obyčejných věcí. Cyankáli mezi nimi nebylo – ani dětský dudlík. Bony starostlivě vložil věci nazpátek do kabelky, zavřel ji a vrátil majitelce.

	„Jsem rád, že jsem se zbavil toho nejmenšího podezření,“ řekl s úsměvem. „A byl bych vám vděčen, kdybyste nám laskavě prominula tu hloupou chybu, které jsme se dopustili. Dovolíte, abych vás doprovodil k autu?“

	Komisař Pavier obešel stůl, podal jí ruku a ještě jednou se omluvil. Paní Goddardová, očividně uklidněná, odešla s Bonym z kanceláře. V čekárně museli projít kolem paní Wallaceové, která vrhla nejdříve rychlý pohled na tmavomodrou kabelku a pak řekla:

	„Ale to je náhoda, paní Goddardová. Jak se máte? Neviděla jsem vás už celou věčnost.“

	„A jak se máte vy, paní Wallaceová? Víte, přes den vycházím zřídkakdy ven. Mám na krku obchod.“

	Bony počkal, než si obě ženy mezi sebou trošku promluvily a pak odvedl paní Goddardovou k autu. Řidič otevřel dveře. Paní Goddardová se usmála a Bony se uklonil:

	„Na shledanou!“ řekl. „Přišla byste znovu, kdybych potřeboval vaší pomoc?“

	„Spolehněte se, pane inspektore! Číslo najdete v telefonním seznamu!“

	Bony odstoupil a auto se rozjelo.

	Když se vrátil k paní Wallaceové, řekla spiklenecky:

	„Ona to nemůže být, pane inspektore. Je stejně vysoká i postavu má takovou jako ta hledaná žena, dokonce i vlasy má zbarvené henou, ale… Ale paní Goddardová to nemohla udělat.“

	„Znáte ji už dlouho?“

	„Několik let. I když jsem ji dnes viděla poprvé po šesti měsících. Ale ona to určitě nebyla, pane inspektore.“

	Když odešla, objevil se Pavier.

	„Hoadlyho rozbor dokazuje, že v kovovém šálku bylo cyankáli. Nezajdete dnes večer ke mně na večeři, abychom si mohli popovídat?“

	„Děkuji za pozvání, pane komisaři. Velmi rád přijímám.“

	„Tak dobře. Auto mám vzadu.“

	„Jak jste tedy daleko?“ zeptal se Pavier, když už byli na cestě. Bony zaváhal a komisař jaksi nemotorně řekl: „Ne že bych se vám chtěl do toho plést…“

	Bony mu ustoupil.

	„Pane komisaři, je tu tolik podivných věcí, že nemůžu přijít na to, kde je zakopaný pes, navzdory tomu, že jste mi dal k dispozici celý policejní sbor. Dva muže otrávili stejným způsobem. Oba byli starší a svobodní. Třetí společný bod je, že oba muži byli zavražděni v pátek odpoledne.

	Vražda třetího muže jen utvrdila mé teorie. Získali jsme popis ženy, která zřejmě vsypala jed do jeho piva. Tak jako předchozí dvě oběti, i tento třetí byl postarší a svobodný, ale tohoto muže neotrávili v pátek odpoledne. Ostatně byl tu pokus o otrávení O’Hary v pátek odpoledne. Ale O’Hara byl dvakrát ženatý. Tito čtyři muži mají dvě věci společné. Všichni jsou postarší a ani jeden si nedával pozor na své oblečení během jídla.

	Když vynecháme případ O’Hara, vypadá to tak, že ty tři vraždy jedem má na svědomí nějaká žena. Ve dvou případech jde o zvláštní druh kabelky, která nám to jen potvrzuje. Proto se nám rýsuje jakoby přes matné sklo nejasná ženská postava.

	A motiv? Vypadá to tak, že žádný neexistuje. Ale samozřejmě nějaký motiv tady je. Musí být. Tak jak jsem již řekl Cromovi a Abbotovi, někdo může zavraždit jednoho člověka jen proto, aby zakryl motiv jiné vraždy. Dosud se nám ještě nepodařilo tuto myšlenku ani dokázat, ani vyvrátit.“

	„Ale jste si jistý, že travičem je žena?“

	„Nejsem si jist ničím,“ přiznal se Bony. „Ale spíš se přikláním k tomu, že je to žena.“

	Pavier jel záměrně pomalu a Bony tedy pokračoval:

	„Když otrávili Goldspinka, Crome se svými chlapci oběhl v Broken Hillu všechny prameny, odkud mohlo být cyankáli. Když odešel Parsons na věčnost, Crome se svými muži znásobil svoje úsilí. Popoháněl je k tomu ještě Stillmann. Pak otrávili Gromberga a všechno začalo znova a výsledky žádné. Jak víte, ovčí a dobytčí farmy a obchody na venkově nakupují kyanid draselný ve dvou, třech, a sedmilibrových plechovkách a našemu traviči stačila mnohem menší než dvoulibrová plechovka, aby mohl začít.

	Myslím si, že travičem je žena, ale po dnešku beru v úvahu i to, že by to mohl být muž. Tuttaway utekl dvacátého sedmého září a Goldspinka zavraždili o měsíc později. Tím byla zahájena celá ta série vražd.

	Žena, kterou sledovala Mary Isaacsová, vešla do hotelu, který jsme pět minut poté prohledali, ale ona zmizela. Velký Scarsby mohl změnit šaty i kabelku, když zpozoroval ve výkladech, že ho někdo sleduje. Ale i kdyby byl kdovíjak šikovný, pochybuji, že by se mu podařilo oklamat takovou ženu jako je paní Wallaceová, bývalou barmanku. Není to jednoduché, že?“

	„Ale i tak jste udělal určitý pokrok,“ spokojeně řekl Pavier. „Dostal jste se daleko od místa, kde přestal Stillmann.“

	„To se dalo očekávat,“ ironicky souhlasil Bony. „Ovšem jsem zmaten tím, že Tuttaway si rovněž nedává moc pozor na čistotu při jídle.“

	„Co?“

	Aby se Bony vyhnul tomuto vysvětlování, prohlásil: „Doufám, že budete i nadále souhlasit s tím, aby cesty byly uzavřeny.“

	„Zůstanou uzavřeny tak dlouho, dokud si to budete přát!“

	„Díky.“

	Za pár minut později už Pavier představoval Bonyho své sestře, která mu vedla domácnost. Pak se objevil Luke a navrhl, aby si dali před večeří sklenku.

	Na tu večeři Bony nikdy nezapomene.

	Červená záře zapadajícího slunce pronikala přes otevřená okna na příbory a křišťál a zabarvila do světle červena jediný diamant na prstě hostitelky. Vzadu na pepřovníku štěbetali ptáčci, jejichž hlasy překřičely hřmot vzdálených dolů.

	O práci nepadlo ani slovo. Starší Pavier mluvil o knihách a mladší se téměř ostýchavě přiznal, že píše divadelní hry.

	„Doposud jsem neměl ještě úspěch,“ řekl otevřeně. „Ale neztrácím naději.“

	„Jak to, žes neměl úspěch,“ namítla sestra. „Minulý rok v srpnu přece tvou hru hráli.“

	„To nic nebylo,“ namítl Luke a pak hostovi vysvětlil, že mu dvakrát uvedli jednu hru pro dobročinné účely.

	„Bylo to tak dobré, pane Bonaparte, že to vyneslo několik set liber,“ prohlásila teta. „Místní herci jsou velmi dobří. Skutečně se to každému líbilo. Doufám, že vám Luke po večeři ukáže své loutkové divadlo. Je to zábavné. Někdy mu pomáhám!“

	Loutkové divadlo přinesli zároveň s kávou a položili je na stůl. Luke vysvětlil, jak se s ním pracuje. Bylo vidět, že toho ví hodně o hrách i hercích, a že je pln nadšení. Po hodině to však Bonyho přestalo bavit.

	„Jaké věci uváděl na jevišti Velký Scarsby?“ zeptal se.

	„Scarsby!“ Luke vrhl rychlý pohled na otce, jako kdyby se ho chtěl zeptat, zda může mluvit o práci. „Velký Scarsby, Velký Martini a Velký Lafayette si dali záležet především na vnějších efektech. Například Velký Lafayette nalepil černochovi na tvář vousy, pomaloval ho bílou a růžovou barvou, a když odstoupil, stál tam portrét Eduarda VII. Pak šel za stojan, Núbijec vystoupil, pokročil kupředu, strhl si vousy a utřel si tvář. Najednou tam stál sám Lafayette.“

	„Šikovné,“ souhlasil Bony. „Určitě se dovedl velmi rychle převlékat.“

	„Zašel za zrcadlo a vyšel jako žena ve večerních šatech. Zmizel a vyšel jako královna Viktorie. Přitom se za zrcadlem zdržel jen tolik, že měl čas přejít z jednoho konce na druhý.“

	„Viděl jste to vystoupení?“

	„Bohužel ne. Byl jsem ještě dítětem, když Lafayette zemřel při požáru divadla v Edinburgu. Chtěl zachránit nádherného bílého koně. Někteří tvrdí, že Scarsby se mu vyrovná, ale nikdo nemůže dokázat, že by byl v tomto řemesle lepší než Lafayette.“

	Když se navečeřeli, Bony odešel s Pavierem, který měl ještě nějakou práci v kanceláři. Luke je vyprovodil k autu a zřejmě si myslel, že venku může volně mluvit o práci.

	„Ten váš obrázek mi někoho připomínal,“ řekl Bonymu. „Někoho koho znám, ale nevěděl jsem kam ho zařadit. Vzpomínáte si?“

	„Samozřejmě.“

	„Ta žena se velmi podobá ženě, která účinkovala v mé hře a byla nejlepší ze všech. Jmenuje se Goddardová a bydlí na Willow Street číslo 1.“

	„Čím se podobá té ženě na obrázku?“ zajímal se Bony.

	„Ústy a bradou. Pomůže vám to nějak?“

	„Co jste dělal dnes v předvečer?“

	„Od čtvrté jsem byl doma. Proč – pane Příteli?“,

	Bony se zasmál a komisař řekl:

	„Chvála Bohu.“

	
18. 
INSPEKTOR BONAPARTE ŽÁDÁ O POMOC JIMMYHO NIMMA

	V době, kdy paní Goddardová na Argent Street nastoupila do tramvaje, Mary Isaacsová sledovala ženu s kabelkou, kterou si člověk velmi lehce zapamatuje. Tím se dokázalo, že paní Goddardová není onou ženou, kterou Mary Isaacsová viděla a sledovala až k hotelu. Kdyby paní Goddardová nepřipomínala ženu, kterou Luke Pavier viděl na obrázku, který Mills nakreslil podle rad paní Wallaceové a paní Lucasové, byl by Bony spokojen.

	Zavolal Nimmovi. Za půl hodiny seděl u Bonyho stolu.

	„V South Broken Hillu na Willow Street číslo 1 mají obchod nějací Goddardovi – bezdětní manželé. Neznáš je náhodou nebo nevíš o nich něco?“

	„Ale vím,“ odvětil Jimmy. „Mají obchod se smíšeným zbožím a sklad s palivem. Dům je za obchodem. Za ním je velký dvůr s dřevem. Každou sobotu večer chodívají do kina a nechávají svítit v domě dvě lampy, aby oklamali ubohé zloděje.“

	„Aha, zdá se mi, že sis to místo už obhlédl.“

	„Udělal jsem to ještě předtím, než mne postihlo to neštěstí.“

	„A to bylo kdy, Jimmy?“

	„Když jsme se setkali na Argent Street!“

	„Ale jdi. Nebuď takový nazlobený,“ ohradil se Bony. „Několikrát jsi už zmínil nějakou přitažlivou ‚panenku‘. To ti určitě štěstí přálo.“

	„Podívejte se,“ zaprotestoval Jimmy. „Zanedlouho se chci oženit a pak se budu muset vzdát této práce, aby byl pokoj. Nesnesl bych, aby s tou ‚panenkou‘ chodil nějaký jiný chlapík, zatímco já bych byl v chládku. Ženy potřebují mít u sebe muže, o něhož se mohou opřít.“

	„To je ale zlé, Jimmy. Chtěl bych, abys uskutečnil jedno malé vloupání. Poněvadž je sobota, přál bych si, abys zašel na Willow Street 1 a poohlédl se tam po tmavomodré kabelce s červenými stahovacími šňůrkami, dětském dudlíku a cyankáli. Dnes budu pracovat dlouho do noci a počkám na tvou zprávu.“

	„A co když mne chytí? Všechny moje dobré úmysly přijdou vniveč a moje milovaná se na mne vykašle.“

	„Nechytí tě – jedině kdybys neposlouchal mé rozkazy a vzal odtud peníze nebo nějaké jiné cenné předměty. Budeš pracovat pro mě, Jimmy, a já jsem policie.“

	„Mohu prozradit svému děvčeti, že pracuji pro policii – tedy pro vás? Musím to nějak zdůvodnit, že nepůjdu do kina.“

	„Dovede udržet tajemství?“

	„Tak jako já. Nedovolí, aby její pravice věděla, co dělá levice.“

	„Tak jsme se dohodli. Postarám se o to, aby tě nezatkli, ale vejdeš a odejdeš z domu tak opatrně, jako kdyby na tebe číhalo deset policajtů.“

	„V pořádku. Pak se u vás ukážu!“

	Bony zašel do Cromovy kanceláře a vyžádal si spis Tuttawaye. Vzpomněl si, že by mu inspektor Hobson hodně pomohl, kdyby nařídil muži, který hlídal v blízkosti Willow Street, aby se mezi osmou a jedenáctou hodinou nepřibližoval k číslu 1. Crome slíbil, že to zařídí.

	„Máte nějakou zprávu o Tuttawayovi?“ zeptal se, když mu podával požadovaný spis.

	„Bohužel ne,“ odvětil Bony. „Mám takový pocit, že se zcela volně prochází po Broken Hillu v dokonalém převlečení. Co budete dělat dnes před obědem?“

	„Jdeme ven se třemi stopaři a ještě jednou se důkladně poohlédneme po té rukojeti skleněné dýky.“

	„Dobře. Nebudu vás tedy zdržovat.“

	Bony se vrátil se spisem do své kanceláře. Zpráva z období před uvězněním Tuttawaye byla stručná. Dozvěděl se z ní datum narození a životopisné údaje jeho kariéry. Lékařská zpráva z doby před odsouzením byla rovněž mlhavá, a tyto informace poskytl Londýn.

	Tuttaway byl druhorozeným synem z osmi dětí – čtyř chlapců a čtyř dívek. Dva synové kráčeli v otcových šlépějích a jeden spáchal sebevraždu. Pokud šlo o dcery, jedna se provdala za ministra, druhá za umělce. Další se stala manželkou architekta, ale v průběhu roku duševně onemocněla. Poslední dcera spolupracovala s bratrem – kouzelníkem. Každý z nich zdědil mnoho peněz.

	Bony si prohlédl fotografii, kterou udělali ve věznici. Byla to neobyčejná tvář, za kterou se skrývaly vznešenost i ďábelskost, krutost i laskavost, vtipnost i nadutost. Byl hercem, showmanem, mužem, který neuznává nikoho jiného kromě sebe. Tuttawayův největší nepřítel byl sám Tuttaway. Určitě sehrál nějakou úlohu v životě Muriel ještě před odchodem z Anglie nebo před příchodem do Broken Hillu. Je téměř jisté, že to bylo před odjezdem z Anglie v červnu 1936.

	Ale její sestra ustavičně tvrdila, že Muriel Loddingová se o muže nezajímala. Paní Daltonová měla…

	„Je tu paní Daltonová, pane,“ oznámil starší detektiv Abbot. „Chce mluvit s komisařem, ale ten je pryč a seržant Crome zde rovněž není.“

	„Řekněte jí, že ji velmi rád vyslechnu,“ prohlásil Bony.

	Sfoukl se stolu cigaretový popel, vložil Tuttawayův spis do zásuvky a rychle rozložil papíry. Právě vstal, když vešla paní Daltonová. Představili ho ženě, která se chovala velmi mile. Hnědé vlasy měla jednoduše stočené v zátylku a malý klobouček s úzkým zvednutým okrajem zvýrazňoval ještě víc její šedé oči. Měla řecký nos, na tváři žádné líčidlo. Všechny doplňky byly černé.

	„Paní Daltonová! Posaďte se, jsem inspektor Knapp. Možná, že vám budu moci něčím pomoci.“

	V očích se jí nejdříve objevilo překvapení a pak souhlas.

	„Přišla jsem za komisařem kvůli své sestře,“ řekla. „Muriel zanechala celý malý majetek mně a určila mne i vykonavatelkou závěti. Od komisaře Paviera jsem dostala list, týkající se platu a peněz, které jí nevyplatili, když byla nemocná. Přinesla jsem i závěť. Je na ní napsáno jméno a adresa jejího právního zástupce.“

	Bony přijal podávaný dokument.

	„Škoda, že tu není komisař,“ řekl. Poznačil si jméno a adresu právníka a vrátil jí závěť. „Oddělení se už spojí s právníkem vaší sestry. Paní Daltonová, o slečně Loddingové měl každý vysoké mínění. Neměl jsem možnost ji poznat blíž, ale komisař Pavier to pociťuje skutečně jako osobní ztrátu.“

	„Hrozně ráda zde pracovala. Říkala, že práce je tu daleko zajímavější než ve zprostředkovatelně.“

	„Měla – máte nějaké příbuzné v Austrálii?“

	„V Austrálii ne. V Anglii je několik bratranců, ale nepsali jsme si s nimi. Jsem už dlouho vdova. Děti jsme neměli.“

	„Pokud vím, bydlíte v Broken Hillu už několik let.“

	„Ano, od roku 1938. V Sydney se mi nikdy nelíbilo. Když požádali sestru, aby odjela do filiálky v Broken Hillu, odjela jsem sem s ní. Oběma se nám zde líbilo. Nevyšetřujete náhodou smrt mé sestry?“

	„Tak trochu pracuji se seržantem Cromem,“ odvětil Bony. „Určitě Tuttawaye najdeme.“

	„Jste přesvědčen, že ji zabil on?“

	„Naprosto. Vaše sestra se s ním musela znát. Zřejmě tehdy, když jste ještě žily v Anglii.“

	„Ano. A kvůli tomu jsem přišla i za komisařem Pavierem. Třebaže jméno toho muže bylo známé – kdo by neslyšel o Velkém Scarsbym – nevzpomínám si, že by sestra s ním udržovala nějaké užší styky.

	Víte, pane inspektora, je to už čtrnáct let, co jsme odešly z Anglie. Nevím přesně, ale myslím si, že Tuttaway byl tehdy právě v Americe. Když ho zavřeli za únos toho děvčete, bydlely jsme už tady a sestra neprojevila žádný zvláštní zájem o tento případ. Poznamenala jenom, že několikrát pro něho něco udělala. Ale myslím si, že to vám moc nepomůže.“

	„Naopak, paní Daltonová. Může to být velmi důležité. Pokračujte, prosím vás!“

	„Tak dobře. Musím vám vyprávět, jak jsme žily, dokud jsme neodešly z Londýna. Nemáte nic proti tomu?“

	Paní Daltonová vytáhla z kabelky tabatěrku, a když ji Bony připaloval, poznamenal:

	„Londýn! Vždycky jsem toužil vidět Londýn! Měl jsem několik příležitostí jet tam na výměnu, ale vždycky z toho sešlo. Ve které části Londýna jste bydlely?“

	„V Earlingu. Blízko stanice podzemní dráhy – Gosport Grove. Bylo to poměrně tiché místo, a přesto blízko centra. Manžel se o mne dobře staral. Muriel nemusela vůbec pracovat. Přesto přepisovala na stroji rukopisy několika autorům a pomáhala, kde bylo třeba. Ale nikdy o své práci nemluvila, nanejvýš se zmínila o nějakých jménech.

	Muriel chodívala k autorům nebo si přinášela svou práci domů. Včera v noci jsem o všem uvažovala a najednou jsem si vzpomněla, že sestra jednou pracovala i pro Velkého Scarsbyho. To jméno jsem si zapamatovala jenom proto, poněvadž sestra poznamenala, že tato práce byla těžší než ty ostatní…“

	„Jsme přesvědčeni, že to byl Tuttaway, kterého viděli s vaší sestrou poslední večer jejího života. S určitostí můžeme tvrdit, že Georg Tuttaway byl oné noci v Broken Hillu, a že je stále ještě tady. Nevzpomínáte si na nic, co se týká spolupráce vaší sestry s Velkým Scarsbym?“

	„Bohužel ne, pane inspektore. Víte, všechno bylo takové neurčité a tehdy celkem bezvýznamné. Ale jsem přesvědčena, že mezi nimi nebyly žádné milostné vztahy. Vždyť byla o pětadvacet let mladší než on.“

	„Nepamatujete si alespoň, v kterém roce pracovala vaše sestra u Georga Henryho Tuttawaye?“

	„Muselo to být ještě před rokem 1934, než odjel do Ameriky. Nevím, mohlo to být – ne, pane inspektore, lituji, ale na tuto otázku nemohu odpovědět.“

	„Nezajímal se i o vás?“

	„O mne? Proč by to dělal? Bojím se toho, že až ho chytíte, může navykládat o Muriel všelijaké historky. Proč ji zabil. Jsem přesvědčena, že policie si nebude všímat blekotání šílence. Ale lidi od novin to zajímat bude a já tak nenávidím publicitu. Muriel se o muže vůbec nezajímala. Mluvila o tom, že je stvořená pro staropanenství.“

	Bony přestal čmárat po pijákové podložce a povzbudivě se na paní Daltonovou usmál.

	„Nemusíte se nijak znepokojovat,“ řekl. „Tuttawaye prohlásili za duševně nemocného. Utekl z vězení a neobviní ho z vraždy vaší sestry, poněvadž není schopen soudního přelíčení.“

	„A to ho jednoduše zavřou znova do vězení?“ trpce se zeptala paní Daltonová a zvedla se k odchodu.

	„To bude výsledek jeho zatčení.“

	„Doufám, že ho usvědčíte z viny. I dál budu žít sama, ale chci znát pravdu.“ Rty se jí zachvěly a v očích se objevily slzy. „Sestra mi velmi chybí a myslím, že nebudu schopna žít v Broken Hillu. Tak dokonale jsme si rozuměly. Všechny zájmy jsme měly stejné. Myslíte si, že Velký Scarsby má na svědomí i ty další vraždy?“

	„Možné to je, paní Daltonová, ale nemáme ještě žádné důkazy. Tyto starosti přenechte laskavě mně. Určitě ho najdeme. Víte, když chceme někoho dopadnout, tak ho dopadneme.“

	„Doufám, ale policie přece nechytila Jacka Škrtiče?“

	„Ano, ale to jsem nebyl v Londýně!“

	Paní Daltonová se pokusila o úsměv. „Zapomněla jsem na to, že jste v Londýně nikdy nebyl. Tak na shledanou. Nezapomeňte říci komisaři Pavierovi, že jsem tady byla.“

	„Jistě. Řeknu mu o penězích, které dluží vaší sestře. Na shledanou, paní Daltonová. Jsem rád, že zde komisař nebyl.“

	
19. 
NEPROFESIONÁLNÍ CHOVÁNÍ

	Vyřešení případu Loddingové vypadalo slibně, zato však ty ostatní vraždy zatím neskýtaly žádné dobré vyhlídky.

	Vztah mezi Muriel Loddingovou a Georgem Henry Tuttawayem, který paní Daltonová potvrdila, znamenal určitý pokrok. Vraha podnítil důvod, který měl kořeny ještě v minulosti, a nejednal proto z náhlého popudu ani z krvelačnosti. Dalo se tedy předpokládat, že další vraždu nebude mít na svědomí Velký Scarsby.

	Pozdě odpoledne debatovali Bony a Crome o Tuttawayovi.

	„Dnes ráno tu byla paní Daltonová,“ poznamenal Bony a podal seržantovi kus papíru. „Tady je jméno a adresa právníka Muriel Loddingové. Měli byste to odevzdat na finančním oddělení.“

	„Co si o ní myslíte?“

	„O paní Daltonové? Je velmi vzdělaná. Velmi čilá. Její sestra se znala s Tuttawayem ještě v Anglii.“

	„Tak takhle je to!“ zvolal Crome se zadostiučiněním.

	Bony mu vyprávěl, co se od paní Daltonové dozvěděl. Crome vyslovil názor, že Tuttaway už nemá důvod, aby se v Broken Hillu zdržoval.

	„Nemyslíte, že bychom mohli odvolat hlídky ze silnic?“ navrhl. „Je to trošku moc na naše oddělení.“

	„Počkejte, Crome. Zatím se budeme řídit podle rady: Kdo pochybuje, ať nic nepodniká. Všimněte si několika faktů:

	V roce 1934 odjel Tuttaway se svou skupinou na turné po Spojených státech. V té době Muriel Loddingová žila se svou sestrou v Londýně, v Earlingu, a pracovala pro několik autorů, kterým přepisovala rukopisy. Všimněte si, že Loddingová dělala tuto práci v domě paní Daltonové a navštěvovala své klienty. Nikoliv naopak. Dalším klientem byl Tuttaway, který se však stejně jako ostatní spisovatelé v domě neobjevil.

	Dva roky poté, co Tuttaway odjel do Ameriky, sestry se objevily v Austrálii. O rok později sem dorazil i Tuttaway, když rozpustil svou skupinu. To bylo v sedmatřicátém. V listopadu dalšího roku se sestry přestěhovaly ze Sydney do Broken Hillu – pokud víme, tak proto, že společnost u které byla Loddingová zaměstnaná, tady měla dobré vyhlídky.

	Mohlo to být i proto, poněvadž se v Sydney objevil Tuttaway. Tuhle věc si musíme ještě ověřit. Požádala Loddingová sama o přeložení do Broken Hillu nebo ji to nabídli? Poproste kolegy v Sydney, aby se spojili se společností na výrobu vlny a vyhrabali všechno, co se dá, v souvislosti s těma dvěma ženami. Na osobním oddělení vám dají adresy.“

	Crome byl trochu v rozpacích.

	„Je to skutečně nutné, pane?“ zeptal se pochybovačně. „Když uvážíme, že Tuttaway zabil Loddingovou?“

	„Myslím, že ano,“ klidně odvětil Bony. „Dál nechť si Sydney vyžádá z Londýna číslo domu v Earlingu, v němž bydlela paní Daltonová před rokem 1934 i všechny dostupné informace o tom, jak žily a s kým se ty dvě sestry přátelily.“

	„Provedu, pane,“ přikývl Crome.

	„Většinu z toho bychom se mohli dozvědět pochopitelně od paní Daltonové, ale nechci ji příliš právě teď obtěžovat. Pro nás je nejdůležitější to, jak žila Muriel Loddingová před svým příjezdem do Broken Hillu a v Sydney budou mít alespoň o čem přemýšlet. My zase budeme mít příležitost vyvrátit názor, že tady v Broken Hillu nic neděláme.

	Zatím to stále ještě držíte v rukou vy,“ pokračoval Bony. „Dokud to nebudeme mít černé na bílém, musíme si myslet, že Tuttaway je v Broken Hillu. Mimochodem, až budete podávat hlášení komisaři, nezapomeňte zdůraznit, že to všechno děláte z vlastní iniciativy. Já jsem zcela zaměstnán ostatními vraždami!“

	Crome zrudl, přikývl a odešel.

	Bill Crome jako mnozí jiní prošel tvrdou školou a uplatnil se jako výborná součástka stroje naolejovaného předpisy a popoháněného rozkazy. Nikdy se neodvážil strkat nos do záležitostí svých nadřízených, poněvadž mu chyběla nezávislost a instinkt vystihnout ten pravý okamžik. Jako člen kolektivu se snažil ze všech sil, což je ovšem pro práci ve skupině při moderním vyšetřování zločinu nesmírně důležité.

	Bony se podíval na čmáranice, které načrtl během té doby, co mluvil s paní Daltonovou a hodil papír do koše. Vzal si klobouk, přešel přes chodbu do hlavní kanceláře detektivů, prohodil pár slov s Abbotem a postál před černobílou kresbou ženy, kterou popsala paní Wallaceová a paní Lucasová. Pak se trošku zklamán odebral do hotelu na večeři.

	V jedenáct se dostavil Jimmy Nimmo. Měl na sobě volný tmavohnědý oblek a střevíce s gumovou podrážkou. Když se uvelebil a zapálil si cigaretu, spustil bez jakéhokoliv úvodu.

	„Přišel jsem tam v osm a zůstal jsem do půl jedenácté. Nenašel jsem žádnou kabelku ani dětský dudlík.“ Ale dál se tvářil sebevědomě, aby si nikdo nemyslel, že je neúspěšný, když na nic podobného nenarazil. „Prohledal jsem celý dům počínaje obchodem a konče kanceláří na dvoře. Nakoukl jsem do všech zásuvek a pod každý pult. Pokladna byla prázdná a sekáček na slaninu bylo nutno očistit. Za obchodem jsou dvě ložnice, obývací pokoj, kuchyně a za ní malá umývárna. Jednu ložnici mají manželé a druhá je neobývaná.

	Pod postelí jsem našel plechovou krabici, víte, takový malý trezor. Byla zamčena na zámek. Byly v ní dvě automatické pistole ráže 38 a dvě stě nábojů. Kromě toho ještě čtyři tisíce neplatných lístků na benzín.

	V salónu nebylo nic zajímavého až na díru ve stěně za zasklenou knihovnou. Tam nemohlo být nic jiného než trezor. Rozhodl jsem se risknout deset minut a měl jsem štěstí. Trezor byl plný – byly tam peníze, vkladní knížky a osmačtyřicet zlatých náramkových hodinek.

	I v kuchyni jsem cosi našel. Pod uvolněnou dlaždicí v podlaze byla další plechová krabice stejně velká jako v ložnici. V ní jsem objevil krabičku se sedmnácti sty librami. Ani trochu mne ty peníze nezajímaly. Kromě peněz tam ležel ještě svazeček listin. Poněvadž jsem si vzpomněl, že jste rovněž zvyklý číst cizí dopisy, několik jsem jich prolistoval. Byly adresovány paní Madge Goddardové a začínaly Drahá Madge a končily Tvůj oddaný Arty. Jak se jmenuje její manžel?“

	„Frederick Albert.“

	Jimmy se zašklebil. „Kromě dopisů tam byla malá černá panenka a devět fotografií malého dítěte. Milostné listy a peníze svědčí o tom, že manžel o této krabičce nic neví. Peníze musela získat z tržby v obchodě nebo z daní z příjmů – vsadím se, že z manželových.“

	„Podíval jste se i pod příborník?“

	„Jasně, pane inspektore. V domě ani kabelka ani dudlík nejsou. Viděl jsem tam dvě kabelky. Jednu z hadí kůže. Druhá byla z nějakého černého hedvábí. Obě byly prázdné. Prohlédl jsem skutečně všechno. Nikde v domě není ani zrníčko jedu.

	V kuchyni je díra, která vede na půdu, a tak jsem nakoukl i tam. Byl tam jen samý prach a pavouci. Vydal jsem se tedy dozadu, abych si prohlédl kanceláře na dvoře s dřevem. Kancelář přistavěli k zadní verandě domu. Na dveřích byl patentní zámek, s kterým jsem se moc netrápil. Na střeše jsem totiž našel uvolněný kus plechu a tudy jsem se dostal dolů.

	Kancelář nebyla nijak velká, ale pořádně nacpaná. Byly tam obyčejné věci jako účetní knihy, různé listiny a inventární knihy. Na stěně visely dvě winchestrovky, kulovnice a brokovnice. Všechny byly dobře udržované. V polici byly krabice s náboji. V koutě byla hromada kůží z klokanů. Na další polici stálo pět sedmilibrových plechovek s cyankáli a lepenková krabice, v níž kdysi byl tucet lahví s bílými strychninovými krystalky. Teď jsou tam jenom čtyři nenačaté lahve a jedna načatá. A ještě tam je hromada inventárních knih, asi dva roky starých. A to je všechno.“

	„To je skutečně dost,“ uznale řekl Bony. „Víš něco o tom, jak se loví klokani?“

	„Nemám o tom ani tušení, ale nikdy jsem neslyšel, že by klokany krmili cyankáli a trefovali se jim do oka lahví se strychninem. Vy ano?“

	„Cyankáli se však ve velké míře používá na zabíjení králíků a jiné havěti.“

	Jimmy si zapálil další cigaretu.

	„Víte co, inspektore, stát by si mě měl najmout za dva tisíce liber ročně, abych nemusel dělat nic jiného než prohlížet lidské příbytky. Nemusel bych už krást a mohl bych normálně žít. Představte si, jaké zajímavé věci bych mohl odhalit vládním úřadům – daňovému úřadu, celníkům, úřadu pro zdravotnictví. A stejně i policii… A kdybyste podobné zaměstnání nabídli i ostatním, pak znám alespoň tucet dobrých zlodějů, kteří by se vzdali své dosavadní práce.“

	„Ale, Jimmy, kolik zlodějů by dokázalo dodržovat zákon, i kdyby dostali ročně dva tisíce?… Mimochodem, nevíš, kde bych mohl sehnat skleněnou dýku?“

	„To skutečně nevím. Nikdy jsem podobnou neviděl. Kámoš mi říkal, že ji jednou viděl v ruce černocha – vojáka. Co se vám nelíbí na obyčejné dýce z lesklé oceli?“

	„Zdá se, že čepel skleněné dýky se dá napilovat v rukojeti a odlomit, když je v ráně, aby nekrvácela.“

	„To je šikovné, inspektore,“ Jimmy se díval zamyšleně na Bonyho. „V novinách se nepsalo nic o tom, že to byla skleněná dýka.“

	„Je to tak. Nedovedu si představit, k jakému jinému účelu by se podobná dýka mohla používat.“

	„Byla barevná?“

	„Modrá.“

	„Zeptejte se Velkého Scarsbyho. Viděl jsem takové chlapíky házet barevné dýky na dámy na jevišti.“

	„I já si myslím, že dýka, kterou zabili Loddingovou, se tak původně používala. Rukojeť jsme ještě nenašli. Poohlédnu se po ní při své denní zdravotní procházce. Nevíš náhodou o nějaké tajné skrýši, kde by se Tuttaway mohl skrývat?“

	„Buďme upřímní, inspektore. Ty skrýše, které znám, by Crome se svými chlapci už dávno důkladně zkontroloval. Musí být prohnaný jako sto čertů, že jste ho dosud nenašli. Škoda, že nevím, jak se to dělá. Kdy mi dovolíte odejít?“

	„Ještě stále nedáš pokoj?“

	„Však víte, že mám nemocnou tetu.“

	„A co ta tvoje kráska?“

	„Právě s ní mám problémy. Chce vidět policejní odznak. Nemáte nějaký volný?“

	„Jimmy, nikdy jsem žádný neměl. Už jste stanovili datum svatby?“

	„Ne, nějak se tomu vyhýbá.“

	„To je divné. Byl by z tebe velmi úspěšný obchodník.“

	„Ona vám to říkala?“ zeptal se.

	„Ne. Já si to myslím. Doufám, že tvoje záměry jsou nanejvýš čestné?“

	„S mým povoláním nemají vcelku nic společného,“ zamumlal Jimmy. „Všimnu si perel a diamantů a hned se do toho musíte plést a říkat: ‚Nedělej to. Nesmíš odpojit poplašné zařízení a nesmíš vzít ty šperky ze sametových pouzder.‘ A pak, když přijdu na to, že mi vlastně víc záleží na té ženě než na špercích a i ona se do mne zamiluje, řeknete, že se chci s ní oženit jen kvůli šperkům. Proč musíte být, vy policajti, vždycky tak strašně podezřívaví?“

	„Jsem velmi zvědavý, Jimmy.“

	„K čertu a na co?“

	„Zda tě k tomu vede láska či chamtivost!“

	Jimmy vyskočil.

	„Co si to o mně myslíte?“ skoro se rozkřikl. Rozhořčení mluvilo samo za sebe. „Dobrou noc!“

	„Vyprovodím tě,“ řekl Bony a skutečně doprovodil Jimmyho po chodbě. Jimmy našlapoval jako kočka. U dveří se Bony zastavil:

	„Přeji ti, Jimmy, mnoho štěstí. Myslím to upřímně!“

	
20. 
DVOŘENÍ DĚVČETI

	Ted Pluto pocházel z Darling Riveru a byl to vcelku šikovný chlapík. Dovedl si přečíst vtipný obrázkový seriál i sportovní noviny, dovedl psát a dokonce i vyluštit jednoduché křížovky. Přirozeně, že byl dobrým jezdcem a vyznal se v dobytku.

	Tedovi se líbilo v Broken Hillu. Ochotně pracoval jako černý stopař pro policii, cvičil koně, umýval auta a vypomáhal ve vězení. Poněvadž měl jenom dvacet let, dalo se očekávat, že ho město brzy omrzí. Ale Teda Pluta držela v Broken Hillu Chic Chic. Bylo jí osmnáct a byla skutečně krásná. Důstojný pan Playfair byl vcelku dobrý člověk, a tak dovolil mládenci, aby se jí během dne otevřeně dvořil. Tedy Ted Pluto chodil každou neděli odpoledne do Manse, odcházel s Chic Chic do nedělní školy a pak se s ní zase vracel do Manse. Když Chic Chic zanesla důstojnému pánu Playfairovi a jeho paní odpolední čaj, vrátila se do kuchyně a do sytosti se tam s Tedem nacpali zákusky.

	Na návštěvy se vždy pečlivě oblékal. Tuto neděli, tak jako vždy, se Ted Pluto dovolil seržanta Croma a odcházel z policejní správy s jasnou myslí za vytčeným cílem. Nemyslel na nic, dokonce ani na skleněnou dýku.

	Rukojeť této skleněné dýky se stala velmi důležitým předmětem pro Teda Pluta i pro ostatní stopaře. Byl mezi těmi, kteří vystopovali, jak muž vlekl mrtvou ženu přes písečnou zemi až k úpatí smetiště. Pak mu ukázali čepel dýky očištěné od krve, která byla průsvitně modrá.

	Spolu s ostatními, stopaři a seržantem Cromem i Ted Pluto hledal ztracenou rukojeť dýky, ale brzy dospěl k závěru, že ji patrně už nenajdou. Seržant Crome však přesto přikázal, aby po ní pátrali dál. A tak v tom i s ostatními stopaři pokračoval, aby vyhověl svému šéfovi. Seržant dokonce slíbil libru tabáku tomu stopaři, který rukojeť najde.

	Komu by se chtělo vzpomínat na skleněné dýky s rukojetí nebo bez ní, když je oblečen ve svátečních kalhotách a v bílé hedvábné košili? Když má na nohou vyleštěné hnědé střevíce a v dohledu hezkou tvářičku?

	Neměl už daleko do Manse, když vtom zahlédl skupinku hrajících si dětí. Hra ho tak zaujala, že úplně zapomněl, že na něho čeká Chic Chic.

	Malý chlapeček s ještě menším děvčátkem šli po chodníku. Chlapec držel pevně hůl a děvčátko kráčelo po jeho boku jako dospělá žena. Přes ruku neslo pás ovčí kůže, což mělo patrně představovat kožešinu. Mělo nádherné červené vlasy a oblečené bylo v čistých šatičkách. Na krku se jí leskl „šperk“.

	Za rohem nízkého železného plotu byli schováni tři „lupiči“, z nichž jeden byl ozbrojen pistolí. Když „dáma“ se svým společníkem došli na roh, vyskočili a vykřikli:

	„Ruce vzhůru!“

	Chlapec se oháněl holí, jako kdyby to byl meč a tehdy zabiják vykřikl „Bác!“ a mladý gentleman klesl na kolena. Zřítil se přesně tak, jak to viděl ve filmu. Loupežníci pak obklíčili dámu a zabiják zvolal:

	„Buď nám dáte šperk dobrovolně, nebo vás rovněž zastřelíme. Tohle je přepadení a my jsme nebezpečí lupiči!“

	Zabijákovi komplici drželi dámu pevně za ruce, proto nemohla splnit rozkaz a tak si chlapec dal pistoli mezi zuby a přetáhl šňůrku se „šperkem“ dámě přes hlavu. Pak se všichni tři dali na útěk. Ale vtom si mrtvý gentleman klekl na koleno, zvedl hůl jako pušku a třikrát zařval „Bác!“. Ukázalo se, že byl výtečným střelcem, protože lupiči, jeden po druhém padali mrtví k zemi.

	Tím hra skončila. Děti se opět postavily do hloučku a kluci se začali hádat, který z nich bude hrát v další hře gentlemana. Když se domluvili, začali si znovu hrát, přičemž je sledoval okouzlený Ted Pluto, kterého v tu chvíli hra zaujala mnohem více než předmět, který se leskl jako oceán v poledním slunci.

	Najednou, jako by se mu v hlavě rozsvítilo, vzpomněl si na modrou skleněnou dýku a na vše, co seržant Crome řekl o ztracené rukojeti.

	„Mohu se podívat?“ řekl Ted Pluto a vztáhl ruku po „šperku“.

	Děvčátko mu dovolilo dotknout se šperku. Jeden z chlapců vykřikl, že je to pouze kousek starého skla, který našli na smetišti. Teď si ho prohlédl zblízka. Nemohl se zmýlit. Stopy po pilníku a hladká strana v místě, kde se čepel odlomila, byly naprosto zřetelné.

	„Dám ti za to šilink!“ navrhl.

	Chlapci okamžitě nabídku přijali, ale děvčátko odmítlo. Teď zvýšil kupní cenu o další šilink a chlapci chtěli okamžitě obchod uzavřít. Děvčátko se však se svým „šperkem“ nechtělo rozloučit, Stopař přidal ještě šilink. A tehdy jeden z chlapců vytrhl sklíčko děvčeti z rukou. To se dalo do pláče. Tedovi Plutovi ho najednou bylo líto. Potřeboval však rukojeť dýky především proto, aby se proslavil.

	„Komu patří sklíčko?“ zeptal se za velkého křiku.

	„Já ho našel,“ vykřikl jeden z chlapců.

	„Všichni jsme byli přitom,“ řvali ostatní a děvčátko přestalo plakat, jako když utne. Teď si vzpomněl na Chic Chic. Lekl se, když zjistil, jak dlouho se tady zdržel.

	„Dám vám všem ještě šilink a bude to vyřízeno. Souhlasíte nebo ne?“

	Přitom také zůstalo. S rukojetí dýky, kterou si vložil do zadní kapsy kalhot, spěchal Ted Pluto do Manse a nemyslel na nic jiného než, jak se omluví.

	Když došel ke kuchyňským dveřím, přivítala ho rozhořčená Chic Chic. Bylo to moderní děvče, které nesneslo, aby nějaký domorodec nechal na sebe čekat nebo aby se choval jako lenní pán. Současně vychrlila na Teda slangem, kam se má odebrat. Když se trochu uklidnila, přeměřila ho kritickým okem.

	Její pozornost upoutala vypuklina na zadní kapse.

	„Co tam máš, Tede?“ zeptala se a ukázala na kalhoty. „Doufám, že jsi neutrácel peníze za další lulku? Ukaž mi to!“

	„Nemohu. Patří to policii. Chic Chic, není to moje.“

	Děvče ho chytilo za ruku a chtělo mu vzít poklad. Mladík uchopil však Chic Chic pevně za zápěstí a odtáhl jí ruce. Byl by velmi rád daroval Chic Chic tu věcičku, ale myslel na seržanta Croma, který ten kus modrého skla potřeboval.

	Chic Chic se rozplakala. Nedovedla pochopit, proč jí Ted nechce dát kus starého skla.

	„Jdi pryč! Slyšíš! Jdi pryč!“ křičela. „Nechci tě už ani vidět. Nechci, abys chodil se mnou do nedělní školy.“

	Ted – když ho Chic Chic vystrčila z kuchyně a zabouchla mu dveře před nosem – se smutně vydal na Hlavní policejní správu.

	Crome se podíval nejdřív na kus skla a pak do vítězně se usmívajících Tedových očí:

	„Kdes to našel?“ zeptal se.

	„Já jsem ho nenašel, seržante,“ řekl Ted. „Dostal jsem to od jednoho děvčátka, co si hrálo na ulici. Bylo tam ještě pár chlapců. Musel jsem za to zaplatit pět šilinků. Vrátíte mi je, seržante? Dostanu i libru tabáku?“

	„Neptal ses dětí, kde to našly?“ naléhal Crome.

	„Ne, seržante!“

	„Kde bychom ty děti mohli najít? Pamatuješ si ulici?“

	„To je jasné, seržante. Vždyť jsem těm dětem dal pět šilinků.“

	„Tady máš, Tede, svých pět šilinků a pojďme se podívat za těmi dětmi.“

	Chic Chic byla už jenom zlým snem. Černé mraky, které se navalily na Teda, zmizely. Udělal to správně, zachoval se jako muž a seržant Crome s ním byl spokojen. Nabídl mu dokonce přední sedadlo v autě místo zadního. Bylo pěkné odpoledne a Ted byl vcelku rád, že nemusel jít do nedělní školy. Seržant dokonce neměl nic proti tomu, aby si ukroutil cigaretu.

	„To jsi šel do Manse, Tede?“ zeptal se Crome.

	„Ano, seržante.“ Po příjemné půlmílové jízdě autem upozornil Ted seržanta, aby se pustil po cestě, která odbočovala. Děti si však už v ulici nehrály. Crome se zamračil a na Teda opět padly černé mraky.

	„Měl ses zeptat, kde děti tu rukojeť našly,“ vážně mu vytkl seržant. „Kam jsi, Tede, dal rozum? Takhle se z tebe nikdy policista nestane. Musíme najít děti, ale těch je v Broken Hillu plno. Poznal bys je?“

	„Samozřejmě, seržante, pamatuji si na ně,“ Ted ožil. „Možná, že teď utrácejí peníze v některé nejbližší cukrárně. Jedna je hned ve vedlejší ulici.“

	„Tak dobře, Tede. Možná, že z tebe policajt přece jen jednou bude.“

	Na Teda zase zasvítilo jasné slunko a téměř hrdě vypjal hruď. Na okraji chodníku seděli před cukrárnou dva chlapci.

	Crome zastavil, vyklonil se z auta a usmál se na ně.

	„Ahoj, kluci!“ zvolal. „Co děláte?“

	„Dobrý den, pane!“

	„Pojďte sem,“ pozval je Crome k autu. Chlapci okénkem auta spatřili stříbrný peníz, který ležel na obrovité dlani. „Vzpomínáte si na ten kus skla, který jste prodali za pěťák?“

	„Ano, pane. Našli jsme ho před několika dny. Skutečně, pane!“

	„A mohli byste mi ukázat, kde jste ho našli?“

	„Můžeme. Ale je to dost daleko. Vezměte nás do auta a my vám to ukážeme.“

	„Našli jsme ho v zahradě, pane!“

	„Tak dobře! Jděte do obchodu koupit čtyři zmrzliny a pak vás vezmeme s sebou.“ Jeden z chlapců vzal minci, zaběhl do cukrárny a vrátil se se čtyřmi kornouty. Seržant všechny podělil. Kluci zalezli na zadní sedadlo. Ted Pluto se cítil jako v nebi a Crome řídil jen jednou rukou, poněvadž lízal zmrzlinu.

	Konečně dojeli na ulici se solidními domy.

	„To je ta ulice?“

	„Ano, pane. Ta zahrada je o kousek dál.“

	Crome zaparkoval auto.

	„Jeden z vás zůstane tady s Tedem a druhý půjde se mnou a ukáže mi to místo!“

	Chvilku šli vedle sebe a pak chlapec ukázal prstem dopředu.

	„Támhle je ta brána, pane!“

	Crome mu řekl, aby byl ticho a u branky se nezastavoval. Na pozemku rostlo několik keříků a hezká stará borovice, kolem níž vedla příjezdová cesta. Dál byla v plotě ještě jedna docela maličká branka, za níž byl neobdělávaný pozemek. Chlapec seržanta upozornil:

	„Bylo to hned za tou malou brankou, pane. Rod uviděl sklo první. Zavolal mne, abych se na to šel podívat. Tak jsem vstoupil dovnitř a vzal jsem ho!“

	Muž s chlapcem popošli několik desítek metrů, pak se obrátili a vrátili se k malé brance. Crome cestou neřekl ani slovo. Pokračoval s chlapcem dál v cestě. Za osamělou borovicí stál zděný prostorný jednoposchoďový dům.
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21. 
BOJÁCNÝ LUPIČ

	Jimmyho svět se natolik změnil, že si na to nedovedl zvyknout. Zdálo se mu nudné a ponižující, aby přes den pracoval a v noci spal. Šili s ním všichni čerti a chápal, že se jich nezbaví, dokud se nepostaví na odpor.

	Největší hrozbou však byl ten prokletý Bonaparte, který si vzal do hlavy, že mu zkříží plány tím, že mu vydával rozkazy. To svět neviděl, aby se vloupal do domu kvůli nějaké kabelce a dětskému dudlíku. Ať se jde vycpat! Kromě toho tu byla ještě ta jeho Kráska. Chtěla na něm, aby si našel nějakou stálou práci v dolech, než se s ní ožení, aby dokázal, že má čestné úmysly. Vzdát se nezávislosti a stát se otrokem? Každému poklonkovat? Každé ráno vstávat do práce a každé odpoledne běžet domů? To by mi tak chybělo!

	Jimmy Nimmo byl natolik moudrý, aby věděl, že když se lupič zamiluje, má definitivně po všem. Věděl i to, že vzdá-li se své práce na vrcholu kariéry, bude následovat stagnace. Co však dělat, když Kráska by určitě nesnesla, kdyby jí řekl, že je úctyhodným a šikovným lupičem. Samozřejmě že jí to neřekne. Proč se vlastně musel zamilovat do ženské, které nestačí být manželkou lupiče?

	Musí se nějak s tou nečinností vypořádat. Aby z vás byl lupič na úrovni, musíte neustále cvičit tak jako koncertní mistr. A proč tedy nezačít hned?

	Jimmy dokonce ani jako milenec neměl rád měsíc. Překážel mu v práci, nedal se ovládat a nadržoval policajtům. Následující týden však nastaly bezměsíčné noci. Přesně o půlnoci dorazil Jimmy k jednoposchoďovému domu. Z místa u malé branky Jimmy sotva zahlédl obrysy břidlicové střechy. Nedaleko stála osamělá borovice. Základní práci už měl za sebou – znal zvyky obyvatel, typy zámků a zástrčky na oknech. Mohl vejít dovnitř bez jakýchkoli obtíží.

	Nemusí vzít nic – jen nějakou maličkost. Dostane se do domu jenom kvůli tomu, aby nevyšel z praxe, pocítil vzrušení hlubokého ticha a znovu poznal, jakou má moc v tomto malém spícím světě. Nohy ho však nejprve zanesly do zahrady k brance.

	Nejdříve se ukryl za menším keříkem. Vítr vzdychl mezi větvemi borovice, a když už stál pod stromem opřený zády o jeho kmen, vzdychání se proměnilo v jemnou melodii. Pár metrů dál byl vchod do domu. Po obou stranách verandy byla dvě okna a dalších pět bylo v poschodí. Průčelí bylo ponořeno ve tmě.

	Vpravo od domu byla dřevěná garáž, v níž nebylo žádné auto, a používala se především na uskladnění dřeva. Mezi domem a garáží byla široká cestička vedoucí k zadnímu vchodu a kuchyni. Stará paní musí být vzadu, poněvadž ještě nebylo čtvrt na jednu, ale nejprve se musí o tom přesvědčit.

	V kuchyni ani v žádné jiné místnosti se nesvítilo, a tak se Jimmy vrátil nazpátek k borovici, celý zmatený a ostražitý.

	Bydlely tu dvě ženy a rytmus jejich života se málokdy měnil. Pokoje vedle kuchyně používaly jako jídelny, jedna bydlela v horním poschodí, druhá v přízemí. Každý večer asi v deset jedna nebo druhá šla do kuchyně a připravila večeři. Snědly ji v jídelně, pak se ta mladší vrátila do svého pokoje a zhasla světlo asi v jedenáct. Druhá vyšla nahoru a svítila asi do dvou.

	Když tu mladší zabili skleněnou dýkou, její sestra dál dodržovala tento rytmus. Ale dnes byla v poschodí tma už o dvě hodiny dřív.

	To je zlé. Než vejdete do domu, musíte znát, kde se nachází každý jeho obyvatel. Jimmy si chtěl prohlédnout volné místnosti, ale teď nevěděl, zda paní Daltonová spí nebo je pryč.

	Je zajímavé, jak se všechno změnilo. Když ještě žila ta žena, která byla zaměstnána na policii, Jimmy prostál pod tímto stromem mnoho nocí a mnohokrát zašel pod okna dozadu, aby si prohlédl ženy v kuchyni nebo v jídelně. Zdálo se, že spolu vycházejí velmi dobře, ale určitě bydlely každá zvlášť. Občas si spolu vyšly ven, ale vždy se vrátily domů ještě před půlnocí. Nepřijímaly žádné návštěvy a žádný Tuttaway u nich nebyl. Alespoň tam nebyl, když se Jimmy potloukal kolem.

	Za tu dobu, co tam chodil, byla paní Daltonová dvakrát nemocná a on sledoval mladší ženu, jak vynáší z kuchyně talíř naložený nakrájenými kousky syrového masa. Tehdy v přízemí i v poschodí svítila světla celou noc.

	Bylo jasné, že žena zaměstnaná na policii neřekla nic o svém setkání s Tuttawayem. Nedalo se říct, že by to byla bůhvíjaká ženská. Možná, že chlapy nenáviděla. A najednou! Prochází se v noci s mužem, a to ještě s takovým chlapem, jako je Tuttaway.

	Čas běžel. Jimmyho hodinky ukazovaly za pět minut půl druhé. Najednou si uvědomil, že ho bolí nohy od dlouhého stání u stromu. Vtom však zahlédl pohyb, který neměl nic společného s borovicí.

	Mezi stavením a garáží se k němu něco blížilo. Ten neznámý musel vejít branou ze zadní uličky. Bylo to vlastně šikovné, poněvadž ulička byla zastavěná popelnicemi.

	Muž zašel za roh domu a zastavil se u prvního okna. Jimmy nechápal, co má za lubem. Potom přešel ke druhému oknu, kde zůstal stát.

	Vtom se pohnulo něco i v horním okně přímo nad vchodem. Jako kdyby tam seděl nějaký pták. Mohla to být vrána nebo straka, ale také něco úplně jiného.

	Neznámý vystoupil po dvou širokých schodech k předním dveřím a ztratil se Jimmovi z očí. Předmět v okně se znovu pohnul, zvětšil se a pak se z něho vyklubala lidská hlava. Nemohl to být nikdo jiný než paní Daltonová, která se vyklonila, aby viděla muže u vchodových dveří, poněvadž jí ve výhledu bránila stříška verandy.

	Že by policista zkoušel dveře a okna? To se v Broken Hillu a ještě k tomu mimo Argent Street nemůže stát. Další profesionál? To je dost možné, okna nejsou žádným problémem. Vstupní dveře nepřipadají v úvahu. Měly patentní zámek a kromě toho zevnitř řetízek.

	Muž sestoupil z verandy a hlava v okně se zmenšila, protože žena se poněkud stáhla dovnitř. Chlapík přešel k dalšímu oknu, chvíli tam postál a šel k dalšímu. Jimmymu se zdálo, že u tohoto okna zůstal stát hodnou chvíli. Právě začal uvažovat proč, když zpozoroval, že muž stojí k oknu zády a zřejmě čeká, že se něco stane.

	Někdy má člověk štěstí. Kdyby byl Jimmy vstoupil dovnitř, mohli ho chytit v záplavě světla a pistolí donutit, aby se nehnul z místa, zatímco by paní Daltonová volala policii. A nic jiného by mu nezbylo než čekat.

	Ten chlap, co stojí zády k oknu, musí být policista. Ani jeden skutečný profesionál by se tak nechoval. Ne… Tuttaway! Jimmy ucítil na zádech studené sklo, které mu zůstalo trčet mezi lopatkami. Tuttaway! Jednu sestru zabil a teď se chystá zabít i tu druhou. Ta o tom ví a pozoruje ho z tmavého okna tichého domu.

	Telefon! Proč nezavolala policii? Ale možná, že to už udělala a policie je na cestě sem. Jimmy Nimmo tu v tom případě nemá co pohledávat!

	Počkej! Uvažuj trošku, ty zamilovaný blázne. Policie už možná obklíčila pozemek a chystá se obklíčit i samotný dům.

	Najednou se neznámý muž pohnul směrem k borovici. Jimmy obešel kmen a pak se ukryl za nejbližším keříkem, přičemž dával pozor, aby kmen zůstal mezi ním a křovím. Raději ať padne do rukou seržantovi Cromovi a nese následky, než aby čekal na vraždícího maniaka s dalším skleněným nožem s rukojetí pěkně napilovanou.

	Potichu se odkradl k dalšímu keříku a odtud až k nízkému plotu. Zatím neviděl žádného policistu. Ale neznámý jde určitě tímto směrem. Silnici osvětlovaly obloukové lampy z dolů. Bylo by jasně vidět, kdyby přelezl plot. Jimmy si zatím lehl na zem a doufal, že někomu neposlouží jako schůdek.

	Neznámý vyšel otevřenou přední branou. Policie tady ještě nebyla. Jimmy nemohl vstát ani se pohnout, poněvadž muž stál na okraji chodníku, jako kdyby čekal na tramvaj.

	Pak najednou zmizel. Jimmy vyčkal, až dozní jeho kroky. Asi za deset sekund poté přelezl nízký plot a vydal se rychle opačným směrem. Prošel asi padesát metrů kolem plotů a pepřovníků. Najednou zjistil, že ho někdo sleduje. Jak na to přišel? Přece nic neviděl ani neslyšel. Jako zkušený lupič to vycítil.

	Šel dál, ale přitom se musel krotit, aby se nerozběhl. Když došel na konec ulice, zahnul za roh, přeskočil nejbližší branku a skrčil se pod horním zábradlím. Tam nebyly žádné stromy. Hvězdy svítily dost jasně, aby viděl každého, kdo přicházel. Ale nikdo se neobjevoval. Všude bylo ticho až na hukot důlních strojů. Instinkt ho musel tentokrát oklamat.

	Znovu se tedy vydal tmou. A přece ho někdo sledoval. Nemohl se mýlit. Neozval se sice žádný zvuk, nic se za ním nepohnulo, ale někdo se za ním vytrvale plížil.

	Ulice ho dovedla na hlavní silnici. Byla široká, světla zářila z obou stran. Byly už skoro tři hodiny ráno. Poprvé v životě Jimmy litoval, že nemá u sebe zbraň. Někdo šel pořád za ním. Žádný policista neumí jít tak tiše jako tento stín. Žádný policista by se tak neskrýval jako tento šílenec.

	Jimmy došel k malému obchůdku, vklouzl do tmavého vchodu a podíval se směrem, odkud přišel. Nic však neviděl – a stejně tak nic neslyšel kromě vzdáleného rachotu strojů na rozrytém kopci. Kam se poděly jeho železné nervy? Může se už i oženit, když je na tom tak zle. O kousek dál byla na ulici další lampa. Prošel pod ní a ve tmě se rychle otočil a čekal. A v té chvíli zahlédl svého pronásledovatele, který vešel pod světlo lampy. Viděl, jak ten chlapík zvedá ruku a naznačuje, aby zůstal stát.

	To přece mohl tušit!

	Mohl tušit, že je to ten prokletý Bonaparte.

	
22. 
NA CO TOLIK MASA?

	Jimmy se usadil na jedinou židli v Bonyho ložnici, Bony si sedl na postel a nalil pivo do sklenic.

	Jimmy vypil pivo. Byl rozmrzelý, ale Bony se k němu choval velmi přívětivě. Čekal na vysvětlení a pak zamyšleně prohodil:

	„Byla to docela příhodná noc pro vloupání. Byl jsi uvnitř?“

	„Víte dobře, že ne!“

	„Jimmy, zřídkakdy kladu nesmyslné otázky.“

	„Tak vy jste nezkoušel okna a vstupní dveře? To jste tedy nebyl vy, kdo mne zahnal k plotu a pak sledoval celou cestu až k té pouliční lampě?“

	„Nezkoušel jsem žádná okna ani dveře a zpozoroval jsem tě, až když jsi přelézal plot. Přiznávám, že pak jsem tě sledoval. Mimochodem, moje pýcha je nadranc. Jak jsi věděl, že tě někdo sleduje?“

	Jimmy si vzdychl a Bony mu nalil další pivo.

	„Vy se dobře vyznáte ve stopování,“ řekl. „Vůbec jsem vás neslyšel ani neviděl, dokonce ani neucítil. Moje hlavička mi jen signalizovala, že je mi někdo v patách. Nebyl jsem věru nadšen, poněvadž jsem myslel na všelijaké věci.“

	„Na jaké věci?“

	„Na skleněný nůž mezi lopatkami a ulomenou rukojeť.“

	„Řekni mi, co se vlastně stalo.“

	Jimmy mu všechno dopodrobna vylíčil, čímž dokázal, že je výtečným vypravěčem. Když skončil, Bony vytáhl ze šatníku další láhev.

	„Určitě to byla žena, co všechno sledovala z okna?“

	„Samozřejmě. Ale proč nevolala na policii? Vždyť má telefon!“

	„Je to opravdu zajímavé. Podle čeho sis myslel, že to byl Tuttaway?“

	„Tak se podívejte,“ Jimmy jako by se bránil. „Byla tmavá noc. Chlapík obešel dům a vyzkoušel každé okno, vstupní dveře a patrně i zadní dveře. Mohl to být profík jako já, který si prohlíží dům, než se pustí do práce. Když však dlouhou dobu stál na jednom místě, myslel jsem si, že to musí být policajt. Ale pak jsem si vzpomněl na ženu, která ho sledovala shora.

	Uvažoval jsem nad tím, že kdyby to byl skutečně zloděj, nebyl by se tam tak dlouho zdržoval, když si už všechno prohlédl. Nic mu nebránilo, aby vnikl do domu. Nemohl to být ani policajt. Myslel jsem, že ta stará paní už určitě telefonovala na policii, a tak jsem se rozhodl vzít nohy na ramena. Nestačil jsem to však udělat, poněvadž ten chlapík šel přímo ke stromu, za nímž jsem stál.

	Nebyl jsem si jist, zda mne nezpozoroval. Pak mne napadlo, že stará paní nemohla na policii telefonovat, poněvadž celou tu dobu sledovala toho ptáčka, jak zkouší okna a dveře. Možná, že ho viděla už dřív, jak se tam potlouká a předpokládala, že přijde znova. O mně nemohla vědět, poněvadž svým klientům nikdy nedávám takovou možnost.“

	„Podobal se Tuttawayovi?“ naléhal inspektor Bonaparte.

	„To bych nemohl odpřisáhnout. Byl vyšší než my oba. Tuttaway však nikdy nebyl tím, čím jste vy nebo já. Ten chlapík se pohyboval jako profesionál. Vy jste ho neviděl?“

	„Ne. Musel odejít opačným směrem pár sekund předtím, než jsem se tam objevil. Zřejmě to byl skutečně náš přítel Tuttaway. Rukojeť skleněné dýky se našla za brankou. Určitě zde nebyl poprvé. Jak dlouho už pozoruješ ten dům?“

	„Tak asi dva měsíce.“

	Ani pivo nemohlo pozvednout Jimmymu náladu a skoro zuřivě chytil druhou láhev a zuby ji otevřel. Bony se dál vyptával na zvyky paní Daltonové a její sestry. Dozvěděl se, že každá měla svůj byt a společně jen jedly. Nedovedl si však nijak vysvětlit, proč Muriel Loddingová vynesla nahoru talíř vrchovatě naložený kousíčky syrového masa, když byla její sestra nemocná.

	„Několik věcí mi nejde do hlavy,“ hlesl Jimmy. „Co řeknete tomu, že každý den kupovaly osm liber masa?“

	„Denně osm liber masa pro dvě ženy?“

	„Jak to říkám. Osm liber masa denně. Kromě toho ještě koncem týdne maso na bifteky, jehněčí žebírka. Pokračuje to tak dál i po smrti sestry.“

	„Nemají psy?“

	„Žádné jsem neviděl. Ani kočky.“

	„A co ostatní potraviny – chleba, mléko – když už toho tolik víš?“

	„Tak jako pro dvě ženy. Nepodniknete nic proti tomu zloději? Možná, že Tuttaway jde po paní Daltonové!“

	„Postavil jsem tam jednoho našeho člověka. Přišel se mnou. Je dost nepravděpodobné, že by se ten neznámý ještě dnes v noci vrátil.“

	Jimmy se zašklebil.

	„Myslím, že se vzdám své práce v jakémkoliv státě, octnete-li se tam náhodou vy. Ještě jsem vám neřekl jednu věc. Přední i zadní zahrada jsou dost udržovány a ženy se pokoušely pěstovat květiny i v zimě. Ale úplně vzadu je kus pozemku, jenž je asi čtyřikrát větší než tenhle pokoj. Je oplocený a je tam malá branka. Na tom kousku země za plotem nepěstují nic. Řekl bych, že sem zakopávají všelijaké věci.“

	„Možná odpadky z kuchyně,“ připomněl Bony, ale Jimmy to zavrhl.

	„Lidé přece nezahrabávají odpadky v plátěných sáčcích. Kromě toho popeláři vyprazdňují třikrát týdně popelnice ze zadní uličky.“

	Bony si ukroutil cigaretu a než si ji zapálil, poznamenal:

	„Víš, Jimmy, že jsi vcelku zábavný společník?“

	„To tedy vím, inspektore. Chlapík jako já dovede být velmi zábavný.“

	„Znáš jméno řezníka?“

	„McWay, z Main Street South.“

	„A mlékař?“ žádal Bony a dělal si poznámky.

	„Jmenuje se Ludkin – z Umberumaky. Pekař se jmenuje Perry Brothers South a náš starý známý Frederick Albert Goddard je zásobuje dřevem. Dovezl jim ho před dvěma dny.“

	„Jak je vidět, máš velmi podrobné informace, Jimmy.“

	„Podplatil jsem dva školáky, kteří mne informují o tom, co se tady děje během dne.“

	„No tohle! Rád bych se s nimi seznámil. Možná, že toho vědí ještě víc. Víš co, pozveme je do Favalorovy kavárny na čaj se zmrzlinou. Zařiď, aby tam přišli zítra ve čtyři. Máš ještě něco?“

	„Řekl jsem vám už všechno, co vím. Kdy se budu moci konečně doma vyspat?“

	„Hned teď, Jimmy. Setkáme se zítra ve čtyři!“

	Bony pustil Jimmyho zadním vchodem, tři hodiny si pospal a v šest byl opět na nohou. Posilnil se čajem a sušenkami a v sedm už hovořil s Cromem na hlavní policejní správě.

	„Nic se nestalo,“ řekl Crome. „Nic jsem neviděl ani neslyšel.“

	„Nerozsvítilo se ani jedno světlo?“

	„Ne. Došel jsem až k borovici, kde jsem zůstal sedět do svítání. Chytl jste toho chlapa, co lezl přes plot?“

	„Ne. Vyklubal se z něho můj milý přítel. Dorazili jsme trošku pozdě. Přítel sledoval muže, který zkoušel okna a dveře. Domníváme se, že to byl Tuttaway, který přišel navštívit dům paní Daltonové.“

	„Vždyť jsem vám to říkal!“

	„Ale nebylo to docela tak,“ opravil ho Bony. „Jděte se teď vyspat. Dnešní noc nám možná něco přinese. Kdy nastoupí Abbot?“

	„V osm. Máte ještě něco pro mne?“ zeptal se Crome s nadějí.

	„Zatím nic – až se vyspíte. Dnes večer se tak lehce do postele nedostanete. Proto toho využijte, pokud můžete!“

	Seržant Crome odešel vcelku podrážděn. Nelíbilo se mu mnoho věcí, mezi něž patřila i Bonyho vyhýbavost. Děti našly rukojeť dýky a ten stopař na ně jenom náhodou narazil. Proseděl polovinu noci u stromu a pan lupič tam už byl před ním a hlásil všechno Bonymu, který seržantovi neřekl skoro nic. Bonaparte byl vždycky vpředu. A teď mu rozkázal, aby se šel vyspat. On zatím podnikne další kroky a bude opět o hodný kus vpředu.

	Když starší detektiv Abbot nastoupil do služby, Bony už na něho čekal. „Pojďte mi pomoci vyhledat něco v osobním oddělení,“ zavolal na něho. „Úředník, který to má na starosti, ještě nepřišel?“

	„Ne, pane.“

	„Zajímám se o Muriel Loddingovou,“ poznamenal Bony, když už stáli před kartotékou.

	Abbot vytáhl její spis. Bylo tam zaznamenáno datum, kdy Loddingová nastoupila do práce. Datum, kdy ji povýšili i datum úmrtí. Bony potřeboval ještě další podrobnosti. Abbot mu předložil hlavní knihu s volnými listy a vytáhl z ní složku, jež patřila Loddingové.

	Bony propustil Abbota a pustil se do studia detailů týkajících se služby Loddingové. Dovolenou si vybírala vždy ve stejné době a několikrát pracovala i v neděli, aby mohla mít volné pondělí. Práce neschopná byla jen v minulém roce a Bony si rychle poznamenal datum.

	Když se vrátil do své kanceláře, sestavil si do tabulek poznámky, které získal a okamžitě zjistil, že to nemůže být shoda okolností, když porovnal data. Zašel do Cromovy kanceláře, kde si prohlédl kalendář zavěšený na stěně. Pak zavolal ústřednu a požádal, aby mu oznámili, až se objeví komisař Pavier.

	Komisař právě prohlížel ranní poštu, když vešel Bony.

	„Nebudu vás dlouho zdržovat, komisaři,“ začal. „Jedná se o vaši bývalou sekretářku. Zjistil jsem, že v posledních měsících byla několikrát doma. Můžete mi říci, co jí bylo?“

	„Myslím, že měla něco s nervy,“ odvětil Pavier s otázkou v očích. „Říkala mi, že trpí bolestmi hlavy, a že to bude zřejmě migréna.“

	„Nevíte, zda navštívila nějakého lékaře?“

	„To tedy nevím, Bonaparte. Řeknou vám to na osobním. Tam by to vědět měli.“

	„V jejím spisu není žádná zmínka o doktorovi. Zjistil jsem i to, že průměrně jednou za dva měsíce pracovala v neděli a pak si brala volno následující pondělí. Proč to dělala?“

	„V neděli nepracovala kvůli tomu, aby měla v pondělí volno,“ řekl Pavier. „Občas se stane, že se nám nahromadí hlášení pro Sydney, které se musí odeslat a Loddingová byla vždy ochotná pracovat i v neděli, když jsem ji o to požádal. Byla šikovná a až teď si začínám uvědomovat, jak byla nesmírně spolehlivá. Co vám nesedí?“

	„Podívejte se na tyto poznámky.“ Bony položil papír před komisaře.

	 

	1. Loddingová – práceneschopná – od 22. října do 26. (Goldspinka zavraždili 28. října).

	2. Loddingová – práceneschopná – od 19. prosince do 21. (Parsonse zavraždili 23. prosince).

	3. Loddingová – práceneschopná – od 16. února do 23. (Bromberga zavraždili 25. února).

	 

	Pavier se upřeně zahleděl na Bonyho. Prsty mu zahrály po desce stolu. Chvíli bylo ticho.

	„To je skutečně zvláštní,“ řekl konečně. „Vždy po dvou dnech, když se Loddingová vrátila do práce, otrávili muže.“

	„Mezi první a druhou vraždou uplynuly dva měsíce a mezi druhou a třetí opět dva měsíce,“ podotkl Bony. „Proto jsem se vás ptal na ty neděle. Možná že to nemá žádný význam, když občas pracovala po nedělích na vaši žádost. Doufám, že si práci neorganizovala tak, že jste ji jednoduše o to požádat musel.“

	Pavier zdůraznil, že Loddingová to tak nedělala, a Bony se ho už na nic neptal. Vrátil se do své kanceláře.

	
23. 
BONY JE PROPUŠTĚN

	Bony se posadil do Favalorovy kavárny a čekal na Jimmyho Nimma a jeho chlapce.

	Před více než dvěma měsíci si v této době sem zašel na šálek čaje a obložené chlebíčky Alfred Parsons. Měl už za sebou většinu života, ale žil klidně z důchodu a s nikým neměl žádné nepříjemnosti. Tady četl časopis, vypil čaj, vstal a chtěl odejít, když se octl tváří v tvář smrti.

	Při druhé i třetí vraždě byla na místě vždy žena, která měla v obou případech u sebe stejnou kabelku. Několik žen si na ni pamatovalo. Dvě si jasně vzpomínaly na její rysy a šaty a jedna z nich dokonce prohlásila, že viděla v její kabelce dětský dudlík. Když se vynořila možnost, že by to mohl být muž převlečený za ženu, paní Lucasová i paní Wallaceová ji rozhodně odmítly. Bylo možno se spoléhat na jejich postřeh a úsudek – ale přesto…

	První vražda byla spáchána po Tuttawayově útěku. Kouzelník byl choromyslný. Dýkou usmrtil ženu, o níž bylo známo, že je spokojena jak se svou prací, tak se svým životem. Ale Loddingová a Tuttaway se znali ještě z Anglie a viděli je spolu v Broken Hillu. Ženu se zmíněnou kabelkou viděli vejít do hotelu, který za pár minut nato celý prohledali, ale marně. Tuttaway, kouzelník, mohl klidně vejít do hotelu jako žena a za pár sekund vyjít odtud jako docela jiná žena. Tuttaway však zabíjel nožem a ne jedem.

	Vražda Muriel Loddingové se zapletla do vyšetřování tří případů otravy. Zpočátku to vypadalo tak, že vůbec nesouvisí s vraždami tří starých mládenců, a proto si Bony povšiml domu Muriel Loddingové až včera večer. Tuttaway, který byl starým mládencem a nepříliš pozorným jedlíkem, byl logicky spíše možnou obětí než travičem.

	Dále bylo zajímavé porovnání dat vražd s onemocněním Loddingové a objev rukojeti skleněné dýky za branou domu, kde nyní bydlela už jen její sestra. To dokazuje, že Tuttaway tam byl alespoň jednou předtím, než ho spatřil Jimmy Nimmo.

	Paní Daltonová ho sledovala. Obyčejně chodívala spát až ve dvě ráno, ale minulou noc už v jednu všechna světla zhasla a pozorovala muže, který zkoušel dveře i okna v jejím domě. Proč?

	Paní Daltonová! Třebaže nikdo nevěděl nic o žádných domácích zvířatech, paní Daltonová objednávala denně kromě běžných potravin ještě osm liber masa. Ale žádný chléb a mléko navíc.

	Bydlel v domě ještě někdo? Poskytla paní Daltonová přístřeší Tuttawayovi? Absurdní, když o tom uvažujeme. Zatímco se Jimmy domníval, že Tuttaway zkoušel okna, mohl se naopak skrývat v domě.

	Prohlídka domu by jim možná hodně objasnila, ale měli dostatečný důvod k tomu, aby požádali o povolení k domovní prohlídce? Pavier a Crome navštívili paní Daltonovou a ta je přijala bez jakýchkoli výmluv.

	Jimmy Nimmo! Ano, Jimmy Nimmo! Přicházel k němu Jimmy s chlapci.

	Jimmy je představil panu Knappovi, který má farmu v Queenslandu a Bony chlapcům vyprávěl, že Nový Jižní Wales je dokonce lepší než Queensland, a že australská jedenáctka určitě pobije Angličany v budoucím zápasu. Okamžitě mu na to skočili, na jeho romantickou minulost a bez nějakých okolků od něho přijali dvě zmrzliny. Jmenovali se Bluey a Blackie.

	Oba bydleli na stejné ulici jako paní Daltonová. Brali to tak, že jejich přítel velmi paní Daltonovou lituje, a že by chtěl vědět o ní všechno, aby jí mohl teď – když zůstala tak opuštěná – pomoci.

	„Jaká je vlastně paní Daltonová?“ zeptal se Bony zrzavého chlapce.

	„Myslím, pane, že celkem fajn,“ odvětil Bluey. „Lepší než ta druhá, kterou zabili. Ta byla dost protivná. Paní Daltonová nás někdy zavolá, abychom jí s něčím pomohli, a vždy nám dá šest pencí.“

	„Jednou mi dala šilink za to, že jsem odešel se vzkazem ke starému Cloterovi,“ poznamenal Blackie.

	„Bydlí někdo u paní Daltonová poté, co zabili její sestru?“

	„Myslím, že ne,“ odvětil Bluey a olizoval si prsty.

	„Byl u ní někdo před panem Nimmem?“

	„Nevím. Myslím, že ne. Blackie, podej mi ty koláčky a necpi se tak. Viděls někoho u paní Daltonové?“

	„Ne. Ani ty se nemusíš tak cpát.“

	„Neviděli jste nějakého vysokého pána, který by se o ten dům zajímal?“ zeptal se Jimmy.

	Chlapci měli právě plná ústa, takže mu nemohli odpovědět. Bony začal mluvit o psech, přičemž popsal několik psů ze své údajné farmy a tak se dostal k otázce, zda paní Daltonová nemá psy.

	„Ne,“ odvětil Bluey. „Jednoho sice měla, takového skvrnitého.“

	„Ano,“ zamumlal Blackie. „Zdechl. Zakopala ho v zahradě.“

	„Hm. Škoda. Kdy to bylo?“ zajímal se Bony.

	„Před vánoci. Musel něco sežrat.“

	Také Jimmy se zamíchal do hovoru.

	„O psy se nemusí člověk moc starat. Sežerou toho dost!“

	„Měla skutečně psa,“ Blackie se zmohl konečně na odpověď. „Paní Daltonová pro něho kupovala osm liber masa. Dělá to dodnes. Řekl mi to Tom. On jí ho nosí. Je to dost divné, pane. Na co to maso teď potřebuje?“

	„Možná, že má štěňata.“

	„Pochybuji. Žádná jsem neslyšel.“

	„Nebo kočky.“

	„Kdepak kočky!“

	„Mívá paní Daltonová mnoho hostí?“

	„Ne,“ odpověděl Blackie a Bluey dodal:

	„Viděl jsem tam jít nějakou starou ženu.“

	„Já ji neviděl.“

	„Ale já ano,“ hádal se Bluey a nakrčil nos, čímž chtěl dát najevo, že je připraven jít třebas i do bitky. „Viděl jsem ji vcházet zadními dveřmi. I k nám se dá vejít ze stejné uličky, proto jsem ji viděl.“

	„Chcete ještě zmrzlinu?“ zeptal se Bony. Ale proč se vlastně na takovou samozřejmost ptal? Zmrzlina v chlapcích tála jako jarní sníh.

	„Jak vypadala ta stará žena?“

	„Trošku starší než paní Daltonová. Nosí brýle, alespoň tenkrát je měla. Ta druhá, slečna Loddingová, ji neměla ráda.“

	„Skutečně? Kdys ji viděl?“

	„To bylo už dávno, někdy o vánocích. Ta stará vešla dovnitř a slečna Loddingová ji přivítala v zahradě.“

	„A co se stalo pak?“ pobízel ho Jimmy.

	„Viděl jsem je zadním plotem. Nic jsem neslyšel, ale když šly podél plotu, té staré spadly brýle, pak je zvedla a vešla dovnitř s paní Loddingovou.‘“

	„Viděl jsi tu starou paní ještě poté, co zabili slečnu Loddingovou?“

	„Ano, jednou.“

	„A kdo zakopal psa na zahradě?“

	„Paní Daltonová. Viděl jsem ji, jak ho nesla do té malé ohrady. Zdechl. Kopala jámu. Pak už psa neměla.“

	„To místo je oploceno,“ poskytl další informaci Blackie. „Pořád něco kopala na tom malém kousku, že ano, Bluey?“

	„Ano, občas tam něco dělala. Myslím, že tam něco sázela. Nikdy jsem tak blízko nebyl.“

	„Měla paní Daltonová nějakého chlapíka na práci v zahradě?“ ptal se Bony. Chlapci však svorně zavrtěli hlavou. „Nebyli jste nikdy v zahradě?“

	„Ne,“ odpověděl Blackie. „Jednou jsem tam byl, ale dostal jsem od slečny Loddingové pořádně vynadáno. Řekla mi, abych zmizel a neopovažoval se tam ukazovat. Protivná stará kráva. Paní Daltonová je fajn, ale ani ona nám nedovolí jít do zahrady. Když chce, abychom jí něco zařídili, přijde vždy sama k plotu.“

	„Myslíte, že ta stará paní, o níž jste mluvili, bydlí u paní Daltonové?“ naléhal Bony.

	„Myslím, že ne. Ale možná, že ano. Tenkrát jsem ji neviděl odcházet.“

	„Nepamatujete se, jakou barvu měla její kabelka?“

	„Ne,“ řekl Bluey a Blackie zavrtěl hlavou. Oba snědli po šesti zmrzlinách a hromadu zákusků. Bony vstal. Rozloučil se s nimi a nařídil Jimmovi, aby zašel k němu o půl sedmé na večeři. Vydal se opět na Hlavní policejní správu. Nebyl v kanceláři ještě ani minutu, když vešel Crome.

	„Přijel Stillmann,“ řekl bez okolků. „Je u šéfa.“

	„Tak je to tedy,“ Bony se zadíval na seržanta. „Potřebujeme ještě dvanáct hodin. Pomůžete mi při tom?“

	Crome byl ochotný, ale i opatrný.

	„Udělám vše, co bude v mých silách. Ten chlapík mi leze na nervy. Vždycky, když máme práci, sem musí vpadnout.“

	„Neberte ho vůbec na vědomí, Crome. Musíte se soustředit. Dbejte mi dvanáct hodin a možná, že pošleme Stillmanna do Sydney s dlouhým nosem. Chtěl bych, abyste s Abbotem dnes večer se mnou povečeřeli. O půl sedmé v mém hotelu.“

	Seržant se zamračil a pak se ušklíbl.

	„Přijdeme, děkujeme za pozvání.“

	„A teď se vypařte a vezměte si s sebou i Abbota. Jestliže je tu některý z vašich lidí, pošlete ho domů nebo někam pryč. Stillmann může začít pracovat až ráno, ale dnešní noc patří mně. Souhlasíte?“

	„To je jasné, že souhlasím. Stejně jako Abbot.“ Crome se chápavě usmál.

	Bony poslouchal vzdalující se kroky a usmál se. Vzal svoje poznámky a dal je do aktovky. Spisy o Tuttawayovi k nim přiložil. Rychle ještě zašel do kanceláře detektivů a sundal ze zdi kresby, jež rovněž uložil do aktovky. Pak zavolal Luku Pavierovi. Chytil ho ještě v redakci.

	„Máte moc práce dnes večer?“ zeptal se ho.

	„Musím stihnout ještě pár věcí. Můžu však říci šéfovi, aby se šel vycpat.“

	„Vyhněte se tomu prvnímu a zdržte se toho druhého. Pořádám večírek v hotelu Western Mail. O půl sedmé. Slíbil jsem vám, že budete při uzavření případu. Podle vašich slov, při finále.“

	„Přijdu včas,“ vítězně se usmál Luke. „Potřebujete pomoc?“

	„Proti komu?“

	„Proti Stillmannovi. Můžu ho udeřit, zatímco ho budete držet.“

	„Já ho dorazím svým způsobem. Čekám vás tedy na večeři. Neříkejte doma o tom ani slovo.“

	„V pořádku!“

	Bony zavolal Sloanovi, požádal ho, aby mu rezervoval nějaký stůl v závětří a poprosil ho, zda by se tam po večeři mohli ještě asi hodinu zdržet. Sloan slíbil, že všechno zařídí. Sám se postará o Bonyho a jeho hosty.

	Bony položil sluchátko na stůl a čekal. Uběhlo deset minut. Sluchátko nejdříve zaprskalo a pak ztichlo. Věděl, že Pavier chce, aby přišel k němu do kanceláře. Odsunul židli, dal si nohy na stůl a položil stranou několik cigaret.

	Vstoupil Stillmann.

	O tomto inspektorovi někdo řekl, že se chová jako filmová hvězda, že má hlas jako nejlepší hlasatel a je chytrý jako lasička.

	„Ach! Dobrý den, Bonaparte. Komisař chce s vámi mluvit.“

	Bony ukázal rukou na židli, ale Stillmann si sedl na roh stolu. Vytáhl zlatou tabatěrku s modrým monogramem, zapálil si cigaretu a lhostejně vyfoukl dým na Bonyho.

	„Zaslechl jsem cosi o vašem příjezdu,“ naivně řekl Bony.

	„Víte, musel jsem přijet. Šéfové na tom trvali. Já zas slyšel, že nás opouštíte.“

	„Ale ne, zůstávám v Broken Hillu ještě jeden týden, možná i měsíc. Zajímám se o doly a napíšu o nich možná i knihu.“

	„Nemyslíte, že se už o nich napsalo dost? Vraťte se raději domů. Vaši lidé se už začínají zlobit. Teď to přebírám já, můj příteli, a uděláte dobře, když se zítřejším letadlem vrátíte do Brisbane. Bonaparte, vaším operačním prostorem je prales. Pátrat po bílých zločincích ve městě není vaše metier5.“

	„Máte nesprávnou francouzskou výslovnost, Stillmanne.“

	„Nikdy jsem se nechlubil tím, jak jsem vzdělaný. Tady jste skončil, takže vypadněte. Máte smůlu. Nemůžeme nechat toho chlapíka Tuttawaye běhat po Broken Hillu. Mohl by spáchat další vraždu, zatímco vy s Cromem se tu připravujete na roli ve filmu. Pokud vím, tihle městští ptáčci létají příliš vysoko pro takové, jako jste vy. Nikdy jsem nevěřil těm pověstem, které o vás kolovaly. Vůbec mne nepřekvapilo, že vám spáchali vraždu přímo před nosem v hotelu, kde jste se ubytoval.“

	„Informace, které jste získali z Londýna, vám určitě pomohou.“

	„Doufám. Mám je s sebou. Pavier mi říkal, že jste trošku pokročil v Tuttawayově případu.“ Stillmann vstal. „Musím se na to podívat, Bonaparte. Nebudu vás zdržovat. Najdu tu někde příslušné spisy a hlášení týkající se případu?“

	„Určitě, Stillmanne,“ Bony rovněž vstal a vzal si aktovku a klobouk. „Jak jste říkal, nemám tu už co dělat, a proto mne ty spisy ani hlášení vůbec nezajímají. Vždyť víte, kde je najdete. Ale poněvadž máte informace z Londýna, budou vám celkem zbytečné.“

	U dveří se Bony otočil. Stillmann se za ním díval. Bony se usmál, ale v jeho úsměvu nebyla ani špetka srdečnosti. Pak potichu vyšel ven a zavřel dveře. Stillmann zůstal sám v prázdné kanceláři. Bony pak zašel k Pavierovi.

	„Zdá se, pane, že vás musím opustit,“ řekl škrobeně.

	„Myslel jsem si, že tady nejste. Nemohl jsem se k vám dovolat. Zřejmě jste se už setkal se Stillmannem?“

	„Ano.“

	Pavier vstal a vážně řekl:

	„Ze Sydney mi předem docela nic neoznámili. Najednou se tady Stillmann objevil a předložil mi nařízení, že vy u nás končíte, a že se máte vrátit okamžitě do Brisbane. Řeknu vám upřímně, že se mi to nelíbí stejně jako vám. Není to moc slušné, ale ospravedlňuje je jedině to, že přijel dřív, než dostali náš dopis.“

	„Proč právě Stillmann? Proč sem poslali muže, který tady už jednou neuspěl, a proto byl odvolán do Sydney?“

	„Jak znám šéfa jejich kriminálky, poslal sem Stillmanna možná právě proto, aby mu dokázal jeho neschopnost. Dost možná… Sydney vlastně nemá na svědomí to, že nás musíte opustit. Je to vysvětleno v dopisu šéfa kriminálky. Přečtěte si to!“

	„Teď ne. Zapomeňte na to, že jste se mnou mluvil. Řekněte, že jste se pokoušel se mnou spojit, ale marně. Ohlásím se zítra v devět a pak mi udělíte řád. Dohodnuto, pane?“

	„Něco už přihořívá, že?“

	„Když se výsledky opožďují, někdo je musí popohnat. Komisaři, musím to dokázat. Potřebuji k tomu jenom dvanáct hodin.“

	Komisař Pavier pomalu pokýval hlavou a řekl: 

	„Jsem rád, že nemusím splnit to nařízení, dokud se inspektor Bonaparte tady neohlásí!“

	Bony se otočil na podpatku a vyšel ven.
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24. 
BONYHO VEČÍREK

	Jídlo bylo vynikající i přes velký spěch obsluhujících, protože australský personál chtěl co nejrychleji ukončit službu po sedmé hodině.

	Jimmy Lupič, jeden z Bonyho hostů, ztrácel půdu pod nohama. Luke Pavier byl vcelku klidný, seržant Crome trošku nesmělý a starší detektiv Abbot měl strach. Bony usměrňoval hovor tak, aby se jeho hosté cítili dobře, aby se zbavili všech zábran a měli pocit, že všichni jsou přátelé. Dokonce i Jimmy Nimmo se konečně začal cítit příjemně.

	Wally Sloan uklidil stůl a přinesl jim kávu i láhev svého nejlepšího koňaku. Když odešel, Bony řekl:

	„Vypadá to tak, že inspektor Stillmann teď drží všechno v rukou. Ale byl dost rozčilen, když zjistil, že všichni detektivové až na jednoho jsou ve službě mimo budovu.“

	„Ach!“ vydechl Crome. „Nevíte, kdo to byl?“

	„Nevím, jak mu říkají. Byl to vysoký světlovlasý mladík!“

	„To je Simons. Idiot. Řekl jsem mu, aby zmizel,“ zavrčel seržant. „Řekl jsem všem, aby vypadli někam ven a před odchodem aby všechno uzamkli. Však já tomu Simonsovi ukážu.“

	„Stillmann zůstal bez koně, jen s uzdou v ruce,“ poznamenal Luke.

	„Dokonce nemá ani uzdu,“ odvětil Bony. „Mám ji s sebou. Sloan mi ji zamkl do hotelového trezoru. Avšak zítra, až se páni detektivové vrátí do služby, budeme na koni opět my. Dnešní noc patří nám.“

	Crome se díval cigaretovým kouřem na svého hostitele. Abbot vyčkával.

	„Vzpomínáte si, Crome, že jsme požádali Sydney, aby získali pro nás určité informace z Londýna,“ řekl Bony. „Informace má Stillmann a ani mi je neukázal.“

	„Co jiného můžete očekávat od té svině?“ řekl Abbot klidně.

	„Jsem přesvědčen, že ty informace spolu s tím, co už víme, by nám umožnily uzavřít případy vražd během několika hodin,“ pokračoval Bony. „Nezůstává mi nic jiného než tušit, jaké to jsou informace, a musím riskovat, že to moje tušení je správné. Poněvadž Stillmann neví to, co vím já, stěží se mu podaří udělat si z londýnských informací nějaký jasný obrázek.

	Chci vám něco vyložit a navrhnout. Stillmann přinesl komisaři Pavierovi ze Sydney nařízení, podle něhož mi zítra komisař poví, že tady moje práce končí. Zítra v devět už nebudu mít žádnou pravomoc. Za všechno bude zodpovědný Stillmann. Ale já chci, aby se octl v situaci, že se vlastně o nic nezasloužil.

	Vy, Crome i Abbote, víte, s jakými těžkostmi jsme se setkali při vyšetřování těch posledních vražd. Každou stopu na místech činu nám okamžitě zahladilo množství ženských i mužských nohou. Nemohli jsme najít žádný rozumný motiv a tak bylo vyloučeno zjistit, zda to byly úkladné vraždy nebo zda byly spáchány z nenadálého pominutí smyslů.

	Při zavraždění Loddingové jsme však narazili na Velkého Scarsbyho a vlastně bez naší zásluhy se vyskytla nitka, která spojovala předcházející vraždy se zavražděním Loddingové. Sílu této nitky ještě nedovedu odhadnout.

	Neznám zatím rozumnou odpověď na to, proč si vrah vybral za své oběti právě tyto tři muže. Nemohla to být chorobná nenávist vraha proti starým mládencům, poněvadž Patric O’Hara, který jen o vlásek otrávení unikl, byl dvakrát ženatý.

	Ale všichni čtyři muži měli společnou vlastnost. Ani jeden si nedával pozor při jídle. Představte si, v jakém stavu musel být mozek člověka, který je schopen zavraždit někoho kvůli takovému zlozvyku, který v mysli normálního člověka vyvolá jenom pocit hnusu. A teď si povšimněme Tuttawaye.

	Před šestnácti lety Muriel Loddingová pracovala u Tuttawaye jako sekretářka a když kouzelník odjel na turné po Spojených státech, Muriel Loddingová přijela se svou sestrou, paní Daltonovou, do Austrálie. Když Tuttawaye postavili před soud a uvěznili ho, žily už v Broken Hillu. Pak Tuttaway utekl a přijel do Broken Hillu zřejmě proto, aby zavraždil ženu, která pro něho v Anglii pracovala.

	Paní Daltonová zpočátku tvrdila, že v životě Loddingové nebyl žádný muž. Pak však přiznala, že její sestra pracovala u Tuttawaye. Ten nikdy nenavštívil jejich dům. Dál o Tuttawayovi nevěděla vůbec nic. Nikdy prý se sestrou nehovořila o Tuttawayově kariéře. Ale přesto mi bez váhání řekla, že Tuttaway byl na turné předcházející rok. A tady se, myslím, prozradila.

	Rukojeť skleněné dýky, kterou zavraždili Muriel Loddingovou, se našla za branou zahrady paní Daltonové. Dlouhou dobu už řezník dodává paní Daltonové denně osm liber masa. Nemá však domácí zvířata, pro něž by tolik masa potřebovala. Paní Daltonová ani její sestra nikam nechodily. Víme, že chlapci viděli vcházet a vycházet z domu jednu starší ženu v brýlích a jednu mladší ženu. Domnívám se, že ta starší otrávila Goldspinka a ta mladší zase Gromberga.

	Víme i to, že paní Daltonové dodával dřevo na topení Goddard a v jeho kanceláři na dvoře s dřevem se našlo několik plechovek s cyankáli. Víme, že pes Daltonové náhle zdechl. Dále víme, že kolem jejího domu se potloukal nějaký muž a zkoušel dveře i okna, a že paní Daltonová ho sledovala z okna v poschodí. Třebaže má telefon, nezavolala policii.“

	Bony se odmlčel a ukroutil si další cigaretu. Ozval se Luke Pavier:

	„Nesmyslná záhada.“

	„Odpověď tedy musí být v domě paní Daltonové, ale nemáme dostatečné důkazy k tomu, abychom žádali o povolení k domovní prohlídce. Teď už je i pozdě, abych o to požádal, ale mohu vás ujistit, že Stillmann neví ani setinu z toho, co víme my.“

	Bony pak přečetl data, kdy Loddingová nebyla ve službě, poněvadž byla údajně nemocná a poukázal na to, že období mezi první a druhou nepřítomností v práci a mezi druhou a třetí je přibližně stejné a pak ještě uvedl data tří vražd.

	„Na první pohled to vypadá tak, že Loddingová trpěla hroznými bolestmi hlavy, a proto žádala volno. A za čtyřicet hodin poté, co nastoupila do práce, šla shánět oběť, kterou by mohla otrávit cyankáli. Ale víme, že Loddingová pracovala na policejní správě, když ty tři muže zavraždili a známe to, že Loddingová byla už mrtvá, když zaútočili na O’Haru. Vyskytla se tedy otázka: Byla Loddingová skutečně nemocná, když žádala volno? Odpověď možná opět najdete v domě paní Daltonové.

	A teď si poslechněte můj návrh. Za necelou hodinu bude tma a podle večerní oblohy, bude noc velmi tmavá. S Jimmym se pak ihned vydáme do domu paní Daltonové, zda tam něco neuvidíme nebo neuslyšíme. Byl bych rád, kdybyste vy, Crome a Abbote, šli s námi, ale jenom na zahradu a tam se ukryli a čekali. Všeho si všímali a dávali pozor na signál. A vy, Luku, byste mohl být u Croma a dělat si poznámky pro vaše noviny. Mám dojem, že muž, kterého včera v noci paní Daltonová pozorovala, vejde dnes do domu. Necháme ho vstoupit, abychom věděli, co má za lubem. Kdyby zaútočil na paní Daltonovou, tak ho zneškodníme. A myslím, že ten muž je Tuttaway.

	Myslíte-li si, že bude lepší nemít nic společného s tímhle určitě nesprávným postupem, jsem přesvědčen, že na to jednoduše zapomenete a půjdete spát.“

	„Ještě je příliš brzo – na spánek,“ zabručel Abbot.

	„Myslím si, že už jsme tam měli být, pane Příteli,“ ozval se Luke.

	Jimmy Nimmo svíral okraj stolu. Šílený zabiják, pomatený travič a teď ještě ten bláznivý detektiv. Má do toho jít nebo ne?

	Abbot se usmíval. Crome se neozval, ale upřeně se na něho díval šedýma očima. Pak i on přerušil ticho.

	„Pracuju v oddělení už třiadvacet let. Tahle práce může pro mne znamenat konec.“

	„Já jsem v oddělení jedenáct roků a nezáleží mi ani trochu na tom, zda to bude můj konec,“ ozval se znova Abbot. „Inspektore, mohl byste nám říci ještě něco víc?“

	Bony si lokl koňaku a zapil doušek studenou kávou.

	„Zauvažujeme ještě o Tuttawayovi. Crome, po tom, co vám ohlásili minulou noc nebo spíš brzy ráno, vyšlete sem muže, aby sledovali toho chlapa, který zkoušel okna. Předpokládejme, že dnes v noci bude dělat to, co včera. Zatknete ho a zjistíte, že je to Tuttaway. Co mu můžete přišít na krk? Odpovíte, že vraždu a budete mít pravdu. Tuttaway se vrátí do věznice Viktorie. Co dál? Bude Tuttaway ochoten vypovídat, proč se pokusil vejít do domu? To pochybuju. Něco jste získali, ale mohli bychom získat ještě víc, kdybychom nechali Tuttawaye vejít do domu a objevili, že v domě je ještě někdo jiný, jenž má na svědomí otravu tří mužů. Půjdete si vyžádat povolení k domovní prohlídce nebo požádáte paní Daltonovou, aby vám dovolila prohlédnout dům? A proč by vám to měla dovolit, když už máte v rukou vraha její sestry, chlapa, který se chtěl vloupat do domu, aby ji zavraždil?

	Předpokládejme, že s Jimmem vejdeme do domu a nenajdeme tam nic protizákonného. Nic, co by nasvědčovalo, že někdo z domu mohl otrávit Goldspinka a ty ostatní. Odejdeme odtud a celkem nic se nestane. Musíme počítat i s tím, že nás paní Daltonová objeví, spustí strašlivý pokřik a zavolá na policii. V tom případě se nepokládejte za policisty a klidně jděte domů. My s Jimmym zmizíme – nebo nás chytí. Buďme však raději optimisty. Chytíme Tuttawaye a buď on, nebo někdo jiný se bude zodpovídat za vraždy tří mužů. Ráno předložíme komisařovi uzavřený případ a Stillmann se může vrátit prvním letadlem do Sydney.“

	Opět nastalo ticho. Luke pozoroval Jimmyho Nimma, o němž nevěděl, co je zač a divil se, proč Jimmy v bledě žlutém světle tak zezelenal. Pozoroval Abbota i Croma a trošku se ušklíbl nad tím, že váhají využít tak vynikající příležitosti. Vtom Abbot řekl:

	„Jdu s vámi, inspektore.“

	„Máte moje slovo, že ani Jimmy, ani já z domu nic neukradneme.“ Bony mířil na Croma. „Nežádám nic jiného, než abyste nás nesbalili!“

	Tvrdost kolem seržantových úst zmizela. Zacukalo mu koutkem úst. Začal se potichu smát a nakonec se rozesmál na celé kolo. Odstrčil židli, chtěl se postavit, ale nějak mu to nešlo.

	„Ještě jsem se tolik nikdy nenasmál,“ prohlásil. „Budu se smát ještě i tehdy, když mě vyhodí z oddělení. Tak tedy pojďme.“

	„Sloan nás tam zaveze ve svém autě,“ řekl Bony šťastně.

	Všichni najednou vstali. Luke chtěl každému stisknout ruku.

	A Jimmy Nimmo byl upřímně přesvědčený, že není tak normální jako před svým příchodem do Broken Hillu.

	 

	
25. 
JIMMYHO MEKKA

	Čtvrt míle před jednoposchoďovým domem Wally Sloan ukryl auto pod větvemi pepřovníku a vypnul světla. Nejbližší pouliční svítilna byla vzdálena asi sto metrů.

	„Zastaví-li se u vás nějaká hlídka, Sloane, musíte si něco sám vymyslet,“ řekl Bony. „Není ještě ani půl deváté a budete tu možná muset trčet několik hodin.“

	„Nějak to už zařídím, pane. Budu čekat, dokud to bude nutné.“

	„A my se, Jimmy, do toho pustíme. Vy ostatní víte, co máte dělat. Moc na vás záleží. Buďte opatrní, i když je dost nepravděpodobné, že by se Tuttaway dostal do zahrady dřív než vy. Zasáhnete až tehdy, když si budete jisti, že odchází pryč.“

	Crome přikývl. Rozhodl se, že s Abbotem a Lukem vyčkají asi půl hodiny. Dvířka auta se tiše zavřela a Jimmy s Bonym zmizeli ve tmě. Za tři minuty se dostali do uličky, která vedla za dům paní Daltonové.

	„Já se tady tak dobře nevyznám, jako ty,“ přiznal se Bony, „Ale vím zhruba, jak to tady vypadá. Ty jdi po levé straně, já půjdu po pravé a setkáme se vpředu u borovice, jasné?“

	„Dobře. Co budeme hledat?“

	„Zatím nic. Jenom se porozhlédneme. Pak si uděláme plán a něco podnikneme!“

	„Kdo je tady lupičem, vy nebo já?“

	Bony se zasmál a poklepal Jimmyho na rameno.

	„Jimmy, až se my dva jednou dáme dohromady, žádný policajt na světě nás nechytí.“

	Jimmy se dostal k borovici první a opřel se o její kmen jako včera v noci. Byla taková tma, že dům nebylo skoro ani vidět. Dvě osvětlená okna v poschodí vypadala jako zlaté plakety. Čekal na Bonyho, ale když ho najednou chytila nějaká ruka, ucouvl. Hned se však vzpamatoval.

	„V pravé části domu je tma. Venku je nějaká kůlna na nářadí a besídka. Není tam živé duše.“

	„Na mojí straně se svítí v kuchyni, ale roleta je stažená,“ hlásil Jimmy. „Nakoukl jsem i do garáže, zda se tam náhodou někdo neskrývá. Viděl jsem v pravém horním pokoji za staženou roletou ženu. Kam půjdeme teď?“

	„Znáš okna?“

	„Okno, které…“

	Jimmyho hlas náhle přerušilo vzdálené zazvonění telefonu někde v domě. Crome jim řekl, že telefon je na chodbě. Bony chvíli čekal. Zvonění neustávalo. V okénku nad vstupními dveřmi se rozsvítilo. Telefon utichl. Nikdo z nich nepromluvil, dokud světlo na chodbě nezhaslo. Jimmy se ozval asi až po minutě.

	„Okno vedle kuchyně se dá velmi lehce otevřít. Právě tak i další na druhé straně domu. To je pro mne hračka.“

	„Které je za rohem?“

	„Druhé.“

	„Půjdeme to tedy zkusit. Ty tady minutku počkej pro případ, že by mne někdo sledoval.“

	Jimmy napočítal do šedesáti a teprve pak se vydal za inspektorem. Mraky úplně zaclonily hvězdy a nastala noc, jakou Jimmy vždy miloval. Ale teď by se mu hodil alespoň jediný paprsek nějaké hvězdičky, jež by ho mohla varovat před blízkostí muže, který zlomil už jeden skleněný nůž a jemuž by se možná zachtělo zlámat i další. Vydechl si, když se dostal na roh domu. Došel k pohybující se překážce, kterou nebyl nikdo jiný než Bonaparte.

	„Co je za tímhle oknem?“ zašeptal Bony.

	„Ložnice Loddingové.“

	„Jak to víš?“

	„Všiml jsem si toho předtím, než stáhla roletu. Bylo to několikrát. Ten pokoj vpředu je obývák. Za ním je chodba a na druhé straně chodby další obývák. Tam Crome s Pavierem zpovídali tu starou paní.“

	„Všechno je v pořádku, Jimmy. Jdeme dovnitř!“

	Bony nahmatal okno. Bylo zvednuto. Rukou se dotkl rolety a záclony. Přehoupl se dovnitř a uprostřed pokoje se zastavil a čekal. Pak vlezl Jimmy. Opravil narušenou roletu a chtěl nechat okno otevřené, kdyby se museli dát na útěk. Bony ho však upozornil na to, že bude lepší, když ho zavře. Tuttaway bude zřejmě opět zkoušet všechna okna v domě.

	Stáli v pokoji tmavém jako hrob. Vzduch byl tak zatuchlý, že se dal skoro nahmatat. Bylo tu cítit dvě různé vůně. Naftalín a vůně kosmetických přípravků, jež zatlačovaly do pozadí jakýsi nedefinovatelný hnilobný zápach. Všude vládl klid nenarušovaný ani hukotem vzdálených dolů, poněvadž těmi silnými kamennými stěnami sem nemohl proniknout. Bony rozsvítil baterku omotanou kapesníky. Na jedné straně masivního železného krbu se matně rýsovalo křeslo připomínající zkamenělého jeskynního člověka. Dál tam byl malý stolek, na němž stála elektrická lampa, a ležely dvě knihy připravené ke čtení. U stolku byla postel. Byla široká a ustlaná pro ženu, která se už nikdy nevrátí.

	Na toaletním stolku byly velmi vkusné a drahé kosmetické přípravky. Prádelník a skříně byly staromódní z voňavého dřeva. V nich byly naskládané šaty, které by si sotva mohla dovolit nějaká obyčejná policistka, ba ani žena policejního inspektora. Bony v pokoji nenacházel nic zvláštního až na obrazy na stěnách. Bylo to pět zvětšených fotografií ženy v dobovém oblečení.

	„Chodba je za těmito dveřmi?“ šeptl Bony.

	„To bohužel nevím. Vpředu je obývák, který Loddingová používala. Vzadu jsou ještě dvě místnosti. Rolety tam byly neustále stažené. Zřejmě tam nikdo nebydlí.“

	„Pojďme se podívat do obýváku.“

	Jimmyho štíhlé ruce sevřely kliku a pomalu ji stiskly. Dveře byly zamčeny. V druhé ruce mu blýskla ocel a tvrdé zuby zmizely v klíčové dírce. Dveře se nehlučně otevřely. Před nimi se objevila tmavá chodba.

	Jimmy za sebou zavřel dveře, ale nezamkl je. Bony se přikradl ke vchodu do salónu. I ten byl zamčen. Jimmy opět otočil šperhákem. Nohy se jim zabořily do vysokého koberce. Ve světle baterky se objevily obrysy leštěného nábytku. Sklo ve velké knihovně vypadalo jako zrcadlo. Jimmy přistoupil k oknu, aby se přesvědčil, zda je někdo nemůže vidět.

	Byl tam další krb, před nímž stála nízká ochranná květovaná stěna. Nad ním visel obraz královny Viktorie z mládí. Bonnymu někoho připomínal, ale nedovedl si vzpomenout koho. Byl to olej bez podpisu. Na protější stěně byl další olej představující císařovnu Josefinu nebo madame Pompadour. Tvář připomínala obličej královny Viktorie, ale v něčem se lišila. Oči však byly podobné. Bony se podíval opět na královnu Viktorii. Ano, byly to ty oči. Už se jednou někdy díval do podobných očí! O tom nepochyboval.

	I ústa mu byla povědomá. Aha! Podobná ústa nakreslil Mills ženě, kterou viděla paní Wallaceová. Opřel se o krbovou římsu, sklonil baterku a snažil se na něco upamatovat. Když paprsek dopadl za ochrannou stěnu před krbem, spatřil mřížku, na níž bylo plno barevných papírových stužek.

	Mezi tím barevným papírem se něco zatřpytilo jako zlato.

	Bony odsunul zástěnu a papír. Objevila se velká plechovka. Jimmy podržel baterku. Bony se natáhl a plechovku, která byla zakrytá víkem, vytáhl.

	„Jimmy, otevři tu krabici.“

	Jimmy zvedl víko. Ve světle baterky se objevil nějaký tmavý obsah. Zčásti práškovitý, z části hrudkovitý.

	„Co je to, kakao?“ zeptal se Jimmy.

	„Ne, cyankáli. Zavři to.“

	„Vždyť by se tím dala usmrtit celá armáda!“

	Plechovku uložili na původní místo.

	„Půjdeme si prohlédnout i ten druhý obývák!“ navrhl Bony a vyšel na chodbu, z níž se vcházelo rovnou do předsíně. Za předsíní byla další chodba osvětlená světlem z kuchyně. Bylo dost silné, aby rozeznali koberec, věšák na klobouky, vyřezávanou truhlici, nástěnné zrcadlo, malý stolek, na němž stála váza s umělými květinami, vstupní dveře a další dveře vedoucí do pokojů.

	Potichu prošli předsíní a všimli si, že u schodiště byly dveře z leštěného dřeva. Vedly k nim čtyři schůdky. Zůstali v chodbě, která vedla do osvětlené kuchyně, z níž se neozývaly žádné zvuky. Ani z poschodí.

	Kde jen může být paní Daltonová?

	„Zůstaň tady,“ řekl Jimmymu. „Podívám se, co se děje v kuchyni!“

	Jimmy čekal. Viděl, jak se Bony krade chodbičkou, pak se zastavil před kuchyňskými dveřmi. Trhnutím je otevřel a vstoupil dovnitř.

	Kuchyně byla prostorná. Sporák na dřevo se leskl jako eben. Stůl byl doběla vydrhnutý. V příborníku byl naskládán porcelán se zelenými ozdobami. U sporáku byly hrnce s pokličkami. V kredenci byly dvě zásuvky. V jedné Bony objevil příbory a podložky pod talíře. Ve druhé byla pilka na kosti, dále dva řeznické nože a sekáček.

	Pilka na kosti byla skoro nová. Právě tak i řeznické nože. Také sekáček nebyl ještě vůbec použit.

	Ke kuchyni přiléhala ještě místnost na umývání a odkládání nádobí. Bony se však už nemohl zdržovat její podrobnější prohlídkou a vrátil se do chodby.

	„Udělejme si pohodlí, zatímco budeme čekat,“ navrhl Bony, když se uvelebili na začátku chodbičky vedoucí do ložnice. „Tak bych si zakouřil! Co myslíš? Na co potřebují řeznickou pilku a nože?“

	„Řezníci to používají na řezání kostí a na sekání masa.“ Jimmy byl chvíli ticho a pak se zeptal:

	„Kde byly všechny ty věci?“

	„V zásuvce kredence. Leží tam, jako kdyby si je někdo připravil. Dosud jich však nikdo nepoužil. Jsou čisté a nabroušené!“

	Znova se rozhostilo ticho. Pak se ozval Jimmy:

	„Tohle čekání mi jde na nervy!“

	„To jsem si mohl myslet.“

	Opět ticho – dlouhé nekonečné ticho. Vtom vrzla deska a oba vyskočili. Další deska zavrzala. Někdo scházel po schodech. Světlo v předsíni je oslepilo a tak se instinktivně stáhli hlouběji do chodbičky.

	Zaslechli, jak se otevřely dveře na schodiště, a pak spatřili scházet po schodech do předsíně královnu Alžbětu. Jako kdyby právě vstala z trůnu, aby odpustila svému Essexovi6. Léta už poznačila její tvář, ale svou královskou důstojnost si stále ještě zachovávala. Zabočila do chodbičky vedoucí do kuchyně. V každé ruce držela za zadní nohy bílou perskou kočku. Byly mrtvé.

	„Zapamatuj si, že to byl devátý a třináctý schod,“ zamumlal Bony.

	„Jsou mrtvé ty kočky – nebo já?“ zděsil se Jimmy.

	Uběhlo pár minut – snad pět – a první schod na schodišti opět zavrzal.

	„Do pekla! Zas jde dolů!“ zasípěl Jimmy.

	V předsíni se opět rozsvítilo. Zaslechli, jak se otevřely dveře na schodišti. A dolů sestupovala Marie Antoinetta. Byla úžasná. V každé ruce nesla opět mrtvou perskou kočku.

	Marie Antoinetta zmizela v kuchyni, pak se objevila bez koček a znova vyšla nahoru. Předsíň se ponořila zase do tmy. Jimmy zaúpěl.

	„Kolik jich ještě bude?“ zeptal se zuřivě.

	„Královen nebo koček?“ odbyl ho Bony.

	„Co je tohle za místo?“ Od Bonyho nedostal žádnou odpověď. „Já vám to tedy řeknu. Abyste věděl, je to útulek pro šílence. Musíme tady zůstat?“

	Ticho přerušilo ostré zaklepání na dřevo. Někdo stál u vchodu.

	
26. 
HENRY A DRAHÁ HENRIETTA

	„Vraťme se do ložnice,“ nařídil Bony. „Otevřeme okno a dveře, kdybychom se museli dát na útěk.“

	Muž na verandě – určitě to nebyla žena – zabušil znovu pěstí na dveře, tentokrát naléhavě a surově. V nastalém tichu jim zavrzání schodů připadalo skoro tak hlasité jako zabušení. Světlo v předsíni se rozsvítilo a po schodech sestupovala tentokrát paní Daltonová. Pomalu skoro jako náměsíčná šla ke dveřím. Bony, i když byl daleko v chodbičce, zaslechl, jak odstranila řetízek a odemkla. Když ji znovu spatřil, couvala do středu předsíně a ostře řekla:

	„Pojď dovnitř!“

	Dveře se zavřely a klíč se znova otočil v zámku. V předsíni stál kněz. Byl vysoký, shrbený s bílými vlasy a neupravenou bradou. Ruce měl velké a svíraly kulatý kněžský klobouk.

	„Promiň mi, že jsem přišel tak pozdě,“ řekl sladce, jako kdyby roky gregoriánského zpěvu v kostele na něm zanechaly stopy. Hlas ženy byl odměřený.

	„Jak ohleduplné od tebe, žes mi zavolal. Když jsem tě včera v noci sledovala, myslela jsem, že vejdeš oknem.“

	„Měl jsem to v úmyslu, ale pak jsem si pomyslel, madame, že by to nebylo důstojné ani originální vzhledem k mému poslání. Jsem šťasten, že vypadáte tak úžasně.“

	„O tobě se to říci nedá. Ty vlasy…“

	„To jenom kvůli pouličním světlům. Promiňte mi to.“

	Brada zmizela. Bílé vlasy se změnily na šedivé a krátké. Postava se narovnala. Vytáhl kapesník, jako kdyby si chtěl utřít pot na tváři. Když přejel rychle obličej, ukázala se taková tvář jako na Tuttawayově fotografii v trestním rejstříku. Muž zůstal stát, jako kdyby čekal na potlesk. Když paní Daltonoyá neřekla ani slovo, ozval se:

	„Ani mne nepozveš dál? Nic mi nenabídneš? Jsem skutečně tvůj těžce pronásledovaný bratr!“

	„Řekni, co chceš a odejdi.“

	„To vyžaduje trošku času, drahá Henrietto. Tak jako když piješ dobré víno. Udělejme si pohodlí, protože si toho musíme moc povědět, než se dostaneme ke skvělému vyvrcholení. Teď nám nezáleží na rychlosti pohybu a řeči, abychom dosáhli úspěchu. Tak tedy – pojďme!“

	Ten posměšný hlas. Stará známá jevištní strojenost. Hruď ženy se zvedla, pak klesla, jako kdyby zadržovala dech. Na tváři se jí rozhostila rezignace, trošku trhla ramenem a otočila se ke schodišti. Obrátila se zády k návštěvníkovi a na tváři se jí objevil chladný nepřítomný triumfující výraz.

	Vyšla po schodech a Tuttaway za ní, přičemž nechal dveře na schodiště otevřeny. Paní Daltonová mu řekla, kde je vypínač a požádala jej, aby zhasl v předsíni. Bony vklouzl do tmavé chodby. Sledoval je, jak vystupují nahoru po schodech. Ve světle linoucího se z pokoje se jasně rýsovaly jejich obrysy. Koberec na odpočívadle tlumil jejich kroky. Oba pak zmizeli Bonymu z dohledu. Slyšel jejich hlasy, ale slovům nerozuměl.

	Vyšel tedy nahoru po schodech a zůstal stát na odpočívadle v temném stínu. V osvětleném pokoji se oba posadili k nízkému šestihrannému stolku, na němž byla bronzová soška, stříbrná krabice s cigaretami a popelníky. Tuttaway si sedl na židličku s rovným opěradlem. Ruce položil na zkřížené nohy.

	Za paní Daltonovou byla pohovka, na níž ležel nabíraný Alžbětin límec, šaty Marie Antoinetty a tmavomodrá kabelka s červenými šňůrkami. Po Tuttawayově levici byl krb a před ním spočívalo pět bílých koček.

	„Drahá Henrietto, jsem skutečně rád, že tě po tolika letech opět vidím,“ zazněl hlas Velkého Scarsbyho. „Od té doby, co jsme se rozloučili, se přehnalo mnoho bouřek nad Atlantikem.“

	„Ale já nejsem ráda, že tě vidím,“ řekla paní Daltonová bezbarvým hlasem. „Neměla jsem ráda a nenáviděla jsem všechny muže kromě jediného. Ale teď tě tak nenávidím a mám takový odpor vůči tobě, že to nedovedu ani slovy vyjádřit.“

	„Nenávist je silnější než láska, má drahá,“ zahučel Tuttaway. „Nenávist vydrží déle. Věř mi, já to vím. A čekáním se nenávist ještě prohlubuje. I to vím dobře. Tak dlouho jsem čekal!

	Od té chvíle, co jsem se vrátil do toho domu v Londýně a nenašel jsem tam ani tebe ani drahou Muriel, pevně jsem věřil, že se ještě setkáme. Přirozeně, bylo mi smutno, když jsem zjistil, žes mne opustila. To, že Muriel odešla s tebou, mi pak nadobro zlomilo srdce. Vědělas velmi dobře, jaké naděje jsem do ní skládal, všechno moje úsilí. V tom strašlivém okamžiku jsem si uvědomil, jaký byl tvůj plán. Když jsme měli přistát v Americe, předstírala jsi nemoc a nastrojila jsi to tak, aby Muriel ode mne odešla a vrátila se do Londýna.“

	Muž se skoro rozplakal.

	„Moje láska pro tebe neznamenala nic, drahá Henrietto, vůbec nic. Vysmívala ses mojí lásce k Muriel. To děvče mělo obrovské nadání a přes její tvrdohlavost bych ji byl proslavil po celém světě. Ale tys žárlila. Postavila ses mezi nás. Vytáhl jsem Muriel z bahna, abych ji proslavil a ty sis vzala do hlavy, že ji přede mnou ukryješ. Jak hloupé! Byla jsi vždycky šílená a já jsem ti neměl věřit.“

	„Šílený jsi byl odjakživa ty, Henry!“

	„Ubohá malá Henrietto,“ řekl pomalu a jeho oči vypadaly jako dva malé acháty. „Šílení se vždycky prohlašují za normální a nenormální jsou podle nich všichni ostatní. Taková jsi i ty. Už jako dítě jsi nebyla normální!“

	„Henry, jsem úplně zdravá. Narodila jsem se se smyslem pro humor. To tys nikdy nepochopil. Nikdy! Vypočítavý sadista není schopen ocenit žádný žert. Sadista umí jenom ničit a vyžívat se v ničení krásných věcí. Tys zabil v Muriel lásku k sobě a místo toho jsi jí nahnal strach. Byla ti vděčná, žes ji vytáhl z toho špinavého domu, že jsi ji dal vystudovat a probudil v ní vytrvalost i sny. Ale pak jsi tu její vděčnost zabil. Milovala mne, tys zabil i tento cit. A nakonec jsi musel zabít i její tělo.“

	„Drahá, drahá! Nebuď tak melodramatická. Doufám, že nechceš obvinit svého milovaného bratra, že zamordoval tvoje kočky.“

	„Věděla jsem, že sem přijdeš s tím odporným úmyslem, proto jsem je zabila, abys je netrýznil.“

	„Číms je uspala?“

	„Věcičkou, kterou jsem dostala od obchodníka dřevem. Je to milý člověk. Nic však nezůstalo, abys mne mohl otrávit.“

	Muž se zasmál. Vybral si cigaretu, poklepal s ní o desku stolu a vložil ji do úst. Sáhl do kapsičky u vesty a vytáhl odtud hořící zápalku.

	„Jsi šílený! Jsi určitě šílený, Henry. Zuřils dokonce i na Muriel. Nafackovals jí, když byla unavená. Dals její kotě do sporáku a zapjal elektřinu a pak ses smál, když plakala. Byls odjakživa šílený. Lámals malým štěňatům nohy a pak ses díval, jak kulhají, věšel jsi kočky na šňůru na prádlo a sledovals je, dokud nezdechly. Moje kočky však trýznit nebudeš.“

	„Milá Henrietto, chtěl jsem tě zabít milosrdně. Ještě si to rozmyslím. Vědělas samozřejmě, že šlo o mne, když se v novinách psalo o té skleněné dýce, že ano?“

	„Věděla jsem, že sem přijdeš, věděla jsem to od toho okamžiku, kdy jsi utekl. Muriel chtěla odejít, ale zůstala kvůli mně. A já čekala. Na tebe!“

	„Skleněná dýka!“ Tuttaway se zasmál. Z vlasů vytáhl karmínovou dýku. Za uchem měl další, zelenou. „Pamatuješ, když jsem je kupoval v tom malém starožitnictví v Miláně? Chtělas, abych vám jednu z nich dal, ale já nechtěl, poněvadž byly tak nádherné, když ležely na bílém saténu ve skleněném pouzdru. Ale slíbil jsem, že jednoho dne vám je dám. Muriel jsem slíbil modrou a tobě zelenou. Muriel už svou dostala.“

	Paní Daltonová neřekla ani slovo. Usmála se.

	„A ty dostaneš teď tu svou!“

	„Henry, ty bys neměl odvahu vrazit červenou dýku do svého vlastního těla. To vím!“

	„Červená dýka! Ach, Henrietto, ta je určena děvčeti, kvůli němuž jsem se trápil. Vdala se a odjela do Anglie, kam se rozjedu za dva týdny i já.“

	Dýky zmizely, Tuttaway zhasl cigaretu a vytáhl další z krabičky. Natáhl nohy, podíval se po místnosti a spokojeně pokývl hlavou při pohledu na něco, co Bony nemohl vidět.

	„Nebyl jsem takový hlupák, abych zakopal svůj poklad na jednom místě,“ řekl. „Hromadu peněz a pár vzácných diamantů i dýky jsem uložil do trezoru a krabice se šatstvem a líčidly jsem ukryl na bezpečné tajné místo. Tehdy jsem ještě nevěděl, co udělám s tebou a s Muriel.

	Jednoho mého spolutrpitele propustili a já se s ním dohodl, aby mi koupil šaty – tyhle – a aby pronajal auto a čekal na mne v určitý den na určitém místě. Bylo to vlastně lehké. Než jsme se dostali do města, dvakrát nás zastavili a v obou případech se policie omluvila ‚jeho důstojnosti‘. Vidíš, hledali šílence, ale já nejsem šílený. Potřeboval jsem jen jednu hloupou bradku a paruku. Trochu jsem si načervenil tvář, vycpal tváře papírem a použil jsem irského přízvuku. To je pivo tam na skřínce?“

	„Přinesu ti ho, Henry!“

	Nepřirozený způsob, s nímž se ti dva domlouvali, zacházel až do absurdna. Ani na okamžik nespustili oči jeden z druhého. Když Tuttaway vstal ze židle a šel ke skřínce, paní Daltonová sledovala každý jeho pohyb a podle toho jak stála, Bony pochopil, že i Tuttaway ji sleduje.

	Když se vrátil k židli, nesl pod paží láhev piva, v jedné ruce sklenici, v zubech svíral otvírák a v druhé ruce měl zelenou dýku. Tak se i posadil.

	„Cos dělal pak, Henry?“ zeptala se žena.

	„Samozřejmě, hledal jsem tě. Zjistil jsem, že jsi odjela ze Sydney do Broken Hillu. Kdybych nebyl musel věnovat tolik času tomu bláznivému děvčeti, byl bych vás zastihl ještě v Sydney. Musel jsem být velmi opatrný, když jsem se sem vydal. Nechtěl jsem, aby ses ty nebo Muriel dozvěděla, že jsem se na vás vyptával.

	Kolik máš koček, drahá Henrietto. Všude samé kočky. I na ozdobách. Bláznivá ženská! O tom není vůbec pochyb. Měl jsem to oznámit už tehdy, když jsi mi spálila všechny vesty. Udělat něco takového!“

	Žena zkřivila ústa. Promluvila tichým vzrušeným hlasem:

	„Ty špinavý uslintaný pse! Kdybych byla tehdy věděla, co jsi dělal s Muriel, byla bych s tvými šaty spálila i tvoje odporné tělo. Tys ji zlomil, Henry. Měla před tebou hrozný strach. Ani moje láska jí nepomohla. Všichni z tvé skupiny tě pokládali za hrdinu, protože nevěděli, jak bestiálně a svinsky ses choval k Muriel.“

	Tuttaway se zasmál tak pronikavě, až sebou Bony škubl a Jimmy pocítil, že mu přeběhl mráz po zádech.

	„Mělas přece vědět, že si dám záležet na tom, abych vás našel. Potkal jsem ji jednoho večera, když šla domů. To už jsem znal všechny její zvyky, kde bydlí, věděl jsem o vás všechno. A tak jsme se za soumraku spolu procházeli. Já jí namluvil, jak všeho lituji. Že jsem to s ní nikdy špatně nemyslel. A ona mi, Henrietto, odpustila. Když jsem jí vyložil, že tys byla odjakživa blázen, uvěřila mi.“

	„A pak jsi ji zabil?“

	„Jemně jsem ji uspal, milá Henrietto, nic necítila.“

	Ani na sekundu z ní nespustil oči. Prudce dýchala a bylo vidět, že ji zachvátila hrůza z blížící se smrti, kterou četla v jeho očích. Přitáhl k sobě sklenici a otevíral láhev. Pivo vyprsklo a bílá pěna postříkala krabici na cigarety. Konečně se mu podařilo nalít tekutinu do sklenice. V levé ruce přitom pevně držel zelenou dýku.

	Napil se piva a přitom si polil kněžské roucho.

	„Henry, ty odporné prase! Přestaň! Proboha přestaň!“ Paní Daltonová začala vřískat. „Celý život – celý život jsem musela snášet tenhle odporný zvyk!“

	„Promiň mi to, Henrietto, nebylo to ode mne pěkné…“

	Tuttaway položil na stůl poloprázdnou sklenici.

	„Nu, moje drahá sestřičko, budu tě muset opustit.“ V ruce se mu jako zelená mlha mihlo sklo nefritová barvy. „Nemohl bych žít s myšlenkou, že tě zavřou a já proti tomu nic nepodnikl. Víš, tam si s tebou hrát nebudou. Udělám to rychle a jemně, protože jsi moje sestra a prožili jsme spolu mnoho hezkých chvil.“

	„Henry, neblázni!“

	„Ach, to ne! Skutečně ne!“

	„Uvědomuješ si, že jsi vlastně už mrtvý?“

	„Skutečně, drahá Henrietto?“

	„Jsi jenom duch.“

	Duch roztáhl doširoka ústa. Z hlubin břicha se ozval strašidelný smích. Duch se postavil. I žena vstala jako zhypnotizovaná. Tuttaway se zasmál, chytil sklenici s pivem a uklonil se své sestře. Na dlani pravé ruky mu ležela dýka.

	Tvář paní Daltonové zpopelavěla.

	Bony naznačil Jimmymu, aby s ním vešel do pokoje.

	Dvojice, která se pozorovala upřeně přes stůl, je mohla lehce zahlédnout, kdyby oba nebyli tak soustředěni jeden na druhého.

	„Neminu cíl. Tahle strašidelná ruka bude mířit dobře.“ Mužův hlas byl náhle zvučnější a hlubší. „Musíme se rozloučit a já to udělám velmi laskavě. Loučím se s děvčetem, které bylo vždy šílené. Loučím se se světicí, která zabíjela kočky a hrála si přitom tu na jednu, tu na druhou královnu. Loučím se s idiotem, jehož dlouhý život se naplnil. Loučím se s…“

	„Drahý Henry! Nalej si a připij na svoje zdraví. Ale prosím tě – prosím tě, drahý Henry, nepolévej si vestu nebo zešílím!“

	Tuttaway zařval radostí. Bony sledoval ruku, která držela dýku. Jimmy Nimmo stál těsně za ním. Paní Daltonová neviděla ani jednoho. Viděla jen Jiřího Henry Tuttawaye a ten viděl zase jenom ji.

	„Madame, na vaše zdraví,“ zvolal a vypil pivo. Ruka s dýkou se zvedla a napřáhla. V tom okamžiku Bony skočil a přistál na stole. Vrhl se na Velkého Scarsbyho. Paní Daltonová vykřikla:

	„Jen ho nechte! Podívejte se! Nevěřil tomu, že je mrtev.“

	Tuttaway hrozně těžko dýchal. Rozkročil se. Dýka mu najednou vypadla z ruky. Zuby se vycenily ve strašlivém úšklebku, když se zaklonil a padl. Paní Daltonová se rozesmála – potichu a vesele jako malé dítě.

	Kdy to udělala? Jak? Lahev byla přece zavřená, poněvadž když ji Tuttaway nemotorně otevřel, pivo se vylévalo ve vlnách. Ta žena neměla tu nejmenší příležitost dostat svou ruku do blízkosti lahve nebo sklenice. Tuttaway sledoval každý její pohyb, až na jednu sekundu, kdy se podíval na svou zašpiněnou vestu. Bonymu nic neušlo a přece…

	Daltonové smích ztichl až na hrdelní předení.

	„Tak vstávej, Henry a nech se ještě jednou zabít. Nelež tam jako nějaký mamlas. Musíš vstát, abych tě mohla zabít ještě jednou. To je jediné potěšení, které jsi mi připravil. Henry, vždyť jsi byl tak šikovný, či ne? Velký Scarsby! Velký hlupák! Vidíš, Henry? Mám malou stříkačku. Jen se, Henry, podívej! Vstaň a podívej se. Ukážu ti ji!“

	Nalila pivo do sklenice a naplnila stříkačku; na Bonyho s Jimmym, kteří stáli u ní, vůbec nebrala ohled.

	„Drahý Henry, ve stříkačce je tekuté cyankáli a dá se držet křížem v dlani. Vidíš ji? Ne? Rychlost ruky oklame oko. Tys mne to naučil. Nevstaneš? Tak to dostaneš, i když ležíš na svých špinavých zádech!“

	Oba muži sledovali ženinu ruku a oběma se zdálo, že viděli vletět do otevřených úst mrtvého jantarovou kulku.
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27. 
BONY PODÁVÁ HLÁŠENÍ

	Ve tři čtvrtě na devět vešel do kanceláře komisař Pavier. Dřív než si sedl za stůl, vešla jeho sekretářka a oznámila, že by s ním chtěl mluvit inspektor Stillmann ve velmi naléhavé záležitosti.

	Pavier se posadil a pohrával si s ranní poštou, kterou ještě neotevřel. Touto zdánlivou nezdvořilostí chtěl získat čas.

	„Hm – eh! Dobře, slečno Ballová. Řekněte inspektoru Stillmannovi, ať vstoupí.“

	„Tak co, Stillmanne, oč jde?“ zeptal se zdrženlivě, když už inspektor stál před ním.

	„Včera odpoledne, přibližně za deset minut půl šesté, jsem se ujal případu místo Bonaparta,“ řekl Stillmann bezvýrazně. „Doposud se mi nepodařilo najít ani seržanta Croma ani staršího detektiva Abbota. Ostatní policisté nejsou rovněž k zastižení. Marně jsem hledal úřední záznamy o Jiřím Henry Tuttawayovi. Teď už je skoro devět hodin a kancelář detektivů je skoro úplně prázdná. Tady není něco v pořádku, pane!“

	„Hm!“ Pavier odložil dopis, který otevřel, zatímco si Stillmann stěžoval. „Mám tomu rozumět tak, že jste včera odpoledne převzal od Bonaparta celý případ?“

	„Přesně tak, pane,“ odvětil Stillmann, přičemž si povšiml záblesku v očích, jež ho sledovaly.

	„Předpokládám, Stillmanne, že tuhle policejní stanici vedu zatím stále ještě já. Doufám, že vás Bonaparte poslal k čertu. To je přece moje starost, abych ho informoval o tom, co si od nás Sydney přeje…“

	„Myslel jsem, že je jasné…“

	Vtom vešel Bony.

	„Dobré ráno, komisaři!“

	„Dobré ráno, Bonaparte!“ odpověděl Pavier a Stillmann odstoupil, aby mohl s potěšením vychutnat „vyhazov“ toho nafoukance. „Právě jsem se dozvěděl, že Stillmann s vámi už mluvil o nařízení, které přišlo ze Sydney. Tady je.“

	„Nebojte se, komisaři.“ Bony si přitáhl židli ke stolu a posadil se zády ke Stillmannovi. „V jedenáct dvacet odlétám do Brisbane, ale musím navštívit ještě paní Robinovou, abych připravil půdu svému romantickému příteli. Tady nesu zprávu o práci, kterou měl váš okrsek splnit a já bych chtěl podat úřední hlášení v přítomnosti vašich dvou příslušníků, kteří se mnou tak bezvadně spolupracovali a projevili velkou iniciativu. Mohl byste zavolat seržanti Croma a detektiva Abbota?“

	Komisař Pavier zvedl sluchátko a s někým mluvil. Přitom četl nápis na obálce, jež byla adresována jemu a byla označena jako Těsnopisné poznámky a jejich přepis. Byl to rukopis jeho syna. Vstoupili Crome s Abbotem. Pavier se zkoumavě podíval na Bonyho, který je vyzval, aby se posadili, Stillmann zůstal stát. Nikdo si ho nevšímal.

	„Tak, komisaři, uzavřeli jsme případy těch vražd,“ začal živě Bony. „V márnici máme vraha Muriel Loddingové a ve vězení vraha Goldspinka, Parsonse a Gromberga. V hlášení budu mluvit o pátrání, které jsme vedli od mého příchodu, a doufám, že vám to všechno podám jasně a novinářsky stručně. Jak jsem říkal před chvílí, jsem šťasten, že mohu pochválit seržanta Croma, který mi velmi pomáhal a staršího detektiva Abbota, jenž projevil stejné úsilí a velkou inteligenci.

	Poukáži jen na ty nejpodstatnější body. V hlášení najdete dodatečný materiál týkající se historie tuttawayovců. Tuttaway byl bezpochyby odjakživa duševně nemocný, ale poněvadž se vyžíval v určité tvořivé práci, pokládali ho jen za výstředního. Jak víme, stal se z něho světoznámý kouzelník.

	Na samotném začátku jeho kariéry ho provázela jeho sestra Henrietta. Byla právě tak šikovná jako Tuttaway a oba byli zcela určitě velkými umělci v profesi, kterou si zvolili. Vrcholným číslem Henrietty Tuttawayové na jevišti bylo převlékání, takže obecenstvo mělo dojem, jako by vycházela jedna královna za druhou. Kromě toho ovládala vynikající triky rukama.

	Henrietta přiznala, že na jejím úspěchu na jevišti měl zásluhy její bratr. Když byla ještě dívkou, projevilo se u ní částečně stadium pomatenosti, ale zdá se, že ji bratr zachránil před vážnými nepříjemnostmi. Nakonec si koupili v Londýně v Earlingu dům a Tuttaway přivedl do domácnosti děvče, které jsme znali jako Muriel Loddingovou. Měl v úmyslu ji vycvičit tak, aby mohla vystupovat v jeho představeních. Ale Loddingová neprojevovala žádné zvláštní nadšení a tak Tuttaway, který byl odjakživa krutý, ji mučil. Podobně to bylo i s tou dívkou, pro kterou seděl ve Viktorii.

	Henrietta si získala náklonnost Muriel Loddingové. Pokládala za svou povinnost ji chránit před bratrem. Jak plynula léta, její duševní stav se neustále zhoršoval a Muriel Loddingovou to velmi zneklidňovalo. Proto, když byli na turné v Americe a Henrietta zůstala sama v domě v Earlingu, Muriel od skupiny utekla a vrátila se do Anglie. Za pár dní už byly obě ženy na lodi plující do Austrálie. Když se sem dostaly, změnily si svoje jména a vydávaly se za sestry.

	Potom se doslechly, že Velký Scarsby se vrátil do Londýna a hned poté, že se objevil v Sydney. Uprchly do Broken Hillu a tady se Henrietta pomalu začala zotavovat.

	Největším postrachem Muriel Loddingové byl Jiří Henry Tuttaway. Když utekl z vězení, Muriel chtěla, aby paní Daltonová s ní odešla. Navrhovala, aby se vrátily do Anglie. Tím, že se ucházela o místo u vás, chtěla být vlastně pod policejní ochranou před mužem, kvůli němuž paní Daltonová zůstávala v Broken Hillu. Věděla, že sem přijde a chtěla se s ním vypořádat jednou provždy. V zásuvce příborníku jsme našli i řeznickou pilku, řeznické nože a několik jutových pytlů. Nyní už víme, že všechny tyto věci nakoupila paní Daltonová asi deset dní po Tuttawayově útěku.

	Nedá se dokázat, zda Muriel Loddingová podezírala paní Daltonovou, že otrávila ony tři muže. Paní Daltonová sice prohlásila, že Loddingová s tím neměla nic společného, ale já si myslím, že Loddingová to musela tušit. Ti tři muži byli otráveni vždy dva dny poté, co se u paní Daltonové projevilo zhoršení jejího duševního stavu. Tehdy si Loddingová vždy brala dovolenou. Víme, že Loddingová jednou potkala paní Daltonovou, když se vracela domů převlečená za starší ženu a své podezření neoznámila jenom proto, poněvadž se cítila paní Daltonové hluboce zavázána.

	Doktor Hoadly se domnívá, že duševní poruchy paní Daltonové se objevily znovu po útěku jejího bratra z vězení.

	V těchto stavech se přestávala kontrolovat. Když krize minula a Loddingová si myslela, že se už může vrátit do práce, nastala u paní Daltonové druhá fáze její duševní poruchy. Už nebyla tak šílená, aby se ukazovala na veřejnosti jako královna Viktorie, ale byla dostatečně příčetná, aby se důkladným maskováním vyhnula následkům svých činů.

	Nenávist vůči bratrovi vyvolalo několik jeho charakteristických rysů, především jeho nedbalost u jídla. Normálnímu člověku by to tolik nepřekáželo, ale paní Daltonovou, od té doby co utekl, to dovedlo vždy rozrušit do nepříčetnosti. Jeho útěk ji vedl k tomu, že vyhledávala muže, kteří se mu podobali, a když je otrávila, měla chvilkové zadostiučinění, že zničila něco, vůči čemu pociťovala odpor.

	Používala k tomu malou stříkačku a vycvičila se tak, že ji dovedla v ruce velmi šikovně schovat a přesně vystříknout jed do vzdálenosti třiceti až šedesáti centimetrů. První dvě oběti si vybrala, Gromberga potkala na ulici a šla za ním do kavárny. O’Haru viděla u fontány. Slečna Isaacsová i Goldspink paní Daltonovou znali, ale dovedla se tak dokonale přestrojit a namaskovat, že ji nikdo nepoznal. Parsons chodíval pravidelně do kavárny. I ona tam často, jako paní Daltonová, chodila, ale když ho otrávila, určitě jako Daltonová nevypadala.“

	V to odpoledne, kdy otrávila Gromberga, hledala právě nějakou oběť. Jelikož občas nakupovala u paní Goddardové v obchodě se smíšeným zbožím, měla po ruce gumové vložky, kterými si vycpala tváře a nosní dírky, takže se jí podobala.“

	Bony pak připomněl příběh se skleněnou dýkou, jak se setkal Tuttaway se svou sestrou v jejím domě a co pak následovalo.

	„To všechno je podrobně napsáno v mé zprávě, komisaři. Předběžný protokol doktora Hoadleyho je přiložen. Podle něho paní Daltonová zcela určitě jednala v nepříčetném stavu. Goddardovo obchodování s jedy a jiné pochybné záležitosti se musí ještě vyšetřit. A vy budete muset zjistit i to, kde Tuttaway bydlel.

	Ještě pár vět nakonec. Tuttaway si koupil rukavice v Broken Hillu, kde se rukavice nosí asi tak zřídka jako cylindr. Abbot vyhledal Henryho Tuttawaye v kartotéce jen na podkladě popisu jednoho muže, který ho viděl, jak kupuje rukavice. Rukojeť dýky, kterou zabil Loddingovou, objevil Crome, který ji našel za zahradní brankou paní Daltonové. A já si vzpomínám, že jsem viděl Muriel Loddingovou, jak seděla za stolem a roztržitě si pohrávala s tužkou. Zdálo se, jako by tužka klouzala mezi prsty sama od sebe a tak rychle, jako by tudy protékala hnědá voda. To byl první podnět, kdy jsem ji začal dávat do souvislosti s Velkým Scarsbym.

	Rozluštění těchto případů vyžadovalo nejen inteligenci, ale i trpělivost. Museli jsme přitom přistupovat k svědkům ne jako ke zločincům, ale jako ke spolupracovníkům. Mnoho věcí jsme si nedovedli hned správně vysvětlit. Bylo to vyvoláno duševním stavem obou vrahů, ale teď už je to tak jasné, že se nemusím opakovat. Tímto jsem, pane, ukončil své pátrání. Moji zprávu výstižně sepsal pan Luke Pavier, kterému se dostane zaslouženého zadostiučinění v novinách.“

	Bony vstal a usmál se na komisaře. I komisař se zvedl. Zřejmě tušil jak je zpráva napsaná, protože s nezvyklou srdečností řekl:

	„Pánové, gratuluji vám. A vám, Bonaparte, moc děkuji.“

	Bony podal ruku Cromovi a Abbotovi. Ti ho doprovodili i s komisařem až ke dveřím. Když si potřásl rukou s komisařem, Bony prohodil:

	„Au revoir! Vrátím se co nevidět. Víte, budu muset jít asi za svědka na svatbě jednoho lupiče.“

	 

	KONEC

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Zničený Vrch




	[←2]
	 bez určení data




	[←3]
	 Nemesis je v řecké mytologii bohyně spravedlivé odplaty, která udílí lidem podle jejich zásluh štěstí nebo neštěstí, a trestá je za zločin a zpupnost.




	[←4]
	 Javert je postava policejního prefekta z románu Victora Huga Bídníci.




	[←5]
	 parketa




	[←6]
	 Robert Devereux, 2. hrabě z Essexu byl anglický šlechtic, vojevůdce, státník a dvořan. Patřil k oblíbencům královny Alžběty I. a významným osobnostem závěrečné fáze její vlády. V roce 1600 inicioval vzpouru proti Alžbětě I. Vzápětí byl zatčen, odsouzen k trestu smrti a popraven v Toweru.
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